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AMANDĚ L – C 

 KTERÁ SE STATEČNĚ 

 ZTRÁCÍ 
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Poděkování 

Znovu mám před sebou úkol poděkovat na tomto místě lidem, kteří 

jsou tak skvělí a tolik mi pomohli, že se to nedá slovy vyjádřit. Nic 

jiného než slova však nemám, takže… 

Děkuji své rodině, jejíž  členové si  tento příběh  předávali z ruky 

do  ruky  a  volali  nebo  mi  psali  připomínky.  Poděkovat  musím  i 

tatínkovi, který tady není, ale kterému vděčím za každou dobrou věc, 

jež se mi při psaní povedla. 

Díky  Harrymu  Lamovi  za  to,  že  mi  nedovolil,  abych  si  ze 

zápletek  vybrala  snadnou  cestu  ven;  Allison  Shawové,  jež  mě 

poslouchala  při  řízení  auta,  v  restauracích  a  po  telefonu;  Amandě 

Ludwig-Chambersové, jež nad Reininým příběhem plakala; Andrew 

O’Donnellovi,  který  mě  poučil  o  tarotových  kartách.  Děkuji  vám 

všem, kteří jste podlehli mým prosbám, knížku si přečetli a upřímně 

mi  sdělili  své  názory.  Děkuji  svým  bývalým  profesorům  ze  školy 

Alberta Magna, kteří mě ještě dnes povzbuzují. 

Mnohokrát  děkuji  redaktorce  Alexandře  Cooperové,  že 

pochopila  mé  zmatené  vyjadřování  a  zasloužila  se  o  to,  že  každá 

stránka  vyzněla  lépe  a  jasněji.  Lizzy  Bromleyové  za  obálku,  jež 

představuje  kouzelné  zrcadlo  toho,  co  je  uvnitř.  Děkuji  všem 

redaktorům  nakladatelství  Simon  &  Schuster  Books  for  Young 

Readers,  kteří  v  Reinin  příběh  věřili.  A  ještě  jednou  chci 

nastotisíckrát  poděkovat  své  agentce  Barbaře  Poelleové,  která  mi 

otevřela  všechny  dveře  a  umetla  všechny  cestičky,  abych  mohla 

vstoupit do knižního světa. 





 

OVÁLNÝ MRAK 



Z OPÁLOVÉHO KOUŘE, 

ODRÁŽEJÍCÍ DUHU 

Z JINÉ BOUŘE 









































 

JEŽ DÁVALA SE 

V JINÉM ÚDOLÍ –  

TA KRÁSNÁ 

KLEC 

NABÍZÍ COKOLI. * 



 - VLADIMÍR NABOKOV 

 BLEDÝ OHEŇ 



* překlad Jiří Pelán 





1 

BĚŽÍME, co nám síly stačí. V botách nám čvachtá voda a na zmrzlé 

pokožce ulpívá pach mořské vody. 

Zasměju  se  a  Gabriel  se  na  mě  podívá,  jako  bych  se  zbláznila. 

Nemůžu popadnout dech, ale přesto ze sebe do jekotu sirén vyrazím: 

„Zvládli jsme to!“ Horizont hoří v posledních paprscích zapadajícího 

slunce  a  nad  hlavou  nám  lhostejně  krouží  racci.  Ohlédnu  se  a 

spatřím muže, kteří táhnou náš člun ke břehu. Jistě si myslí, že v něm 

najdou zloděje, ale uvidí jenom papírky od sladkostí, které jsme vzali 

z tamních zásob. Než jsme dopluli ke břehu, seskočili jsme do vody, 

a jakmile jsme se v ní našli, dali jsme se na útěk. 

Otisky  našich  nohou  vystupují  z  vln  jako  duchové  potulující  se 

po  písku.  Líbí  se  mi,  že  si  můžeme  hrát  na přízraky  ze  zatopených 

zemí. Kdysi, v minulém životě, než se svět smrskl na Ameriku, jsme 

byli cestovatelé a teď jsme se vrátili domů. 

Dorazíme ke skalnímu výběžku, který tvoří přirozenou hráz mezi 

pobřežím a městem, zhroutíme se v jeho stínu a schoulíme se k sobě. 

Z  dálky  slyšíme  hlasy  mužů,  kteří  vydávají  jeden  druhému  stručné 

příkazy. 

„Když  jsme  se  přiblížili  ke  břehu,  nějaký  senzor  musel  spustit 

alarm,“  poznamenám.  Měla  jsem  vědět,  že  ukrást  ten  člun  je  nějak 

moc snadné. Doma jsem nastražila tolik různých pastí, že nechápu, 

jak jsem mohla zapomenout, že lidé svůj majetek chrání. 

„Co se stane, jestli nás chytí?“ zeptá se Gabriel. 

„Na nás jim nezáleží,“ vysvětlím. „Za jistotu, že  tu loď dostane 

zpátky, někdo zaplatil spoustu peněz.“ 

Rodiče  mi  vyprávěli,  že  kdysi  všechny  země  zaměstnávaly  lidi, 

kteří nosili uniformu a starali se o pořádek. Moc jsem tomu nevěřila. 

Jak  by  mohlo  pár  uniforem  udržet  pořádek  na  celém  světě?  Dnes 

existují  jenom  soukromí  detektivové,  kteří  pátrají  po  ukradeném 

majetku,  a  bezpečnostní  agenti,  kteří  na  luxusních  večírcích  hlídají 

dveře, aby bohatým pánům neutekly manželky.  A samozřejmě ještě 

náhončí, co hledají na ulicích dívky, jež by mohli prodat. 

Položím  se  na  záda  do  písku  a  Gabriel  mě  vezme  za  ruku. 

„Krvácíš,“ zašeptá. 

Zakloním  hlavu  k  obloze.  „Podívej,“  vyzvu  ho.  „Už  začínají 

vycházet hvězdy.“ 

Gabriel  otočí  hlavu,  poslední  sluneční  paprsky  mu  osvítí  tvář 

a rozzáří  oči,  ale  pořád  vypadá  ustaraně.  To,  že  vyrostl  v  sídle 

Ashbyových,  ho  navždycky  poznamenalo.  „Neboj,“  zasměju  se  a 

stáhnu ho vedle sebe. „Lehni si a chvilku se dívej na nebe.“ 

„Krvácíš,“ zopakuje. Dolní ret se mu třese. 

„Přežiju to.“ 

Pořád  mi  drží  ruku  v  dlaních  a  po  zápěstích  nám  oběma  v 

klikatých  stružkách  teče  krev.  Musela  jsem  si  ruku  rozříznout  o 

kámen,  když  jsme  utíkali  ke  břehu.  Vyhrnu  si  rukáv,  abych  si 

neumazala  bílý  svetr,  který  mi  upletla  Deirdre.  Ve  vláknech  jsou 

perličky a diamanty, jediná cenná věc, která mi z manželství zůstala. 

Vlastně ještě mám snubní prsten. 

Od  vody  zavane  vítr  a  já  si  okamžitě  uvědomím,  že  mi  mokré 

šatstvo  a  studený  vzduch  úplně  znecitlivěly  kůži.  Měli  bychom  si 

někde najít střechu nad hlavou, ale kde? Posadím se a rozhlédnu se 

po  okolí.  Několik  metrů  od  nás  jsou  jenom  skaliska a písek,  ale  za 

nimi se rýsují obrysy domů. Někde na silnici jede nákladní auto a já si 

vzpomenu,  že  už  brzy  padne  tma  a náhončí  vyrazí  v  dodávkách  se 

zhasnutými světly na lov. Tady by měli ideální podmínky. Nejsou tu 

žádné pouliční lampy a v uličkách mezi domy může být plno dívek 

z vykřičených čtvrtí. 

Gabriel  si  stále  dělá  starosti  o  mou  krvácející  ruku,  ovazuje  ji 

mořskými  řasami  a  sůl  mě  v  ráně  pálí.  Ale  mě  zranění  nezajímá, 

snažím se  co  nejrychleji  zorientovat.  Včera touhle dobou jsem byla 

ženou  bohatého  pána  a  měla  jsem  spolumanželky.  Věděla  jsem,  že 

po smrti skončím na vozíku vedle těch, které zemřely přede mnou, v 

tchánově suterénním království, kde se mnou bude provádět pokusy. 

Ale  teď  cítím  sůl,  slyším  hukot  vln  a  vidím  lézt  po  duně  kraba 

poustevníka.  A  ještě  něco.  Doma  na  mě  čeká  bratr  Rowan  a 

neexistuje nic, co by mi zabránilo se za ním vydat. 

Myslela  jsem,  že  až  se  dostanu  na  svobodu,  budu  bez  sebe 

štěstím,  a  skutečně  mám  obrovskou  radost.  Ale  také  se  mi  vtírají 

otázky, jež ve mně vzbuzují svíravou úzkost a strach, že moje naděje 

jsou naprosto pošetilé. 

Co když tam Rowan nebude? 

Co když se domů nedostanu? 

Co když mě najde Vaughn? 

Co když… 

„Co je to za světla?“ zeptá se Gabriel. Podívám se, kam ukazuje, 

a spatřím  velikánské  kolo  s  barevnými  světly,  které  se  v  dálce  líně 

otáčí. 

„Nikdy jsem nic takového neviděla,“ odpovím. 

„No, v každém případě tam někdo musí být. Pojď.“ 

Gabriel mě vytáhne na nohy a popadne mě za krvácející ruku, ale 

zarazím ho. „Nemůžeme se tam vydat jen tak. Nevíme, co tam je.“ 

„Co máš tedy v plánu?“ zeptá se. 

Cože? V plánu jsem měla utéct a to jsem zvládla. Teď chci najít 

bratra,  na  nějž  jsem  dlouhé  chmurné  měsíce  manželství  nepřestala 

myslet. Za tu dobu se proměnil v něco jako výplod mé fantazie a z 

pomyšlení, že se s ním už zase brzy sejdu, se mi točí hlava štěstím. 

Předpokládala  jsem,  že  se  dostaneme  na břeh  suší  a ve  dne,  ale 

došel  nám  benzin.  Rychle  se  snáší  soumrak  a  tady  to  není  moc 

bezpečné.  Tam  v  dálce  jsou  aspoň  světla,  i  když  se  pořád  otáčejí 

a vypadají  přízračné.  „Dobře,“  souhlasím  nakonec.  „Podíváme  se 

tam.“ 

Improvizovaný  obvaz  z  mořských  řas  krvácení  zastavil.  Gabriel 

mi ho uvázal tak pečlivě, že se nad tím pousměju, a když vykročíme 

k městu, zeptá se, co mě tak pobavilo. Je celý zmáčený, špinavý od 

písku  a  hnědé  vlasy,  které  nosí  vždycky  úhledně  učesané,  má  jako 

vrabčí  hnízdo.  Přesto  chce  mít  pořád  všechno  nalinkované  a  v 

pořádku. „Dobře to dopadne,“ ujistím ho. 

Mlčky mi stiskne ruku. 

Lednový vichr  zuří,  víří  písek  a  vyje  mi  v  mokrých  vlasech.  Na 

ulicích  leží  plno  odpadků  a  v  jakési  hromadě  něco  šustí.  Stojí  tu 

jediná pouliční lampa s blikajícím světlem. Gabriel mě obejme kolem 

ramen, ale nejsem si jistá, koho z nás chce povzbudit. Žaludek se mi 

začíná svírat strachem. 

Co když se na temné silnici objeví šedá dodávka? 

V nejbližším okolí nevidím žádné domy, jenom cihlovou budovu 

s  rozbitými  a  zabedněnými  okny,  jež  před  padesáti  lety  možná 

sloužila  jako  hasičská  stanice,  a  několik  zbořenin,  které  nedokážu 

rozeznat. Přísahala bych, že se kolem nich něco hýbe. 

„Vypadá to tu opuštěně,“ řekne Gabriel. 

„Je  to  zvláštní,  viď?  Vědci  se  nemohli  dočkat,  až  z  nás  udělají 

dokonalé  bytosti,  a  když  se  jim  to  nepovedlo,  nechali  nás  osudu 

a všechno kolem jakbysmet.“ 

Gabriel udělá grimasu, která má vyjadřovat možná lítost, možná 

nechuť. Většinu života strávil v sídle Ashbyových, kde sice pracoval 

jako  sluha,  ale  kde  všechno  bylo  čisté,  dokonalé  a  bezpečné.  Tedy 

pokud se člověk vyhnul suterénu. Tenhle rozpadající se svět pro něj 

musí být těžký otřes. 

U  kruhu  světla  před  námi  se  ozývá  podivná  břeskná  hudba 

s plechovým  zvukem,  která  má  zřejmě  znít  vesele.  „Asi  bychom  se 

měli  vrátit,“  řekne  Gabriel,  když  dorazíme  k  drátěnému  plotu.  Za 

ním vidíme stany osvětlené svíčkami. 

„Kam?“ zeptám se. Třesu se tak silně, že skoro nemůžu mluvit. 

Gabriel otevře ústa, aby mi odpověděl, ale v té chvíli začnu křičet, 

protože mě někdo popadne za ruku a začne mě dírou v plotě tahat 

k sobě. 

Ne, už ne, modlím se v duchu. Rána mi zase začne krvácet a bolí 

mě celá pěst, protože jsem tomu člověku dala prudkou ránu. Pořád 

ještě  se  zběsile  oháním,  když  mě  Gabriel  popadne  za  paži,  aby  mě 

odtáhl pryč, ale rychle nás přemůžou. Ze stanů začnou vybíhat další 

lidé,  chytají  nás  za  ruce,  za  nohy,  kolem  pasu,  a  jeden  mi  dokonce 

sevře  krk.  Cítím,  jak  se  mi  pod  nehty  řasí  kůže,  kterou  jsem 

rozškrábala,  potom  mi  něco  narazí  do  čela  a  začnou  se  o  mě 

pokoušet mdloby. Jakási vyšší síla mě však stále drží na nohou a nutí 

mě  se  bránit.  Gabriel  vykřikuje  moje  jméno  a  vybízí  mě,  abych  se 

nedala,  ale  k  ničemu  to  není.  Odvlečou  nás  k  otáčejícímu  se  kruhu 

světla, kde stojí podivná stařena a do dunění hudby se nesmyslně se 

chechtá. 



2 

USLYŠÍM,  jak  o  sebe  narazí  kosti,  a  zvedne  se  mi  žaludek.  Gabriel 

zasadí  jednomu  muži  tak  silnou  ránu,  že  ho  srazí  naznak  do  bláta, 

jenže hned nato se na něj ze všech stran vrhnou další, popadnou ho 

za ruce a kleknou si na něj. 

„Pro koho pracujete?“ zeptá se chladně stařena. Z úst se jí vine 

kouř a pramínek stoupá i z tyčinky, kterou drží v ruce. „Kdo vás sem 

poslal slídit?“ Pochází z první generace, je malá, podsaditá a vlasy má 

vyčesané do uzlu, v němž svítí křiklavé skleněné rubíny a smaragdy. 

Rose,  kterou  náš  manžel  Linden  celá  léta  zasypával  bižuterií  i 

pravými  drahokamy,  by  nad  těmihle  levnými  cetkami  ohrnula  nos. 

Přehnaně  velkým  perlám,  které  stařeně  visí  kolem  vrásčitého  krku, 

zrezivělým a olupujícím se náramkům, jež jí obepínají paže skoro až 

k  ramenům,  i  prstenu  s  rubínem  velkým  jako  holubí  vejce,  by  se 

pohrdavě smála. 

Dva muži drží Gabriela za paže a starší ho uhodí. Vlastně je to 

ještě chlapec, může mu být tak čtrnáct jako Cecily. 

„Nikdo nás neposlal,“ odpoví Gabriel a je na něm vidět, že se ze 

všech sil snaží udržet se na nohou. Oči má nepřítomné, a protože se 

na něm útočníci vyřádili víc než na mně, dostanu strach, že má otřes 

mozku. Někdo ho znovu udeří, tentokrát do žeber. Když klesne na 

kolena, obrátí se mi žaludek. 

Jeden  mladík  mi  svírá  krk  a  další  dva  paže.  Všichni  jsou  menší 

než já. Jsou to ještě děti, ale považovat je za ně nemůžu. 

Gabriel se několikrát přerývaně nadechne, pomalu zavře oči, ale 

hned  je  zase  otevře.  Srdce  mi  tluče  až  v  krku.  Chci  jít  k  němu,  ale 

jediné, co k němu dorazí, je moje bezmocné zaúpění. To, co se nám 

stalo,  je  moje  vina.  Měla  jsem  ho  ochránit,  vždyť  v  tomhle  světě 

jsem doma. Měla jsem si připravit plán. Rozhořčeně něco zamumlám 

a potom ostře vyjedu:  „Mluví pravdu, nejsme žádní špioni. Kdo by 

co hledal v takovémhle brlohu?“ 

Ze  škvíry  v  pruhovaném  stanu,  který  má  barvy  duhy,  vykoukne 

několik  špinavých  děvčat.  Připomínají  mi  můry  s  velkýma  očima. 

Najednou  si  uvědomím,  že  tohle  je  určitě  vykřičená  čtvrť.  Tady  se 

prostituují  dívky,  jež  náhončí  neprodali  bohatým  mužům  nebo 

nemají kam jít. 

„Zavři  hubu,“  zahučí  mi  jeden  mladík  do  ucha.  Stařena  zatřese 

falešnými  drahokamy,  které  připomínají  velký  skleněný  hmyz  a 

zanícené vředy. 

„Odveďte ji na světlo,“ poručí. Kluci mě odvlečou do barevného 

stanu, kde pod stropem svítí houpající se lucerny. Děvčata se rázem 

rozprchnou na všechny  strany. Stařena mě  chytí za bradu a zvedne 

mi hlavu, aby si mě mohla prohlédnout. Potom mi plivne na tvář a 

slinu rozmaže. Když mi setře krev a písek, nepříčetné černé oči se jí 

rozsvítí radostí a zajásá: „Zlata! Zlatuška! Ano, tak ti budu říkat.“ Z 

kouře mi začnou slzet oči. Mám sto chutí na ni taky plivnout. 

Děvčata  začnou  tiše  úpět  a  jedna  zašeptá:  „Madam,  slunce  už 

zapadlo, je čas.“ Oči má zamžené, jako by jí plavaly v slzách. 

Stařena  ji  hřbetem  ruky  udeří,  potom  si  prohlédne  prsty 

obtěžkané  prsteny  a  klidně  prohlásí:  „Ty  mi  nemáš  co  připomínat. 

Kdy je čas, určuju já.“ 

Dívka se vmísí mezi ostatní a zmizí. 

Gabriel vyplivne z pusy krev a mladíci ho vytáhnou na nohy. 

„Vezměte  ji  do  červeného  stanu,“  nařídí  stařena.  Odmítnu  se 

hnout a ztuhnu jako mrtvola, ale není mi to nic platné, protože dva 

kluci mě snadno odnesou. 

Tak to je konec, zanaříkám v duchu. Gabriel zemře a tahle ženská 

ze  mě  udělá  prostitutku.  Alespoň  předpokládám,  že  děvčata 

v duhovém stanu se ničím jiným neživí. Utéct mi dalo takovou práci 

a Jenna  se  tolik  snažila  mi  pomoct!  Všechno  to  úsilí  mi  přineslo 

jenom necelý den svobody a pak jsem se znovu ocitla v pekle. 

Červený stan má nízký strop a jedna lucerna mě uhodí do hlavy. 

Jakmile  mě  mladíci  pustí,  zhroutím  se  na  studenou  zem.  „Nikam 

nechoď,“ nařídí mi ten, který je dobře o hlavu menší než já. Vzápětí 

si  odhrne  cíp  kabátu  vyžraného  od  molů  a  ukáže  mi  pistoli 

zasunutou  za  páskem  kalhot.  Druhý  se  zasměje  a  pak  odejdou.  Za 

východem zavřeným na zip spatřím jejich siluety a uslyším zlomyslný 

smích. 

Rozhlédnu se, jestli bych se někudy nemohla protáhnout ven, ale 

stan je zapuštěný do země. Stojí v něm spousta nábytku. Naleštěné 

skříňky,  které  vypadají  jako  z  minulých  staletí,  dřevěné  truhlice,  na 

nichž  jsou  namalovaní  syčící  draci,  třešňové  květy,  altány  a 

černovlasé ženy zachmuřeně zírající do vody. 

Starožitnosti z nějaké východní země, která už dávno neexistuje. 

Rose  by  se  líbily.  Okamžitě  by  si  o  smutných  ženách  vymyslela 

příběh a mezi třešňovými květy by našla cestu, která by ji zavedla do 

dalekých  krajů.  Na  okamžik  spatřím  totéž,  co  by  viděla  ona: 

nekonečný širý svět. 

„Tak teď se na tebe podíváme pořádně,“ řekne stařena, která se 

bůhvíodkud objeví. Odtáhne mě k židli u stolu a posadí se naproti. 

Ve vrásčitých prstech drží dlouhou cigaretu, z níž se odvíjí stuha 

kouře. Donese ji k ústům, potáhne, a když znovu promluví, kouř se 

jí  vyvalí  z  pusy  i  z  nosu.  „Nejsi  odsud,  protože  bych  si  tě  všimla.“ 

Upře na mě oči namalované v odstínech falešných drahokamů, které 

má ve vlasech. Odvrátím pohled. 

„Ty oči,“ vydechne a nakloní se ke mně blíž. „Jsi postižená?“ 

„Ne,“  odpovím.  Snažím  se,  aby  to  neznělo  vztekle,  protože 

Gabriel je jí vydaný na milost a venku stojí strážný s pistolí. „A jak už 

jsem řekla, nejsme špioni. Jenom jsme špatně odbočili.“ 

„Tady  se  ani  jinak  odbočit  nedá,“  odpoví  s  úšklebkem.  „Ale 

dneska večer jsi měla štěstí. Jestli hledáš lepší čtvrť, kde bys mohla 

pracovat, celé kilometry ji nenajdeš.“ Teatrálně zatřepe prsty a na stůl 

se vysype popel. „Dobře se o tebe postarám.“ 

Obrátí  se  mi  žaludek.  Mlčím,  protože  je  mi  jasné,  že  kdybych 

otevřela pusu, celý ten nádherný starožitný stůl pozvracím. 

„Jsem  madam  Soleskiová,“  představí  se,  „ale  budeš  mi  říkat 

jenom ‚madam‘. Teď se podívám na tu ruku.“ Natáhne se, popadne 

mě za zápěstí a přirazí mi levičku na stůl. Obvaz z mořských řas stále 

drží, ale v dlani se shrnul a je promočený krví. 

Stařena  mi  zvedne  ruku  ke  světlu,  a  když  spatří  snubní  prsten, 

zalapá  po  dechu.  Pravé  zlato  zřejmě  ještě  nikdy  neviděla.  Položí 

cigaretu na hranu stolu, vezme mi prsty do dlaní a začne si prohlížet 

úponky s květy, které jsou do kroužku vyryté. Linden je často kreslil 

kolem svých architektonických návrhů, když na mě myslel. Říkal, že 

na světě žádné takové nerostou. 

Sevřu pěst, protože se bojím, že mi ta ženská chce prsten ukrást. 

I když  manželství  s  Lindenem  byl  jeden  velký  podvod,  o  tenhle 

symbol nechci přijít. 

Madam  Soleskiová  ještě  chviličku  prstýnek  obdivuje,  potom  mi 

ruku pustí, vstane a začne se přehrabovat v jakési zásuvce. Ke stolu 

se vrátí s lahvičkou čiré tekutiny a kusem gázy, která vypadá, že už ji 

někdo  použil.  Když  sundá  mořskou  řasu  a  nalije  tekutinu  na  ránu, 

začne bublat, zlostně syčet a hrozně pálit. Madam se na mě pátravě 

zadívá,  ale  tvářím  se,  že  se  nic  neděje.  Potom  mi  odborně  ruku 

zaváže. 

„Jednomu strážnému jsi dala co proto,“ poznamená. „Zítra bude 

mít pěkný monokl.“ 

Jenže to nestačilo. Tu bitvu jsem prohrála. 

Madam promne v prstech rukáv mého svetru. Chci se odtáhnout, 

ale  zaryje  mi  prst  do  zavázané  rány.  Nechci,  aby  sahala  na  snubní 

prsten ani na svetr. V duchu vidím Deirdřiny obratné ručky, jak mi 

ho pletou.  Vystupovaly na nich modré žilky  a jediné, co svědčilo o 

tom,  že  je  Deirdre  ještě  malá,  byla  hebounká  pleť.  Ty  ruce  uměly 

vodu na koupání proměnit v elixír života a vplétat do vlny diamanty. 

Všechno, co Deirdre vytvořila, bylo dokonalé. Vybavím si její velké 

oříškově  hnědé  oči  a  tichý  melodický  hlas.  Myslím  na  to,  že  už  ji 

nikdy neuvidím. 

„Ten obvaz si nesundávej,“ doporučí mi stařena, zvedne cigaretu 

ze stolu a odklepne. „Kdybys dostala infekci a přišla o ruku, byla by 

to škoda. Máš půvabné prsty.“ 

Mladíci  už  za  stanovým  plátnem  nestojí,  protože  jejich  siluety 

zmizely, slyším však, jak si povídají. Pistole, kterou mi jeden ukázal, 

je mnohem menší než puška, již jsme s bratrem schovávali ve sklepě, 

ale kdybych se k ní nějak dostala, jistě bych z ní střílet dovedla. Jenže 

jak  rychle?  Zbraně  nejspíš  mají  i  jiní  strážní  a  bez  Gabriela  stejně 

utéct nemůžu. Vždyť je tady jenom kvůli mně. 

„Moc  toho  nenamluvíš,  co?“  poznamená  madam.  „Ale  mně  to 

vyhovuje. Tenhle kšeft na mluvení nestojí.“ 

„Nemám s vaším kšeftem nic společného,“ odpovím. 

„Že  ne?“  Stařena  zvedne  obočí  namalované  černou  tužkou. 

„Vypadáš,  jako  bys  z  nějakého  právě  utekla.  Můžu  ti  nabídnout 

ochranu. Na tomhle kousku země vládnu já.“ 

Ochranu?  To  je  k  smíchu.  Natlučená  žebra  a  bolavé  čelo  ji 

usvědčují ze lži, ale nechám si to pro sebe a vysvětlím: „Ztratili jsme 

se, ale kdybyste nás pustila, pokračovali bychom v cestě.  V Severní 

Karolíně na nás čeká rodina.“ 

„Ten, kdo má rodinu, sem jen tak nezabloudí. Pojď, ukážu ti  pièce 

 de  résistance,   zlatý  hřeb  mého  podniku.“  Poslední  slova  řekne  se 

správným  přízvukem.  Cigareta  už  dohořela,  a  tak  ji  vysokým 

podpatkem zamáčkne. Zdá se mi, že má střevíce o číslo menší. 

Vyvede mě ven a strážní se okamžitě přestanou  smát. Jeden  mi 

nastaví nohu, ale vyhnu se jí. 

„Tohle  je  moje  království,“  prohlásí  madam.  „Můj  lunapark, 

 amour.  Ty samozřejmě netušíš, co to je.“ 

„ Amour  znamená  láska,“  odpovím,  a  když  jí  obočí  vystřelí 

překvapením  vzhůru,  zahřeje  mě  uspokojení.  Cizí  jazyky  už  dávno 

zanikly,  ale  my  jsme  s  bratrem  měli  rodiče,  kteří  si  cenili  vzdělání. 

Věděli jsme, že ho nevyužijeme, protože zemřeme dřív, než se z nás 

stanou  lingvisté  nebo  cestovatelé,  ale  rozšířilo  nám  obzory  a 

obohatilo  fantazii.  Někdy  jsme  běhali  po  domě  a  předstírali,  že  se 

vznášíme  na padácích vysoko  nad  Aleutskými  ostrovy  nebo  pijeme 

zelený  čaj  pod  třešňovými  květy  v  Kjótu.  V  noci  jsme  se  dívali  do 

tmy protkané hvězdami a hráli jsme si, že před sebou máme všechny 

planety jako na dlani. „Vidíš Venuši?“ zeptal se mě například bratr, 

když jsme stáli vedle sebe u otevřeného okna. „Vypadá jako ženský 

obličej  a  hoří  jí  vlasy.“.  „Ano,  ano,  vidím  ji!  A  na  Marsu  se  kroutí 

červi.“ 

Madam mě jednou rukou obejme kolem ramen a stiskne. Páchne 

kouřem a hnilobou. „Ach, láska, kde je jí konec. Už neexistuje. Zbyla 

jenom iluze. K mým děvčatům nic jiného muže nepřitahuje. Svět s ní 

stojí a padá.“ 

„S láskou, nebo iluzí?“ 

Madam se zasměje a znovu mi sevře rameno. Vzpomenu si, jak 

jsem  jednoho  chladného  odpoledne  chodila  s  Vaughnem  po 

golfovém hřišti. Měla jsem tehdy pocit, že jeho přítomnost smazala 

všechno,  co  je  na  světě  dobrého,  a kolem  ramen  se  mi  ovíjí 

anakonda.  Madam  mě  vede  k  točícímu  se  kruhu  světla.  Už  dávno 

jsem si všimla, že lidé z první generace vlastní spoustu věcí, z nichž 

se tají dech. Jsem zvědavá a samu sebe za to nenávidím. 

„Francouzsky  něco  umíš,“  prohlásí  madam  vesele.  „Ale  teď  ti 

povím  slovo,  které  určitě  neznáš.“  Oči  se  jí  vzrušeně  rozšíří. 

„Lunapark“. 

Ale já ho znám. Otec se ho mně a bratrovi snažil vysvětlit. Říkal, 

že to bývalo místo se zábavnými atrakcemi, kam lidé chodili, jestliže 

nebylo  co  oslavovat.  Já  tomu  rozuměla,  ale  Rowan  to  nechápal. 

Když jsme se druhý den vzbudili, všude v našem pokoji visely stuhy 

a  na  prádelníku  na  nás  čekal  dort  s  vidličkami  a  limonádu  s 

brusinkovou  příchutí,  kterou  jsem  měla nejradši,  ale  pili  jsme  ji  jen 

málokdy,  protože  nebyla  k  dostání.  Ten  den  jsme  nemuseli  jít  do 

školy,  tatínek  hrál  na  klavír  zvláštní  melodie  a  až  do  večera  jsme 

oslavovali. Nejspíš to, že jsme naživu. 

„Takhle lunaparky kdysi vypadaly,“ vysvětlí mi madam. „Tady to 

se jmenovalo ruské kolo.“ 

Ruské kolo. Jediná věc v téhle chmurné pustině, která nereziví ani 

nehnije. 

Teď si ji můžu prohlédnout zblízka, a tak zjistím, že z ní visí plno 

sedadel. K tomu, co se pohupuje nejníže, vedou schůdky. Na cedulce 

stojí barevný nápis, který se už loupe: VSTUP. 

„Když  jsem  ho  našla,  pochopitelně  nefungovalo,“  pokračuje 

madam.  „Ale  Jared  je  génius  a  všechno,  co  je  na  elektriku,  dokáže 

spravit.“ 

Neodpovím,  nakloním  hlavu  a  dívám  se,  jak  se  sedadla  proti 

noční  obloze  otáčejí.  Kolo  skřípe,  jako  by  potřebovalo  namazat,  a 

mně se na okamžik zdá, že v přízračné plechové hudbě slyším smích. 

Na  tuhle  atrakci  se  dívali  i  moji  rodiče.  Do  světa,  který 

reprezentuje a který už dávno přestal existovat, přece patřili. 

Jeden strážce se opírá o zábradlí na plošině a podezřívavě se na 

mě dívá. „Madam?“ zeptá se. 

„Zastav to,“ nařídí mu. 

Chladný  vítr,  jenž  mě  ovane,  přinese  staré  melodie,  pach  rzi  a 

vůni  cizích  parfémů,  kterými  se  madam  polévá.  Před  schůdky,  u 

nichž stojím, se snese jedna sedačka. Madam mi položí ruku na záda 

a  strčí  mě  dopředu  tak  prudce,  až  jí  na  zápěstí  zachrastí  náramky. 

„Jen jdi, naskoč si,“ vybídne mě. 

Už se nemůžu dočkat. Vyběhnu po schůdcích, kovová plošina se 

mi  zatřese  pod  nohama  a  trochu  se  mi  podlomí  kolena.  Když  se 

spustím na sedačku, rozhoupe se. Madam si sedne vedle mě a stáhne 

dolů  železnou  tyč,  takže  si  najednou  připadám  jako  v  kleci.  Mladík 

uvede kolo do pohybu. Začneme stoupat k obloze a já zatajím dech. 

Země  se  vzdaluje  stále  víc  a  stany,  v  nichž  se  pohybují  stíny 

útlých dívčích postav, vypadají jako kulaté barevné bonbony. 

V  úžasu  se  předkloním.  Kolo  je  pětkrát,  desetkrát,  patnáctkrát 

vyšší  než  maják,  na  který  jsem  za  hurikánu  vylezla,  mnohem  vyšší 

než plot, za nímž jsem žila uvězněná jako Lindenova manželka. 

„Tohle  je  největší  atrakce  na  světě,“  poznamená  madam. 

„Nemůžou se jí rovnat ani špionské věže.“ 

Nemám  ponětí,  o  jakých  věžích  mluví,  ale  silně  pochybuju,  že 

jsou vyšší než mrakodrapy a továrny na Manhattanu. I tohle kolo je 

proti  nim  malinké.  Ale  možná  je  to  největší  věc  ve  světě,  v  němž 

madam žije. Tomu bych věřila. 

Zatímco  stoupáme  ke  hvězdám,  které  se  mi  zdají  tak  blízko,  že 

mě  to  až  děsí,  myslím  na  svoje  dvojče,  na  Rowana.  Ten  se  jen  tak 

něčím  obalamutit  nedá.  Od té  doby,  co  nám  zemřeli  rodiče,  nevěří 

na nic fantastičtějšího než na cihly a maltu a bojí se jenom temných 

uliček,  v  nichž  dívky  ztrácejí  duši  a  muži  platí  za  pět  minut,  které 

můžou strávit s jejich tělem. Nikdy nemyslí na nic jiného než na to, 

abychom  přežili.  Ale  jsem  přesvědčena,  že  i  na  něj  by  tahle  výška, 

světla a čistá obloha udělaly dojem. 

Rowan.  Dokonce  i  jeho  jméno  mi  teď  připadá  nekonečně 

vzdálené. 

„Podívej,  podívej!“  Madam  dychtivě  ukáže  dolů,  kde  se  hemží 

dívky  v  ušmudlaných  exotických  oděvech.  Jedna  se  zatočí,  sukně 

kolem ní zavíří a její smích se nese ozvěnou jako vzlyky. Jakýsi muž ji 

popadne  za  bílou  paži.  Když  ji  vleče  do  stanu,  klopýtá  a  mává 

rukama, ale stále se směje. 

„Tak  krásná  děvčata,  jako  mám  já,  jsi  nikdy  neviděla,“ 

poznamená madam. Mýlí se, viděla. Jenna měla šedé oči plné světla, 

a když tančila po chodbách, broukala si k tomu a přitom bořila nos 

do  nějakého  zamilovaného  románu,  vypadala  jako  víla.  Sloužící  se 

červenali  a odvraceli  oči,  protože  je  její  krása  uváděla  do  rozpaků. 

Tady by byla královna. 

„Touží po lepším životě, a tak utečou z domova a jdou za mnou. 

Pomáhám  jim  při  porodu,  ošetřuju  je,  když  onemocní,  krmím  je, 

udržuju v čistotě a dávám jim ozdoby do vlasů. Chodí sem a ptají se 

po mně.“ Usměje se. „Nejspíš jsi o mně taky slyšela a přišla sis pro 

pomoc.“  Chytí  mě  za  levou  ruku  tak  prudce,  že  se  sedačka  začne 

kývat. Ztuhnu, protože mě popadne strach, že se převrátíme, ale nic 

se  nestane.  Kolo  se  neotáčí,  stojíme  na  vrcholu  dráhy.  Podívám  se 

stranou.  Dolů  se  nedostanu.  Roztřesu  se  hrůzou.  Madam  tuhle  věc 

ovládá, takže teď jsem jí vydaná na milost. 

Přinutím  se  zůstat  v  klidu.  Nehodlám  jí  dopřát  tu  radost,  aby 

viděla, že se bojím. Měla by nade mnou moc ještě větší. 

Srdce mi však tluče až v krku. 

„Ten  mladík,  cos  s  ním  přišla,  ti  tenhle  krásný  snubní  prsten 

nedal.“ Není to otázka. Pokusí se prstýnek mi stáhnout, ale ucuknu 

a zatnu ruku v pěst. 

„Vypadali  jste  jako  utopené  krysy,“  prohlásí  a  zasměje  se.  Její 

smích zaskřípe jako zrezivělé šrouby, které drží sedačku pohromadě. 

„Ale pod tou špínou a pískem jsi samá jiskra a perly. Opravdovské.“ 

Podívá se na svetr. 

„Kdežto on je oblečený jako sluha.“ 

Nic z toho nemůžu  popřít. Výstižně shrnula posledních několik 

měsíců mého života. 

„Tys utekla se sluhou od muže, který se s tebou oženil? Páchal na 

tobě  násilí?  Nebo  tě  naopak  nedokázal  uspokojit,  a  tak  ses  začala 

tajně  scházet  s  tím  mládencem?  Pozdě  v noci,  třeba  v  šatně  mezi 

hedvábnými šaty, když vás posedl chtíč.“ 

Tváře  mi  hoří  ruměncem,  ale  není  to  z  rozpaků,  jako  když  mě 

spolumanželky  škádlily,  že  se  odmítám  s  Lindenem  milovat.  Z  řečí 

madam  Soleskiové  se  mi  dělá  špatně  a páchnoucí  kouř,  kterým  je 

cítit, mě dusí. Z výšky se mi motá hlava. Zavřu oči. 

„Takhle to nebylo,“ procedím skrz zaťaté zuby. 

„Nemusíš se stydět,“ zašveholí a znovu mě obejme kolem ramen. 

Z  hrdla  se  mi  dere  zaúpění,  ale  včas  ho  potlačím.  „Vždyť  jsi 

příslušnice krásnějšího pohlaví. A tak půvabná dívka jako ty musela 

manžela  dohánět  k  šílenství.  Není  divu,  žes  chtěla  něžnějšího 

milence.  Tenhle  ohleduplnější  je,  že  mám  pravdu?  Vidím  mu  to  na 

očích.“ 

„Na  očích?“  vyprsknu  zuřivě.  Upřu  pohled  na  falešné 

drahokamy, které má ve vlasech, abych se jí nemusela dívat do tváře 

nebo na zem. „Než ho vaši pohůnci skoro umlátili?“ 

„To  je  další  věc.“  Madam  mi  pomalu  odhrne  vlasy  z  obličeje. 

Trhnu  hlavou,  ale  zřejmě  jí  to  nevadí.  „Moje  stráže  umějí  děvčata 

ochránit. Svět je krutý a ochranu potřebuješ.“ 

Vezme mě za bradu, stiskne tak silně, až to zabolí, a zadívá se mi 

do  očí.  „Nebo  možná  manžel  nechtěl,  aby  po  tobě  děti  zdědily  tu 

vadu. Třeba tě vyhodil jako pytel odpadků.“ 

Madam se ráda poslouchá a čím víc mluví, tím víc toho na sebe 

prozrazuje. Uvědomím si, že mě nemá přečtenou tak dokonale, jak si 

myslí.  Ve  skutečnosti  to  na  mě  jenom  zkouší  a  doufá,  že  jí  něco 

povím. Kdybych zalhala, nepozná to. 

„Nejsem  postižená,“  prohlásím  a  najednou  se  mi  zatočí  hlava, 

protože  nad  tou  ženskou  mám  konečně  navrch.  „Ale  můj  manžel 

ano.“ 

Madam zaplane tvář zájmem, pustí mi bradu a nakloní se ke mně 

blíž. „Ano?“ 

„Možná  jsem  ho  přiváděla  k  šílenství,  ale  v  devíti  případech 

z deseti  s  tím  nedokázal  nic udělat.  A  jak  jste  řekla,  žena má určité 

potřeby.“ 

Madam nadsedne, takže sedačka zaskřípe a zhoupne se. Je jasné, 

že  si  mě  představuje  jako  rozvášněnou  odalisku.  Už  ani  nemusím 

pokračovat, protože si zbytek domyslí. 

„Takže jsi se vrhla do sluhovy náruče.“ 

„V šatně, uhodla jste.“ 

„Manželovi před nosem?“ 

„Ležel hned ve vedlejší místnosti.“ 

Je  mi  jedno,  že  těm  nesmyslným  lžím  věří.  Pravdu  jí  nepovím, 

stejně jako jí nedovolím vzít mi snubní prsten. 

Dívky pod námi se smějí, tančí se zákazníky a pak s nimi mizí ve 

stanech. Strážní občas odhrnou plátno a nahlédnou dovnitř. 

„Ach, Zlatuško, ty jsi učiněný skvost.“ Madam mi vezme obličej 

do dlaní a políbí mě na obě tváře.  „Perla, ta nejvzácnější perla. My 

dvě si spolu báječně užijeme.“ Nemůžu se dočkat. 

V příštím okamžiku se začneme pozadu snášet dolů. Čím víc se 

přibližujeme  k  zemi,  tím  zní  hudba  hlasitěji  a,  dívky  vypadají 

smutněji. 
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GABRIEL SPÍ v klubíčku na zemi tak blízko stanového plátna, že mu 

pleť  hraje  dozelena.  Je  bez  košile  a  pod  sebou  má  špinavou 

přikrývku. 

Madam  mi  řekla,  že  v  tomhle  stanu  budu  dnes  spát,  než  si 

rozmyslí,  co  se  mnou  udělá.  Uvidím  umyvadlo  s  vodou,  ručníky  a 

mýdlo, které vypadá, jako by ho někdo odřízl z většího kusu. 

Namočím  ručník  a  lehce  přetřu  rudou  pohmožděninu  na 

Gabrielově tváři. Zítra se z ní stane jen jedna z mnoha. Gabriel něco 

zamumlá a zadrží dech. 

„Bolí tě to?“ zeptám se. 

Zavrtí hlavou a přitiskne obličej k zemi. 

„Gabrieli?“  zašeptám.  „Vzbuď  se.“  Tentokrát  neodpoví  a  mlčí, 

i když  ho  převrátím  na  záda  a  vyždímám  na  něj  studenou  vodu. 

Srdce mi prudce tluče strachem. „Gabrieli, podívej se na mě!“ 

Poslechne.  Zorničky  se  podobají  dvěma  užaslým  tečkám  v 

modrém moři a mě se zmocní hrůza. „Co ti to udělali? Co se stalo!?“ 

vykřiknu. 

„Pomněnka,“ zamumlá, mlaskne a oči zase zavře. „Měla… Dala 

mi…  něco.“  Pohne  rukou,  jako  by  mi  to  chtěl  ukázat,  v  příštím 

okamžiku však ztratí vědomí. Když s ním zatřesu, neprobere se. 

„Pár  hodin  bude  v  limbu.“  Ve  vchodu  do  stanu  stojí  dívka 

s pokrývkou pod paží. „Měl velké bolesti, tak jsem mu něco dala, aby 

tolik netrpěl. Vezmi si to.“ Podá mi přikrývku. „Je čerstvě vypraná.“ 

Chce spolu se mnou Gabriela přikrýt, ale odstrčím ji a vyjedu na 

ni: „Díky, už jsi mu pomohla dost. Ostatně, kdo za to může, že měl 

bolesti?“ 

„Ani jeden z vás není odtud,“ odpoví dívka lhostejně a vyždímá 

ručník  nad  umyvadlem.  „Madam  všude  vidí  špiony.  Kdybych  ho 

neutlumila,  nařídila  by  strážným,  aby  ho  zmlátili  do  bezvědomí. 

Prokázala  jsem  mu  laskavost.“  V  jejím  hlase  nezní  ani  špetka 

zlomyslnosti. Podá mi mokrý ručník, ale zdvořile udržuje odstup. 

„Jaké špiony?“ zeptám se a začnu z Gabrielovy tváře a paží něžně 

stírat krev a písek.  Z toho, co  ho ode mě vzdaluje, mám strach. Je 

jediný, o koho se můžu na tomhle strašlivém místě opřít, a přitom se 

mnou není. 

„Žádní  neexistují,“  odpoví  dívka.  „Většina  toho,  co  ta  ženská 

řekne, nedává smysl. Bere opiáty, takže je paranoidní.“ 

Panebože,  kam  jsme  se  to  dostali?  Tahle  dívka  aspoň  nevypadá 

tak příšerně jako ostatní. Oči obkroužené silnými zelenými linkami jí 

září jako hvězdy a vidím v nich soucit. Má tmavou pleť a lesklé černé 

vlasy natočené do velkých kučer. Cítím z ní zatuchlou sladkou vůní, 

která čpí ze všeho, čeho se madam dotkne. 

„Proč ti říkal Pomněnka?“ zeptám se. 

„Jmenuju se tak,“ odpoví a ukáže na kvítky na vybledlých šatech, 

jejichž ramínko jí neustále padá dolů. „Jestli budeš něco potřebovat, 

ptej se po mně. Teď musím zpátky do práce.“ 

Když  odhrne  stanové  plátno,  objeví  se  tmavá  obloha  a  dovnitř 

zavane chladný vzduch. Na okamžik zazní smích, zoufalé chroptění 

mužů, hihňání dívek a vytrvalý rytmus hudby. 

„Je to moje vina,“ zašeptám. Špičkou prstu Gabrielovi obkreslím 

rty. „Dostanu nás odsud, to ti svatosvatě slibuju.“ 

Ve  vlasech  mám  zrnka  soli  a  připadám  si  tak  špinavá,  že  mám 

chuť  se  celá  svléknout,  abych  se  mohla  pořádně  umýt.  Jenže 

pokaždé,  když  ponořím  ručník  do  vody  a  strážní  ji  uslyší 

zašplouchat,  škvírou  v plátně  nahlédnou  dovnitř.  Ve  vykřičených 

čtvrtích zřejmě na soukromí nikdo nemá nárok. Nakonec si vyhrnu 

rukávy  a  nohavice,  abych  se  umyla  aspoň  trochu.  Někdo  mi 

přichystal hedvábné šaty. Mají stejnou zelenou barvu jako stan a na 

boku svítí oranžový drak. Nevezmu si je. 

Stočím  se  vedle  Gabriela  a  jednou  rukou  ho  obejmu.  Jsem  cítit 

podivnou  vůní  ze  zdejšího  mýdla,  kdežto  on  pořád  ještě  voní 

mořem.  Hruď  se  mu  zvedá  a  svaly  na  žebrech  se  neustále  chvějí. 

Zavřu oči a představuju si, že jenom spí a budu-li šeptat jeho jméno, 

brzy se ke mně vrátí. 

Čas plyne, děvčata chodí dovnitř a zase ven. Předstírám, že spím, 

ale  napínám  uši,  abych  slyšela,  co  si  šeptají.  Říkají  věci,  kterým 

nerozumím.  Vykládají  něco  o  andělské  krvi  a  jakýchsi  barvách.  Že 

přišla  nová  žlutá  a  zelené  umřely.  Jakmile  na  ně  zakřičí  zákazníci, 

seberou  se  a  odejdou.  Náramky  jim  chřestí  jako  okovy  z  umělé 

hmoty. 

Usilovně  se  snažím  zůstat  vzhůru,  ale  nepodaří  se  mi  to.  Jednu 

chvíli jsem ve stanu, příští už se houpu na třpytících se vlnách. Jednu 

chvíli  mám  vedle  sebe  Gabriela,  příští  ležím  v  objetí  bývalého 

manžela. Vzlyká mi do ucha a mumlá jméno zemřelé lásky. Otevřu 

oči.  Po  měkoučké  bílé  přikrývce,  o  které  se  mi  právě  zdálo,  mě 

pohled  na  hliněnou  podlahu  a  tenkou  deku  nepříjemně  překvapí  a 

Gabriel mi na okamžik připadá cizí. Jeho lesklé vlasy se Lindenovým 

černým  kučerám  vůbec  nepodobají.  Taky  je  silnější  než  můj  muž  a 

má tmavší pleť. Znovu se pokusím ho probudit, ale ani se nepohne. 

Zavřu  oči  a  tentokrát  se  mi  zdá  o  hadech.  Z  hlíny  se  prudce 

zvedají  ploché  hlavy  s  rozeklanými  jazyky  a  kolem  kotníků  se  mi 

ovíjejí hladké smyčky. Pokoušejí se mi sundat boty. 

Probudím  se  zalitá  studeným  potem.  Pomněnka  klečí  vedle  mě 

a stahuje  mi  ponožky.  „Nechtěla  jsem  tě  vylekat,“  omluví  se.  Mám 

pocit, že ležím už celé hodiny, ale škvírou v plátně vidím, že je ještě 

noc. 

„Co to děláš?“ zeptám se chraptivě. Ve stanu je taková zima, že 

se mi před ústy dělají obláčky páry. Nechápu, že děvčata v tenkých 

šatech nezmrznou na rampouch. 

„Máš je promočené. Nohy musíš udržovat v teple, nebo dostaneš 

zápal plic.“ 

Je to pravda, nohy mám jako kus ledu. Zabalí mi je do ručníků, 

skloní se k jakémusi kufříku a chvíli se v něm přehrabuje. Kučery má 

rozcuchané  a  šaty  zmačkané  víc  než  předtím.  Nakonec  si  klekne 

vedle Gabriela, na zem rozprostře černý kapesník a položí na něj pár 

věcí. Na lžičce smíchá jakýsi bílý prášek s vodou, vezme zapalovač a 

drží ho pod lžičkou tak dlouho, až roztok začne bublat. Nakonec ho 

natáhne  do  stříkačky  a  zaváže  Gabrielovi  nad  loket  kus  látky. 

Vzpomenu  si,  že  takhle  moji  rodiče  v  laboratoři  dávali  sedativa 

hysterickým  pacientům,  když  je  potřebovali  rychle  zpacifikovat. 

Prudce Pomněnku odstrčím. „Jdi s tím pryč!“ vykřiknu rozzlobeně. 

„Pomůže  mu  to,“  namítne.  „Zůstane  v  klidu  a  oba  se  vyhnete 

malérům.“ 

Vybavím si, jak jsem při hurikánu málem přišla o život a Vaughn 

do  mě  napíchal  tolik  svinstva,  že  jsem  nedokázala  sebrat  sílu  ani 

k tomu,  abych  otevřela  oči.  Byla  jsem  vyděšená,  bezmocná  a 

připadala si jako kus hadru. Radši bych skučela bolestí ze zlomenin, 

sešitých ran a pohmožděnin, než abych byla jako ochrnutá. 

„Na tom nezáleží,“ odpovím. „Nic mu prostě dávat nebudeš.“ 

Pomněnka se zamračí. „V tom případě vás oba čeká děsná noc.“ 

Hořce se zasměju. „Děsná je už teď.“ 

Otevře ústa, jako by chtěla něco namítnout, ale v tom okamžiku 

se u vchodu do stanu ozve šramot, a tak otočí hlavu. V očích se jí 

mihne  strach,  hned  nato  však  zmizí.  Možná  si  myslela,  že  přišel 

zákazník.  „Víš,  že  sem  nemáš  chodit,“  prohlásí.  „Chceš,  aby  se  na 

tebe madam zlobila?“ 

Mluví k holčičce, která se právě proplazila škvírou mezi plátnem 

a zemí.  Obličej  jí  zakrývají  rozcuchané  černé  vlasy.  Když  doleze  ke 

světlu,  nakloní  směrem  ke  mně  hlavu  a já spatřím  její  oči.  Jsou  tak 

světlé,  že  v  nich  člověk  musí  modrou  barvu  hledat,  v  tmavé  tváři 

vystupují jako kousky mramoru. 

Pomněnka  položí  lžičku  a  postrčí  dívenku,  odkud  přišla.  „Tak 

honem,  upaluj,  než  si  to  obě  odneseme.“  Dívenka  podrážděně 

vypustí nosem vzduch, trhne hlavou, ale poslechne. 

V  té  chvíli  se  Gabriel  pohne  a  já  okamžitě  obrátím  pozornost 

k němu.  Pomněnka  se  kousne  do  rtu  a  ukáže  na  stříkačku,  ale 

nevšímám  si  jí.  „Gabrieli?“  zeptám  se  tiše  a  odhrnu  mu  vlasy  z 

obličeje. Čelo má celé zpocené a tvář rudou od horečky. Řasy se mu 

zachvějí, ale vypadá to, že je nedokáže zvednout. 

Venku někdo vyjekne bolestí nebo možná jenom hněvem a pak 

se  ozve  ostrý  hlas  madam  Soleskiové:  „Parchante  nanicovatá, 

hnusná!“ 

Pomněnka okamžitě vyskočí, ale stříkačku nechá na zemi. „Bude 

to chtít,“ zamumlá, když utíká ven. „Potřebuje to.“ 

„Rein?“ zašeptá Gabriel. V tomhle děsivém lunaparku je jediný, 

kdo  zná  moje  jméno.  Křičel  ho  při  hurikánu,  zatímco  kolem  nás 

lítaly  trosky  Vaughnova  umělého  světa,  šeptal  ho  v  mém  pokoji, 

když  se  nade  mnou  skláněl.  Tím  jménem  mě  před  svítáním 

probouzel,  zatímco  manžel  a  sestry  ještě  spali.  Vždycky  ho 

vyslovoval naléhavě, jako by na něm záleželo, jako by stejně jako já 

sama představovalo vzácné tajemství. 

„Ano, jsem u tebe,“ ujistím ho. 

Gabriel  neodpoví.  Zřejmě  zase  ztratil  vědomí.  Připadám  si 

opuštěná a mám hrozný strach, že se zase vrátil do temnot, kam za 

ním  nemůžu,  ale  pak  se  ostře  nadechne  a  otevře  oči.  Zorničky  má 

zase velké jako obvykle a už se v té nekonečné modři neztrácejí. 

„Co  je  to  tady?“  zeptá  se  trochu  nesmyslně.  Cvakají  mu  zuby, 

koktá a mluví zmateně. 

„Na  tom  nezáleží,“  řeknu  a  rukávem  mu  setřu  pot  z  tváře. 

„Dostanu  nás  odsud.“  Oba  jsme  tady  ztracení,  ale  já  přece  jenom 

vím o světě víc. Určitě něco vymyslím. 

Gabriel  na  mě  dlouho  upírá  oči  a  silně  se  chvěje.  Nevím,  jestli 

kvůli  zimě  nebo  tomu,  co  mu  Pomněnka  před  mým  příchodem 

píchla. „Stráže tě chtěly unést,“ řekne nakonec. 

„Unesly mě. Nás oba.“ 

Je na něm vidět, že se usilovně snaží zůstat vzhůru. Na tváři mu 

začíná  vystupovat  černá  pohmožděnina,  rty  má  rozpraskané  a  stojí 

mu  na  nich  kapky  krve.  Už  se  nemůžu  dívat,  jak  se  třese,  a  tak  se 

rozhodnu  pořádně  ho  přikrýt.  Pokusím  se  zabalit  ho  co  nejtěsněji, 

udělat  z  něj  kuklu,  jako  ji  Cecily  dělala  z  dítěte,  když  byla  zima. 

Vypadala tehdy, že si je svým počínáním jistá, a to se nestávalo často. 

„Odpočívej,“ zašeptám. „Budu u tebe.“ 

Dlouho mě pozoruje a přejíždí mi očima po tváři. Zdá se mi, že 

chce něco říct. Doufám, že promluví, i kdyby mi jenom vyčetl, že do 

téhle situace jsme se dostali kvůli mně. Vždyť mě přece varoval, že 

svět  za  zdmi  Ashbyova  sídla  je  nebezpečný.  Nezáleží  mi  na  tom, 

jestli mě bude obviňovat. Chci, aby tady byl se mnou, chci slyšet jeho 

hlas. Jenže za chvíli mu zase klesnou víčka a ztratí se mi. 

Lehnu si vedle něj, přikryju se vlhkým ručníkem, a přestože je mi 

příšerná  zima,  občas  se  mi  podaří  na  chvilku  usnout.  Zdá  se  mi 

o nažehleném  povlečení,  o  jiskřícím  zlatém  šampaňském,  jež  mě 

hřeje  v  žaludku,  o  hurikánu  třetího  stupně,  který  odkrývá  temné 

kouty dokonalého nablýskaného světa. 

Ze spánku mě vytrhne bublavý dávivý zvuk a na okamžik se mi 

zdá,  že  jsem  zase  u  smrtelného  lože  starší  spolumanželky.  Když 

otevřu  oči,  uvidím  Gabriela,  jak  se  ve  vzdáleném  koutě  stanu 

předklání  a  zvrací.  V  pachu  parfémů  a  kouře,  který  tady  všude  visí 

jako smog, nejsou zvratky vůbec cítit. 

S bušícím srdcem se ke Gabrielovi dychtivě vrhnu. Jakmile jsem 

u něj,  uvidím  tmavou  krev,  která  mu  teče  z  rány  mezi  lopatkami. 

Když  napne  svaly,  kůže  se  rozchlípne.  Nevzpomínám si,  že  na nás 

vzali  nože,  ale  přepadli  nás  tak  znenadání,  že  jsem  si  toho  možná 

nevšimla. 

„Gabrieli?“  Dotknu  se  ho  na  rameni,  ale  nedokážu  se  přinutit, 

abych se podívala na to, co dáví. Když záchvat pomine, podám mu 

hadr, aby se mohl utřít. Sedne si na paty a vezme si ho. 

Připadá mi hloupé se zeptat, jak mu je, a tak se snažím zachytit 

jeho pohled. Pod očima má černé kruhy a dech se mu před ústy sráží 

v šedých obláčcích. 

Ve světle houpající se lucerny tančí před jeho nehybnou postavou 

dlouhé stíny. 

„Kde jsme?“ zeptá se. 

„Ve  vykřičené  čtvrti  na  pobřeží.  Píchli  ti  něco,  čemu  se  říká 

andělská krev.“ 

„Je to sedativum,“ řekne Gabriel nezřetelně, znovu si vleze pod 

přikrývku a obrátí se tváří dolů. „Pan Vaughn ho měl bohaté zásoby. 

Dřív  se  užívalo  v  nemocnicích,  ale  pak  ho  kvůli  silným  vedlejším 

účinkům zakázali.“ 

Když  ho  otočím  na  bok  a  znovu  pořádně  zabalím,  nebrání  se. 

Pořád se chvěje. „Jakým účinkům?“ zašeptám. 

„Vyvolává halucinace… noční můry.“ 

Vybavím  si,  jak  se  mi  v  žilách  pokaždé  rozlilo  teplo  a  nemohla 

jsem se ani hnout. Vaughn mě držel při vědomí jenom tak dlouho, 

abych ho dobře slyšela, až mi bude vyhrožovat. Nepamatuju si to, ale 

Linden říkal, že jsem ze spaní křičela strašlivé věci. 

„Můžu  ti  nějak  ulevit?“  zeptám  se  a  urovnám  mu  přikrývku 

kolem ramen. „Máš žízeň?“ 

Napřáhne  ruce  a  přitáhne  mě  k  sobě.  „Zdálo  se  mi,  že  ses 

utopila,“ zašeptá. „Člun hořel a břeh nebyl nikde v dohledu.“ 

„To  je  nesmysl,“  odpovím.  Na  čele  cítím,  že  má  rozpraskané 

a zkrvavělé rty. „Umím výborně plavat.“ 

„Byla  tma  a  jediné,  co  jsem  viděl,  byly  tvoje  vlasy,  jak  zajíždějí 

pod vodu. Potopil jsem se za tebou, ale okamžitě jsem si uvědomil, 

že se honím za hvězdicí. Zmizelas.“ 

„Jsem přímo tady. To ty jsi byl pryč. Nemohla jsem tě vzbudit.“ 

Gabriel zdvihne deku jako křídlo, přitiskne mě k sobě a přikryje. 

Je  pod  ní  větší  teplo,  než  jsem  si  představovala.  Uvědomím  si,  jak 

moc  mi  chyběl.  Zavřu  oči  a  zhluboka  se  nadechnu.  Mořem  už 

nevoní, teď je z něj cítit krev a parfém madam Soleskiové, který čpí z 

bílé mýdlové pěny plovoucí ve všech umyvadlech. 

„Už  mě  neopouštěj,“  zašeptám.  Neodpoví.  Zavrtím  se  mu  v 

náručí a trochu odtáhnu hlavu, abych se mu mohla podívat do tváře. 

Má zavřené oči. „Gabrieli?“ zeptám se. 

„Jsi  mrtvá,“  zamumlá  ospale.  „Viděl  jsem,  jak  umíráš…“  Na 

okamžik se zarazí a zívne. „Viděl jsem, jak umíráš na sto strašlivých 

způsobů.“ 

„Vzbuď  se,“  vyzvu  ho,  posadím  se  a  stáhnu  z  něj  přikrývku, 

protože doufám, že ho chladný vzduch probere. 

Otevře  oči.  Jsou  skelné  jako  Jenniny,  když  umírala.  „Podřízli  ti 

krk. Chtělas křičet, ale ztratila jsi hlas.“ 

„To  byla  jen  noční  můra,“  ujistím  ho.  Srdce  mi  prudce  buší 

strachy  a  po  zádech  mi  běhá  mráz.  „Mluvíš  z  cesty.  Podívej,  jsem 

přece tady.“ 

Přejedu mu prsty po krku. Má ho zčervenalý a horký. Vzpomenu 

si, jak jsme se políbili, Lindenův atlas mezi námi na posteli. Vybavím 

si  teplý  dech,  který  jsem  cítila  na  jazyku,  bradě  a  hrdle,  a  na  závan 

chladného vzduchu, když odtáhl hlavu. V té chvíli okolní svět zmizel 

a já si připadala v bezpečí. 

Teď  se  bojím,  že  už  nikdy  takový  pocit  nezažiju.  Třeba  byl 

falešný, ale nemůžu na něj zapomenout. 

V noci je mi bídně. Gabriel se propadne do hlubokého spánku a 

já se snažím zůstat vzhůru, abych mohla zahnat příšery, které na nás 

za zeleným stanem číhají. 

Když usnu, zdá se mi o kouři. Kroutí se, otáčí a tká cestičky, které 

nikam nevedou. 

„Vstávej!“ volá někdo. „Vstaň a zpívej, hrdličko!  Réveille-toi!“ 

Ucítím  na  sobě  cizí  ruku  a  okamžitě  otevřu  oči.  Madam  zase 

mluví  s  tím  afektovaným  přízvukem  a  slova  jí  plynou  ze  rtů  jako 

dým. 

Za  ní  září  oslepující  denní  světlo,  které  proměňuje  hedvábné 

šátky  v  barevné  ještěrčí  hřbety  a  obličej  jí  zalévá  stínem.  Celý  stan 

plane zelení, jež se mi odráží na pleti. 

Někdy  v  noci  mě  Gabriel  znovu  přitáhl  k  sobě  pod  pokrývku 

a teď mě jednou rukou objímá kolem hrudi. 

Obličej mi boří do vlasů, a tak cítím, že má zpocené čelo. Když si 

sednu, nevzbudí se, nepohne, vůbec nenabude vědomí. 

Vzpomenu  si  na  injekční  stříkačku.  Tam,  kde  ji  Pomněnka 

nechala, už neleží. 

Madam  mě  chytí  za  ruku  a  vytáhne  na  nohy,  potom  mi  vezme 

obličej do suchých dlaní a usměje se. „Ve dne jsi ještě hezčí, děvenko 

moje.“ 

Nejsem její děvenka, nejsem její nic, ale zřejmě se rozhodla, že jí 

patřím, že jsem něco jako starožitnost nebo drahokam z plastu. 

Snažím  se  Gabrielovi  telepaticky  vnuknout,  aby  ze  spánku 

nevyslovil  moje  jméno.  Nechci,  aby  si  ho  madam  přivlastnila 

a převalovala  ho  na  jazyku  stejně  zálibně,  jako  hladila  můj  snubní 

prsten. 

„Ty  sis  nevzala  ty  krásné  šaty,  co  jsem  ti  připravila?“  zeptá  se 

a uraženě  našpulí  rty.  Šaty  jí  visí  přes  ruku  jako  bezvládná mrtvola, 

jako bezkrevné tělo poslední dívky, která je měla na sobě. 

„Máš  krásný  svetr,  ale  nemůžeš  ho  přece  nosit  tak  špinavý,“ 

prohlásí  tak  smutně,  jako  by  se  chtěla  rozplakat.  „Některá  z  těch 

malých  ti  ho  vypere.“  Přízvuk  se  jí  změnil.  Myslím,  že  teď 

napodobuje němčinu. 

Hodí mi šaty, sundá si z ramen kožešinovou štolu a ovine mi ji 

kolem krku. „Převleč se. Počkám na tebe venku. Je nádherný den!“ 

Když odejde, rychle si šaty natáhnu, protože usoudím, že jinak mi 

nedovolí  ze  stanu  odejít.  Musím  přiznat,  že  dotek  hedvábí  na  kůži 

mě  vyloženě  těší.  Štola  sice  dusivě  páchne  parfémem,  ale  je  tak 

teploučká,  že  si  připadám  jako  v  peřince.  Jenže  když  poslechnu  a 

půjdu  v  těch  hadřících  ven,  co  bude  s  Gabrielem?  Pořád  ještě  je  v 

bezvědomí.  Kleknu  si  vedle  něj  a  pohladím  ho  po  čele.  K  mému 

překvapení není horké, ale studí jako led. 

„Dostanu nás odtud,“ slíbím mu znovu. Nezáleží na tom, že mě 

neslyší, ta slova neříkám jenom jemu. 

Madam  odhrne  stanové  plátno,  rozhořčeně  mlaskne,  popadne 

mě  za  zápěstí  a  tak  silně  zatáhne,  že  si  vzpomenu,  jak  jsem  si 

vykloubila kdysi rameno a bratr mi ho musel vrátit zpátky. „S ním si 

starosti nedělej,“ prohlásí. Bosky se mi jde dost špatně, ale držet s ní 

krok se nesnažím. 

Ještě  než  vyjdeme  ven,  proběhnou  kolem  nás  dvě  holčičky 

a seberou  zmuchlané  šatstvo,  které  jsem  hodila  na zem.  Hlavu  drží 

dole a rty svírají do úzké linky. Zahlédnu je jen na okamžik, ale mám 

dojem, že jsou dvojčata. Když mě madam vyvleče na chladné slunce, 

spatřím  světle  modrou  oblohu,  která  vypadá  jako  tabule  ledu. 

Madam  mi  načechrá  rozcuchané  a  slepené  vlasy  páchnoucí  slanou 

vodou  a vykřičenou  čtvrtí.  Tváří  se  přitom  nepřítomně  a trochu  se 

mračí.  Čekám,  že  prohodí  nějakou  kritickou  poznámku,  ale  místo 

toho  řekne:  „O  toho  mládence  se  neboj.“  Usměje  se  a  já  bych 

přísahala,  že  v  každém  nepřirozeně  bílém  zubu  vidím  svou  siluetu. 

„Až  dostane  rozum  a  přestane  mu  vadit,  že  se  o  tebe  musí  dělit, 

probudíme ho.“ 

V  denním  světle  bez  barevných  žárovek  na  ruském  kole  teprve 

vidím,  v  jaké  pustině  jsme  se  s  Gabrielem  ocitli.  Všude  se  táhnou 

dlouhé pruhy hlíny a místy se ze země zvedají zrezivělé části strojů, 

jako  by  je  tam  někdo  zasadil  nebo  vyrostly  ze  semen.  Opodál  stojí 

další atrakce. Zpočátku si myslím, že je to menší ruské kolo obrácené 

na  bok,  ale  když  přijdeme  blíž,  uvidím  kovové  koně  naražené  na 

kůly.  Nohama  hrabou  ve  vzduchu,  jako  by  chtěli  utéct,  ale  ani  se 

nepohnou. Madam si všimne, že na ně zírám, a vysvětlí, že se tomu 

zařízení říká kolotoč. 

Černé  koňské  oči  mi  připadají  neskutečně  smutné.  Chtěla  bych 

zlomit  zlé  kouzlo,  oživit  ztuhlé  svaly  a  pustit  všechna  ta  zvířata  na 

svobodu. 

Madam mě odvede k nejvyššímu a největšímu stanu v duhových 

barvách,  který  hlídají  čtyři  mladíci  s  puškami  přehozenými  na 

popruhu přes hrudník. Když mě rychle táhne kolem nich, ani se na 

mě nepodívají. Jednomu hravě pocuchá vlasy. 

Otevře stan a dovnitř se vhrne chladný vzduch, který dívky uvnitř 

napůl probudí, takže začnou něco mumlat a vrtět se. Napadne mě, že 

to  vypadá,  jako  když  vítr  rozezvučí  zvonkohru.  Většina  děvčat  spí, 

vzájemně se o sebe opírají nebo leží jedna na druhé. 

Všechny vyhlížejí úplně stejně a mně se zdá, že se dívám na řadu 

zrcadel. Mají dlouhé kostnaté ruce a nohy, zkažené zuby a na rtech 

rozmazanou  růž.  Pak  si  všimnu,  že  u  některých  ta  červeň  není 

rtěnka,  ale  krev.  Nad  hlavami  jim  visí  zhasnuté  lucerny  a  sluneční 

paprsky  pronikající  stanovým  plátnem  je  barví  do  oranžova,  do 

zelena a do ruda. 

Na  vzdáleném  konci  stanu  uvidím  vchod  do  dalšího,  který 

zakrývají  hedvábné  šátky  prosycené  sladkým  parfémem,  potem 

a pachem  hniloby,  z  nějž  se  mi  zvedá  žaludek.  Když  Rose  umírala, 

zastírala  známky  blížící  se  smrti  pod  pudrem  a  líčidly,  ale  Jenna  se 

tím neobtěžovala. Poslední dny se jí na sinalé kůži dělaly rány, které 

se rychle propadly až na kost a hnisaly. Zápach, který vydávaly, mě 

ve spánku dlouho pronásledoval. Moje sestra se zevnitř rozkládala. 

„Tomuhle říkám skleník,“ prohlásí madam. „Dívky spí celý den, 

aby byly večer svěží jako růže. Můžou lenošit, jak se jim zlíbí.“ 

Několik děvčat na mě pohlédne, nepřítomně zamrká a hned zase 

usne. 

Madam mi vysvětlí, že jim dává jména podle barev, aby si je líp 

pamatovala.  Pomněnka  je  jediná,  která  ho  dostala  po  květině, 

protože  strážný  Jared  ji  našel  ležet  v  bezvědomí  v  pomněnkách, 

které  rostou  u zeleninové  zahrady.  „Břicho  měla  jako  buben,“ 

poznamená  madam  a nesmyslně  se  zasměje.  Potom  mi  vyloží,  že 

Pomněnka  porodila  v cirkusovém  stanu  pod  houpající  se  lucernou 

obklopená zvědavými Modřenkami. Červenkami a Zelenkami. Dvě z 

těch zelených už zemřely na virus. 

„Nanicovatá  šereda,“  ukáže  madam  na  holčičku  s  divnýma 

očima, kterou jsem spatřila včera v noci vynořit se ze tmy. „Hned jak 

jsem po porodu uviděla tu její scvrklou nohu, věděla jsem, že za ni 

nikdy  nedostanu  slušnou  cenu.  A  to  jí  ani  nemůžu  dát  jinou  práci! 

Děsí zákazníky! Kouše je!“ 

Pomněnka,  která  spí  mezi  ostatními  děvčaty,  si  přitáhne  dceru 

k sobě a aniž otevře oči, nezřetelně zamumlá: „Jmenuje se Debbie.“ 

„Správně, Debila,“ ucedí madam pohrdavě a šťouchne do dítěte 

botou.  Debbie  zvedne  hlavu,  vztekle  se  na  ni  podívá  a  vzdorně 

cvakne  jedovatými  zoubky.  „A  ještě  ke  všemu  vůbec  nemluví!“ 

hořekuje madam. „Je to mrzák, příšerné dítě. Měla bych ji dát utratit. 

Víš, že před sto lety, když nějaké zvíře přestalo přinášet užitek, stříkli 

mu do žíly látku, která ho navždycky uspala?“ 

Z pachu tolika těl na tak malém prostoru se mi začne točit hlava 

a špatně je mi i ze slov madam Soleskiové. Jedna dívka si natáčí vlasy 

na prst a celé prameny jí zůstávají v ruce. 

Když se madam nedívá, strážný stojící u vchodu vytáhne z kapsy 

jahodu  a  podá  ji  Debbie.  Ta  si  ji  strčí  do  pusy  i  se  stopkou  a 

okamžitě ji zhltne. Mají sladké tajemství. 

Ze stanu odděleného šátky uslyším podivný zvuk. Zní jako kašel 

nebo  zasténání,  ale  co  přesně  znamená,  vědět  nechci.  Madam  mi 

sevře  ramena  pevněji,  ale  jinak  zůstane  naprosto  klidná.  Snažím  se 

dýchat  rovnoměrně,  z  hrdla  se  mi  však  dere  výkřik.  Zuřím  skoro 

stejně,  jako  když  jsem  vylezla  z  dodávky  náhončích.  Nehybně  jsem 

stála  v  řadě  s dalšími  děvčaty,  potom  zazněly  výstřely,  já  mlčela  a 

vůbec nic neudělala. Dívky, které si Linden nevybral, jednu po druhé 

zabili. Je nás tolik! Na světě je tolik děvčat! Chtějí nás kvůli dětem a 

pro  potěšení,  nebo  nás  nechtějí  vůbec.  Kradou  nás,  šlapou  po  nás, 

házejí  nás  na  hromadu  v  cirkusových  stanech  jako  dobytek  v 

posledním tažení a nechávají ležet v navoněné špíně, dokud na nás 

zase nedostanou chuť. 

Z domu Lindena Ashbyho jsem utekla, protože jsem toužila po 

svobodě. Jenže ona neexistuje. Těšit se  můžu jenom na jiné a ještě 

horší formy otroctví, než je manželství. 

Ovládne  mě  pocit,  který  jsem  dosud  neznala.  Zlobím  se  na 

rodiče,  že  mě  a  bratra  na  tenhle  svět  přivedli  a  pak  nás  nechali, 

abychom se s ním vypořádali, jak umíme. 

Debbie  na  mě  podivnýma  skelnýma  očima  upřeně  zírá.  Teď 

poprvé si ji můžu pořádně prohlédnout. Postižení je patrné na první 

pohled a nejde jenom o ty bezbarvé oči. Kromě scvrklé nohy, na níž 

jí narostly prsty tak maličké, že vypadají jako hrušky, má ještě levou 

ruku kratší a tenčí než druhou. Ale hranatý obličejík září inteligencí, 

hněvem a odhodláním. Je to tvář dítěte, které se vyzná a uvědomuje 

si, že ho ostatní nesnášejí, a tak jim oplácí stejně. 

Možná  proto  nemluví.  Proč  by  měla?  Co  by  mohla  komu  říct? 

Chvilku se na mě dívá, ale pak se jí oči zastřou, jako by se ponořila 

do vod tak hlubokých, že tam za ní nikdo nemůže. 

Madam něco zlostně zamumlá, kopne ji do ramene a odvede mě 

ven. 

Tam pobíhá spousta jiných dětí, silných a zdravých. Leští falešné 

drahokamy, v kovových umyvadlech perou prádlo a věší ho na drát 

natažený mezi zchátralými ploty. 

„Holky  se  množí  jako  králíci,“  prohlásí  rozhořčeně  madam. 

„Potom  umřou  a  o  haranty,  co  tu  po  nich  zůstanou,  se  musím 

postarat  já.  Ale  co  můžu  dělat?  Aspoň  že  zastanou  kus  práce.“ 

Kontrolu  porodnosti  prezident  Guiltree  už  dávno  zakázal.  Zastává 

provědecké  názory  a  domnívá  se,  že  genetici  vadu  v  naší  DNA 

opraví. Než k tomu dojde, musíme prý odpovědně udržovat lidskou 

rasu naživu. Někteří lékaři umějí těhotenství přerušit, ale chtějí za to 

tolik, že si to většina lidí nemůže dovolit. 

Zajímalo  by  mě,  jestli  to  moji  rodiče  někdy  udělali.  Sledování 

těhotenství  měli  v  popisu  práce  a  jsem  si  jistá,  že  udělat  potrat 

dovedli. 

Potraty jsou také zakázané, ale nikdy jsem neslyšela, že prezident 

potrestal  někoho,  kdo  ten  zákon  překročil.  Vlastně  nevím,  čím  se 

zabývá. Rowan říká, že prezidentský úřad je nesmyslná tradice, která 

snad kdysi nějakému účelu sloužila, ale teď už to není nic jiného než 

zbytečná  formalita.  Má  nám  snad  dát  naději,  že  jednoho  dne  bude 

svět jako dřív? 

Já  prezidenta  Guiltreeho  nesnáším.  V  čele  země  stojí  déle,  než 

jsem  naživu.  Vzhledem  k  tomu,  že  má  devět  manželek  a  patnáct 

potomků – všechny  mužského  pohlaví – pochopitelně  nevěří,  že  se 

blíží  konec  a  lidstvo  vymře.  Nedělá  nic  proti  tomu,  aby  náhončí 

unášeli mladé dívky, a podporuje šílence, jako je například Vaughn, 

aby  prováděli  pokusy  na  dětech.  Při  otevření  nějaké  nové  budovy, 

nebo  když  se  koná  významný  večírek,  objeví  se  v  televizi,  hází 

úsměvy vpravo vlevo a zdvihá sklenici se šampaňským, jako by čekal, 

že budeme oslavovat s ním. Ale možná se nám vysmívá. 

„Je docela pohledný,“ řekla jednou Cecily, když jsme se dívaly na 

televizi a uviděly prezidentovu tvář v jakési reklamě. Jenna prohlásila, 

že vypadá jako pedofil. Tenkrát jsme se tomu zasmály, ale teď jsem 

si jistá, že to myslela vážně. Vyrostla ve vykřičené čtvrti, jako je tahle, 

a poznala všechny temné stránky lidské povahy. 

Madam mi ukáže zahradu sestávající ze záhonků plevele a květin 

ohraničených  nízkým  drátěným  plotem.  Jahody  rostou  pod 

umělohmotnou  plachtou  s  vystřiženými  otvory.  „Měla  bys  je  vidět, 

když  na  ně  v  létě  svítí  sluníčko,“  prohlásí  nadšeně.  „Stejně  jako 

borůvky  a  rajčata  jsou  tak  šťavnaté,  že  se  ti  mezi  zuby  přímo 

rozprsknou.“  Zajímalo  by  mě,  kde  bere  sazenice.  Na  Manhattanu, 

kde  všechno  ovoce  a  zelenina  brzy  získá  šedivý  nádech,  se  dají 

sehnat jen těžko. 

Potom  mi  ukáže  další  stany  se  starožitným  nábytkem 

a hedvábnými  polštáři,  které  leží  na  hromadách  přímo  na  hliněné 

podlaze. Ve všech visí vzduch prosycený potem. V posledním, který 

je  celý  růžový,  se  ke  mně  obrátí,  zdvihne  mi  oběma  rukama  vlasy 

a pak  je  nechá  padat  mezi  prsty  dolů.  Když  se  jí  jeden  pramínek 

zachytí na prstenu, klidně mi ho vytrhne, ale ve tváři se mi nepohne 

ani sval. „Děvčete jako ty je pro manželství škoda,“ zacvrliká zase s 

německým přízvukem. „Měla bys mít spoustu milenců.“ 

Pak  se  zatváří  nepřítomně  a  začne  se  dívat  skrze  mě.  Ať  se 

ztratila,  kam  chce,  dodává  jí  to  trochu  lidskosti.  Poprvé  vidím  pod 

vrstvami líčidla její hnědé oči. Jsou smutné. A také mám pocit, že už 

jsem je někdy viděla, i když jsem si naprosto jistá, že s madam jsem 

se  předtím  nikdy  nesetkala.  Doma  jsem  se  do  tmavých  uliček  s 

veřejnými domy nikdy neodvážila nahlédnout. 

Ani jsem nebyla zvědavá. 

Madam  zvlní  rty  v  laskavém  úsměvu,  rtěnka  trochu  popraská  a 

pod ní se objeví špinavě růžová. 

Stojíme  u  hromady  zrezivělého  kovu,  která  mechanicky  bzučí 

a vydává slabou žlutou záři. Předpokládám, že jde o nějaký Jaredův 

vynález. Madam jim říká  „zařízení“ a neustále o  nich básní.  „Tohle 

zařízení ohřívá půdu. Jared si myslí, že budeme moct sázet i v zimě,“ 

vysvětlí a poklepe na jeden pomačkaný plech. 

„Tak co si myslíš o mém lunaparku,  chérie?“ zeptá se. „Je nejlepší 

v Jižní Karolíně.“ 

Udivuje  mě,  že  dokáže  mluvit,  aniž  jí  z  koutku  úst  vypadne 

cigareta, bez které neudělá ani krok. Možná jsem se nadýchala moc 

kouře,  ale  mám  z  ní  skoro  strach.  Věci  svítí  barevněji,  když  kolem 

nich  prochází  a  zahrady  jí  rostou.  Z  rozbitých  strojů  a  stínu  mrtvé 

minulosti vytvořila svět utkaný ze snů. 

A zřejmě taky nikdy nespí. Děvčata ve dne podřimují a strážci se 

na  hlídkách  střídají,  ale  ona  chodí  mezi  stany,  na  všechno  dohlíží, 

rozdává  rány  a  štěká  příkazy.  Dokonce  i  to,  co  se  mi  včera  v  noci 

zdálo, vonělo po ní. 

„Nikdy  jsem  nic  takového  neviděla,“  přiznám,  protože  je  to 

pravda.  Představuje-li  Manhattan  skutečnost  a  Ashbyho  sídlo  je 

luxusní iluze, tohle místo je polorozpadlá nezřetelná hranice, která je 

dělí. 

„Patříš sem,“ řekne madam. „V manželství nemáš co dělat a ten 

sluha už pro tebe vůbec není.“ Vezme mě kolem ramen a zamíří přes 

záhon uvadajících bílých květin. 

„Milenci  jsou  jako  zbraně  a  láska  je  rána,  kterou  ti  zasadí.  Ten 

tvůj mládenec je taková rána,“ řekne tentokrát bez přízvuku. 

„Neřekla jsem, že ho miluju,“ namítnu. 

Madam  se  zlomyslně  zasměje  a  tvář  se  jí  zvrásní.  Připadá  mi 

zvláštní, jak příslušníci první generace stárnou. Brzy odejdou a nikdo 

už nebude vědět, jak stáří vypadá. Věk vyšší než pětadvacet let bude 

představovat jedno velké tajemství. 

„Já měla spoustu milenců,“ vzdychne madam. „Ale jenom jednu 

lásku.  Měli  jsme  dítě,  nádhernou  holčičku,  která  měla  vlásky  všech 

odstínů plavé jako ty.“ 

„Co se s ní stalo?“ zeptám se statečně. Od chvíle, kdy jsem se jí 

dostala  do  rukou,  mě  madam  provokuje  a  snaží  se  uhádnout  moje 

slabosti. Teď konečně odhaluje vlastní. 

„Je  mrtvá,“  odpoví  znovu  s  cizím  přízvukem.  Lidskost  jí  z  očí 

zmizí a zůstane v nich jen chlad a výčitka. „Zavražděná. Mrtvá.“ 

Zastaví  se  a  zastrčí  mi  vlasy  za  uši,  potom  mě  vezme  za  bradu 

a zadívá  se  mi  do  tváře.  „Za  tu  bolest  si  můžu  sama.  Neměla jsem 

dceru tolik milovat. V tomhle světě nic nežije dlouho, a tak jsem si 

měla  udržovat  odstup.  Vy  děti  jste  jako  mouchy.  Rozmnožíte  se 

a zemřete.“ 

Otevřu  ústa,  ale  nevyjde  mi  z  nich  ani  hláska.  To,  co  říká,  je 

strašlivé, ale má pravdu. 

Napadne mě, jestli takhle smýšlí i můj bratr. Na tento svět jsme 

přišli  společně,  jeden  po  druhém  jako  dva  údery  srdce,  ale  já  budu 

první,  kdo  z  něj  odejde.  To  jsem  dostala do  vínku.  Když  jsme  byli 

děti,  představil  si  někdy,  že  vedle  něj  nebudu  stát,  smát  se  a  mezi 

prsty  foukat  mýdlové  bublinky?  Věděl,  že  po  svém  boku  bude  mít 

jednou  prázdno?  Až  umřu,  bude  litovat,  že  mě  miloval?  Že  měl 

dvojče? 

Možná toho lituje už teď. 

Madam  zhluboka  potáhne  a  konec  cigarety  rudě  zazáří. 

Pomněnka  tvrdí,  že  po  cigaretách  mluví  z  cesty,  ale  podle  mě  je 

aspoň něco z toho, co vykládá, naprostá pravda. 

„Člověk  má  milovat  jen  chvilku.  Má  se  držet  iluze.  Přesně  to 

poskytuju zákazníkům,“ zamumlá. „Ten tvůj mladík je chamtivec.“ 

Gabriel. Když jsem od něj odcházela, suchými rty něco bezhlese 

mumlal. Všimla jsem si, že má na bradě strniště a někdo mu znovu 

oblékl  košili.  Jak  ho  za  ni  tahali,  když  nás  přepadli,  roztrhli  mu  ji. 

Pod  očima  měl  fialové  kruhy,  dýchal  přerývaně  a  to  mi  nahánělo 

strach. 

„Miluje tě víc, než je mu zdrávo,“ prohlásí madam. „Dokonce i 

ve spánku.“ 

Když  jdeme  kolem  záhonu  s  jahodami,  začne  znovu  opěvovat 

Jareda. Sestrojil úžasné zařízení, které prohřívá půdu a simuluje jaro, 

takže sazenice můžou růst. „Nejlepší na tom je, že je zem teplá i pro 

děvčata a zákazníky.“ 

Zatímco bez ustání vykládá, myslím na to, co řekla o Gabrielovi. 

Že  mě  miluje  až  moc,  ale  hlavně  na  to,  že  je  jako  rána.  Totéž  si 

Vaughn  myslel  o  Jenně.  Nebyla  mu  k  ničemu,  nedala  mu  vnouče, 

nemilovala jeho syna. Proto taky umřela. 

Všichni příslušníci první generace se zřejmě shodují, že v tomhle 

světě musí člověk prokázat svou užitečnost. 

„Gabriel je velký dříč,“ přeruším nesmyslný výklad o moskytech. 

„Má sílu, umí vařit a ještě spoustu jiných věcí.“ 

„Ale nemůžu mu věřit,“ odpoví madam. „Co o něm vím? Objevil 

se tady zčistajasna, jako by spadl z nebe.“ 

„Mně  důvěřujete,“  namítnu.  „Jinak  byste  mi  přece  nepovídala 

všechny ty věci.“ 

Stiskne  mi  rameno  a  zahihňá  se  jako  rozverné  dítě.  „Nevěřím 

nikomu, ani tobě. Já tě jenom připravuju.“ 

„Připravujete?“ opáčím. 

Při chůzi mi položí hlavu na rameno a její teplý dech mi zvedne 

vlasy na krku. Kouř z cigarety mě začne dusit a musím potlačit kašel. 

„Dělám  pro  děvčata,  co  je  v  mých  silách,  ale  jsou  utahaná  a 

zvadlá. Ty jsi dokonalá. Přemýšlela jsem o tom a rozhodla jsem se, že 

tě zákazníkům nedám, protože by snížili tvoji cenu.“ 

Snížili by moji cenu. Sevře se mi žaludek. 

„Myslím,  že  na  tobě  vydělám  víc,  když  zůstaneš  čistá.  Ale 

budeme  ti  muset  najít  něco  na  práci.  Nejspíš  tancování.“  Ani  se  jí 

nemusím  podívat  do  tváře  a  vím,  že  se  usmívá.  „Necháme  je,  aby 

ochutnali jen docela maličko. Budou po tobě šílet.“ 

Nedokážu sledovat temnou cestu, po níž se ubírají její myšlenky, 

a  tak  vyhrknu:  „A  co  ten  chlapec,  s  nímž  jsem  přišla?  Jestli  mám 

pracovat  pro  váš…  podnik,“ – poslední  slovo  mi  nechce  z úst –

„musím  vědět,  že  se  mu  nic  nestane.  Taky  by  měl  dostat  nějaké 

zaměstnání.“ 

„No dobře,“ vzdychne madam znuděně. „To ti můžu slíbit. Ale 

jestli se ukáže, že je špion, dám ho zabít. Nezapomeň mu to vyřídit.“ 

Večer mě madam pošle zpátky do zeleného stanu. Napadne mě, že 

možná patřil těm dvěma chudinkám, co už dostaly virus  a zemřely. 

Madam mi sdělí, že za mnou brzy přijde nějaké děvče. 

Gabriel je pořád v bezvědomí. Na podlaze vedle něj sedí holčička 

a  hlavu  mu  kolébá  v  klíně.  Je  to  jedno  z  těch  blonďatých  dvojčat, 

která jsem viděla dopoledne. 

„Nezlobte  se  na  mě,  prosím!  Já  vím,  že  tady  nemám  co  dělat,“ 

řekne,  aniž  zvedne  oči.  „Ale  tak  příšerně  naříkal,  že  jsem  nechtěla, 

aby tady byl sám.“ 

„Jak naříkal?“ zeptám se tiše. Kleknu si vedle Gabriela a zjistím, 

že  je  ještě  bledší  než  dřív.  Na  tvářích  a  hrdle  má  rudou  vyrážku  a 

kůže kolem pohmožděniny dostala jasně oranžovou barvu. 

„Jako  kdyby  mu  bylo  moc  špatně,“  zašeptá  dívenka.  Vlasy  má 

skoro  bílé  a  chvějící  se  řasy  připomínají  paprsky  světla.  Drobnýma 

ručkama  hladí  Gabriela  po  vlasech  a  po  tváři.  „To  on  vám  dal  ten 

prstýnek?“ zeptá se a pokývne k mé ruce. 

Neodpovím.  Namočím  ručník  do  umyvadla,  vyždímám  ho  a 

zlehka  přetřu  Gabrielovi  tvář.  Zaplaví  mě  příšerná  bezmoc,  kterou 

už dobře znám. Musím se dívat, jak milovaný člověk trpí, a nemám 

nic jiného než vodu, čím bych mu pomohla. 

„Jednou  taky  budu  mít  prstýnek  z  pravého  zlata,“  oznámí 

holčička.  „Stanu  se  první  manželkou.  Vím  to,  protože  mám  široké 

boky a budu dobře rodit.“ 

Za jiných okolností bych se zasmála. „Znám jednu dívenku, která 

se taky těšila na manželství už odmalička,“ poznamenám. 

Holčička  se  na  mě  podívá,  zelené  oči  doširoka  otevřené  zvě-

davostí.  Třeba  má  pravdu,  bleskne  mi  hlavou.  Vyroste  z  ní  bystrá 

vášnivá dívka, které si nějaký muž v řadě ubožaček shromážděných 

náhončími všimne, ožení se s ní a bude za ní chodit celý rozechvělý 

touhou. 

„A podařilo se jí to?“ zeptá se dívenka. „Vdát se.“ 

„Byla  to  moje  spolumanželka,“  odpovím.  „Také  dostala  zlatý 

snubní prsten.“ 

Holčička se usměje a ukáže se, že jí chybí jeden přední zub. Nos 

i tvářičky má pokropené světle hnědými pihami. 

„Určitě byla moc hezká.“ 

„Ano, byla. Vlastně je,“ opravím se. Cecily je sice někde daleko, 

ale ještě nezemřela. Nemůžu uvěřit, že jsem na ni skoro zapomněla. 

Připadá mi, že je to už nekonečně dávno, co jsem ji nechala v závěji 

křičet své jméno a utekla od ní. Tolik jsem se na ni zlobila, že jsem s 

ní nedokázala zůstat ani minutu. 

Vzpomínka  jako  by  patřila  jinému  životu.  S  tímhle  zakouřeným 

lunaparkem, z nějž se člověku motá hlava, nemá co dělat. Už se na 

Cecily nehněvám. Vlastně už ani nic moc necítím. 

„Jak  se  má  pacient?“  ozve  se  od  vchodu  Pomněnka.  Dívenka 

sebou  trhne  a  zatváří  se  vylekaně.  Pomněnka  ji  přistihla.  Sundá  si 

Gabrielovu  hlavu  z  klína  a  utíká  pryč,  přičemž  mumlá  omluvy  a 

prohlašuje, že je hloupá. 

„Má  na  starosti  ošetřovnu,“  vysvětlí  Pomněnka.  „Mládenci  v 

nouzi nedokáže odolat.“ 

I v denním světle a bez líčidla je moc krásná. Má vášnivé, smutné 

oči,  na  rtech  slabý  úsměv  a  rozcuchané  vlasy.  Zahalená  je 

v průsvitných modrých šátcích, z nichž vykukuje krk a ramena stejně 

tmavá jako oči. Za ní se ve větru točí sněhové vločky. 

„Nedělej si starosti,“ řekne. „Tvůj princ bude v pořádku. Dostal 

sedativa, to je všechno.“ 

„Cos mu dala?“ zeptám se, aniž se snažím skrýt vztek. 

„Jenom  trochu  andělské  krve.  Totéž,  co  si  bereme,  abychom 

rychleji usnuly.“ 

„Usnuly?“ zavrčím. „Vždyť je v kómatu.“ 

„Madam  je  s  novými  mladíky  opatrná,“  odpoví  Pomněnka 

soucitně.  Klekne  si  vedle  mě,  přitiskne  prsty  Gabrielovi  k  hrdlu  a 

změří mu puls. Za chviličku dodá: „Myslí si, že jsou to špioni, kteří ji 

přišli sebrat děvčata.“ 

„Ale dovolí sem přijít každému, kdo má peníze, a nechá ho dělat 

si s děvčaty, co se mu zachce.“ 

„Pod  přísným  dozorem,“  upřesní  Pomněnka  důrazně.  „Jakmile 

se někdo začne chovat divně, a někdy se to stává…“ Nedopoví, ale 

namíří  na  mě  dva  prsty,  jako  by  mě  chtěla  zastřelit.  „Za  ruským 

kolem stojí velký spalovač, do kterého se těla házejí. Jared ho sestavil 

z nějakých starých strojů.“ 

Nepřekvapí  mě  to.  Kremace  je  nejoblíbenější  způsob,  jak  se 

mrtvých  zbavit.  Umíráme  tak  rychle,  že  v  zemi  není  pro  všechny 

dost místa, a navíc kolují fámy, že ji virus kontaminuje. A stejně jako 

existují  náhončí,  kteří  kradou  děvčata,  existují  uklízecí  čety,  jež 

z krajnic sbírají mrtvoly a vozí je do městských spaloven. 

Zmocní  se  mě  smutek.  Před  očima  vidím  Rowana,  na  okamžik 

ho  vidím  úplně  zřetelně,  jak  mě  hledá  a  trápí  se,  že  jsem  se  už 

proměnila  v  popel.  Když  prochází  kolem  spaloven  a  z  komínů  lítá 

hodně  prachu,  bojí  se,  že  vdechuje  moje  kosti,  mozek  a  oči,  které 

máme oba naprosto stejné? 

„Jsi trochu bledá,“ poznamená Pomněnka. Jak to pozná? Vždyť 

všechno  v  tomhle  stanu  hraje  dozelena.  „Neboj  se,  dnes  v  noci  tě 

žádná námaha nečeká.“ 

Nemám chuť dělat nic jiného než sedět u Gabriela a chránit ho, 

aby mu nepíchli další injekci. Jenže vím, že jestli chci ze světa madam 

Soleskiové  uniknout,  musím  hrát  podle  jejích  pravidel.  Už  jsem  to 

jednou  zvládla,  říkám  si  v  duchu,  takže  podruhé  to  taky  dokážu. 

Důvěra je nejsilnější zbraň, jakou mám. 

Pomněnka mi věnuje milý, unavený úsměv. „Myslím, že začneme 

s  vlasy.  Potřebují  umýt.  Potom  vymyslíme  nalíčení.  Už  ti  někdy 

někdo řekl, že máš tvář jako z obrazu? Měla bys vidět ty příšery, co 

mi madam obvykle posílá. Některé mají nos jak bambuli.“ 

Vzpomenu si na služtičku Deirdre, která mi řekla, že mám obličej 

jako stvořený pro štětec. Měla ohromný smysl pro barvy, a když jsem 

se nudila, nechala jsem se od ní někdy nalíčit. Na večeři s manželem 

mě malovala v zemitých seriózních tónech, když kvetly růže, použila 

ostrou  růžovou,  bílou  a  červenou.  U  bazénu,  vlasy  mokré  od  vody 

páchnoucí  chlorem,  jsem  sedávala  nabarvená  modrou,  zelenou 

a stříbrnou. 

„Kvůli  čemu  mě  budeš  líčit?“  zeptám  se  a  žaludek  se  mi  sevře 

strachem. 

„Jen abys měla praxi,“ vysvětlí Pomněnka. „Uděláme pár ukázek 

a předvedeme je Její Výsosti.“ Poslední dvě slova pronese naprosto 

bezvýrazně. „Jakmile nějakou schválí, začneme tě cvičit.“ 

„V čem?“ 

Pomněnka se napřímí, vypne hruď a posměšně si načechrá vlasy. 

Protékají jí mezi prsty jako čokoláda. „V umění svádět, drahoušku,“ 

odpoví s cizím přízvukem jako madam. 

Takže ta šílená stařena chce, abych se stala jednou z jejích děvčat. 

Hodlá  mě  prodávat  zákazníkům,  jenom  budu  muset  dělat  něco 

jiného než ostatní. 

Podívám  se  na  Gabriela.  Tiskne  rty  k  sobě.  Slyší,  co  se  děje? 

Vzbuď  se!  Chci,  aby  mě  zachránil,  jako  když  jsem  bloudila 

v hurikánu.  Chci,  aby  mě  odsud  odvedl,  ale  vím,  že  nemůže.  Do 

téhle kaše jsem nás dostala já a zůstala jsem sama. 



4 

STAN  MÁ  RUDOU  BARVU  stejně  jako  šňůry  korálků,  které  visí  ze 

stropu  tak  nízko,  že  když  stojíme  před  zrcadlem,  skoro  se  jich 

dotýkáme hlavou. Těžký vzduch páchne kouřem. Dýchám ho už tak 

dlouho, že si na něj začínám zvykat. Pomněnka mi zaplete vlasy do 

mnoha copánků a postříká je vodou, aby se zvlnily. 

Venku  zase  začíná  hrát  hudba s  plechovou  ozvěnou.  U  vchodu 

sedí Debbie a dívá se do noci. Sleduju její pohled a zachytím hladké 

bílé  stehno  a  kousek  šatů.  Ozývají  se  odtamtud  přerývané  vzdechy 

a sténání. Pomněnka, která mi roztírá na rtech růž, se zasměje.  „To 

je jedna Červenka,“ vysvětlí. „Pravděpodobně Scarlet. Chce, aby celý 

svět  věděl,  že  je  děvka.“  Napřímí  se  a  vykřikne  do  tmy:  „Děvko!“ 

Výkřik  přeletí  přes  hlavičku  Debbie,  která  si  cpe  do  pusy  nahnilé 

jahody. Dívka venku vyjekne a pak zařve smíchy. 

Chci se Pomněnky zeptat, jestli jí nevadí, že se její dcera na scénu 

venku dívá, ale pak si vzpomenu, jak si mě Jenna s Cecily dobíraly. 

Svlékaly  se  přede  mnou,  běhaly  po  chodbě  jenom  v  prádle  a 

vzájemně  si  půjčovaly  věci.  V  posledních  týdnech  těhotenství  se 

Cecily  neobtěžovala  zapínat  si  knoflíky  noční  košile  a  všude  před 

sebou  nosila  nahé  břicho.  Když  člověk  vyroste  ve  stísněných 

prostorách  společně  s  mnoha  jinými  lidmi,  zřejmě  na  stydlivost 

zapomene. 

A  tady  se  ode  mě  očekává,  že  se  budu  chovat  jako  ostatní. 

Nesmím  se  stydět.  Jestli  madam  zjistí,  že  jsem  o  vášnivé  aféře  s 

Gabrielem  lhala,  už  nikdy  mi  neuvěří  ani  slovo.  Když  mi  tedy 

Pomněnka začne vysvětlovat, podle čeho madam rozděluje dívky na 

jednotlivé barvy, tvářím se, jako by mi vykládala něco úplně běžného. 

Červenky  má  nejradši.  Scarlet  a  Coral,  které  jsou  u  ní  už 

odmalička,  půjčuje  falešné  drahokamy,  dovoluje  jim  koupat  se  v 

teplé  vodě  a  dává  jim  nejzralejší  jahody  ze  zahrádky,  kterou  má  za 

stanem, protože díky jejich zářivým očím a dlouhým vlasům dostává 

spoustu peněz. 

Modřenky – Iris, Indigo, Saphire a Sky – patří do nižší kategorie. 

Ve spánku se drží jedna druhé, pořád si něco šeptají a smějí se tomu. 

Nemají všechny zuby a ty, jež jim zbývají, jsou zkažené. Vybírají si je 

muži,  kteří  nechtějí  moc  platit  a  nikdy  s  nimi  nepobudou  dlouho. 

Berou  si  je  ve  spěchu,  obvykle  vestoje  opřené  o  strom,  nebo  si  je 

vezmou ve stanu před ostatními. 

Madam  má  pochopitelně  děvčat  víc,  a  když  mi  Pomněnka 

popisuje  jednotlivé  barvy,  všechny  se  mi  smíchají  do  jedné  blátivé 

skvrny.  Jednu  chvíli  výklad  přeruší  a  požádá  Debbie,  aby  jí  podala 

kysličník.  Holčička – prsty  a  pusu  celé  rudé  od  jahodové  šťávy –

přeleze  k lahvičkám,  sklenicím  a  karafám,  najde  jednu  s  nápisem 

„kysličník“ a podá ji matce. 

„Jak ví, která je ta správná?“ zeptám se. 

„Přečte si nálepku.“ Pomněnka nakloní lahvičku na kousek látky 

a setře mi trochu růže z tváří.  „Je chytrá jako  čert. Samozřejmě Její 

Výsost  si  myslí,  že  je  zbytečný  zmetek,  a  tak  chce,  aby  se  pořád 

schovávala.“ 

Zmetek  je  hanlivý  výraz  pro  lidi  s  genetickou  vadou.  Některé 

ženy porodily postižené děti v laboratoři, kde moji rodiče pracovali. 

Byly  nevidomé,  hluché  nebo  nějakým  způsobem  znetvořené,  ale 

nejvíc  se  jich  rodilo  s  divnýma  očima.  Nemluvily  ani  se  nevyvíjely 

stejně  jako  ostatní  a  jejich  chování  neodpovídalo  žádné  geneticky 

podmíněné chorobě. Maminka mi jednou vyprávěla o chlapci, který 

celé noci proplakal ze strachu před duchy. A než jsme se s bratrem 

narodili,  naši  měli  postižená  dvojčata.  Byla  slepá,  nemluvila  a 

navzdory tomu, že se o ně vzorně starali, dožila se jenom pěti let. 

Pokud  postižené  děti  nezemřou  samy,  v  sirotčincích  je  zabijí, 

protože  je  všichni  považují  za  pijavice,  které  se  o  sebe  nedokážou 

postarat.  Nikdo  netuší,  proč  jsou  takové,  jaké  jsou,  a  tak  je  vědci 

pokládají za ideální kandidáty pro genetický výzkum. 

„Madam  říká,  že  kouše  zákazníky,“  poznamenám.  Pomněnka, 

která  mi  zrovna  drží  u  tváře  tyčinku  na  oči,  zvrátí  hlavu  dozadu 

a rozesměje se. Její smích se smísí s chroptěním, plechovou hudbou 

a křikem madam, která štěká příkazy na strážce. 

„To jí chválím,“ řekne nakonec. 

Madam  začne  řvát,  ať  k  ní  Pomněnka  okamžitě  přiběhne.  Ta 

obrátí oči v sloup a podrážděně zavrčí. „Už zase se opila,“ zamumlá, 

olízne si palec a linku mi na očích rozmaže. „Hned se vrátím. Nikam 

nechoď.“  Jako  kdybych  mohla.  Těsně  u  vchodu  stojí  strážce  a 

z pouzdra mu trčí pistole. 

„Pomněnko!“  Hlas  s  přízvukem  zní  rozmazaně.  „Kde  jsi,  ty 

nemehlo?“ 

Pomněnka  vyběhne  ze  stanu  a  přitom  tiše  nadává.  Debbie  se 

pustí za ní a kbelík s nahnilými jahodami si vezme s sebou. 

Lehnu si na ostře růžové prostěradlo na podlaze a pod hlavu si 

dám  jeden  z  mnoha  polštářků,  které  se  tu  povalují.  Je  pošitý 

oranžovými  korálky.  Jsem  neskutečně  unavená,  nejspíš  z  toho 

všudypřítomného kouře, a ruce i nohy  mám jako z olova. Barvy se 

mi  naproti  tomu  zdají  dvakrát  jasnější  a  hudba  hlasitější.  Smích, 

sténání  a  chroptění  dívek  mi  připadají  jako  kouzelné  volání  sirén, 

které sem zákazníky láká stejně, jako rybáře přitahuje světlo majáku. 

Zároveň mě neskutečně děsí, protože narodit se jako děvče a dostat 

se  na  tohle  místo,  je  ta  nejstrašnější  noční  můra,  jakou  si  dovedu 

představit. 

Zavřu oči a obejmu polštář. Mám na sobě jenom zlaté saténové 

kombiné (zlatá se stala pro Zlatušku oficiální barvou), ale navzdory 

studenému větru, který venku fouká, je mi teplo. Předpokládám, že 

za  to  vděčím  Jaredovu  podlahovému  topení,  kouři  a  svíčkám 

v lucernách. Madam zjevně myslí na všechno. Kdyby děvčata chodila 

nabalená v zimním oblečení, zákazníkům by se moc nelíbila. 

Teplo mě uspává a mám chuť si zdřímnout. 

Nezapomeň,  jak  ses  sem  dostala,  uslyším  v  duchu  Jennin  hlas. 

Nikdy na to nezapomeň. 

Ležíme vedle sebe pod sítí. Není mrtvá. Dokud se mi o ní bude 

zdát, nezemře. 

Nezapomeň. 

Zavřu pevně oči. Nechci myslet na to, jak strašlivou smrtí moje 

nejstarší sestra zemřela, nechci si připomínat, jak se jí dělaly na těle 

rány,  pomalu  se  rozkládala  a  oči  měla  den  ode  dne  prázdnější. 

Alespoň chvilku budu předstírat, že je naživu. 

Nedokážu však zahnat pocit, že se mě Jenna snaží varovat, abych 

se tady nepřestala mít na pozoru. Cítím pach léků a hniloby, který se 

vznášel kolem její smrtelné postele. Čím víc mě přemáhá spánek, tím 

je ten zápach silnější. 

Jakmile  zašustí  závěs  a  korálky  po  stranách  vchodu  zachřestí, 

okamžitě se proberu. 

Uvidím Gabriela. Oči má už zase jasné a na nohách stojí pevně 

jako dřív. Na sobě má tlustý černý rolák, džíny a na nohou pletené 

ponožky jako všichni zdejší strážní. 

Dlouho  se  na sebe  mlčky  díváme,  jako  bychom  se  neviděli  celé 

věky, a možná to tak opravdu je. Od chvíle, co jsme sem přišli, kvůli 

andělské  krvi  v  žilách  nevnímal  a  madam  mě  od  něj  neustále 

odváděla. 

„Jak  je  ti?“  zeptám  se  v  okamžiku,  kdy  otevře  ústa  a  prohlásí: 

„Vypadáš –“ 

Posadím  se  a  Gabriel  klesne  na  kupu  polštářků  vedle  mě.  Pod 

očima  má  černé  kruhy.  Když  jsem  od  něj  dnes  ráno  odcházela, 

madam přikázala Pomněnce, ať mu už andělskou krev nedává. Spal a 

zrovna  mumlal  něco,  čemu  jsem  nerozuměla.  Teď  má  alespoň  ve 

tváři barvu, vlastně přímo hoří. Kvůli plamenům svíček vydávajících 

sladkou  vůni  a  tyčinkám,  které  Pomněnka  zapálila,  je  tady  skoro 

horko. 

„Jak je ti?“ opakuju. 

„Dobře. Pár minut jsem měl halucinace, ale už jsou pryč.“ Ruce 

se mu chvějí, a tak mu je zakryju svými. Trochu se mu potí, ale ve 

srovnání s tím, jak na tom byl, když ležel třesoucí se a v bezvědomí 

vedle  mě,  je  ve  fantastické  kondici.  Jakmile  si  na  to  vzpomenu, 

přitisknu se k němu. 

„Je mi to strašně líto,“ zašeptám. „Ještě jsem nevymyslela, jak se 

odtud  dostaneme,  ale  máme  čas.  Madam  chce,  abych  něco 

předváděla.“ 

„Předváděla?“ opáčí Gabriel. 

„Nemám  ponětí,  co  to  bude,  snad  nějaký  tanec.  Mohla  jsem 

dopadnout hůř.“ 

Gabriel neodpoví. Oba dobře víme, co tady dívky dělají. 

„Musíme se dostat přes bránu,“ zašeptá Gabriel. „Nebo –“ 

„Pst. Něco jsem venku zaslechla.“ 

Chviličku  napjatě  posloucháme,  ale  šustot,  který  jsem  předtím 

zaznamenala,  se  už  neozve.  Nejspíš  to  byl  vítr  nebo  nějaké  děvče 

procházející kolem. 

Pro  jistotu  otevřu  bezpečnější  téma.  „Jak  jsi  věděl,  kde  mě 

najdeš?“ 

„Když  jsem  se  vzbudil,  seděla  u  mě  nějaká  holčička.  Dala  mi 

tyhle šaty a řekla, abych šel do červeného stanu.“ 

Už  se  nedokážu  přemoct,  obejmu  ho  a  pevně  se  k  němu 

přitisknu. „Tolik jsem se o tebe bála.“ 

Gabriel  mě  něžně  políbí  do  důlku  pod  krkem  a  pohladí  mě  po 

vlasech. Ležet v noci vedle něj a cítit, že je jako hadrový panák, snít 

o barevných  bonbonech  na  stříbrném  podnose,  o  nekonečných 

chodbách  Lindenova  domu  a  cestičkách  v  labyrintu  živých  plotů, 

které mě k němu nikdy nedovedly, to bylo víc, než jsem mohla snést. 

Když ho mám teď těsně vedle sebe, a něco mě přiměje zaklonit 

hlavu,  aby  mě  místo  na  krk  začal  líbat  na  rty.  Znovu  ulehnu  na 

polštáře  chřestící  korálky  a  stáhnu  ho  s  sebou.  Do  zad  mě  tlačí 

knoflík z falešného drahokamu. 

Kouř  z  vonných  tyčinek  jako  by  se  roztančil  a  začal  nás  ovíjet. 

Z opojné vůně mi začnou slzet oči, najednou zmalátním a rozpálí mě 

touha. 

„Počkej,“  zašeptám,  když  mi  Gabriel  sundá  ramínko  kombiné. 

„Nepřipadá ti to divné?“ 

„Co?“ Políbí mě. 

Vsadila bych se, že kouř stále houstne. 

Na druhé straně stanu něco zašustí. Prudce se posadím a Gabriel 

polekaně  zamrká,  ruku  stále  na  mém  rameni.  Z  vlhkých  vlasů  mu 

kape  pot.  Něco  se  děje,  obestírá  nás  zvláštní  kouzlo,  nějaká 

nadpřirozená  síla,  jinak  si  to  nedovedu  vysvětlit.  Zdá  se  mi,  jako 

bych se vracela odněkud z velké dálky. 

Potom uslyším smích madam Soleskiové, který si s ničím nemůžu 

splést. Vtrhne do stanu, tleská a její bílá tvář se v kouři vznáší jako 

lampión.  Něco  přerývanou  francouzštinou  vykládá  a  přitom  rychle 

zhasíná vonné tyčinky. „ Merveilleux!“ vykřikne. „Kolik jich zaplatilo?“  

Do stanu vklouzne Pomněnka, v ruce svazek bankovek. „Deset, 

madam,“ prohlásí. „Ostatní si stěžovali, že ta škvíra byla moc úzká, 

takže nic neviděli.“ 

S  úlekem  si  uvědomím,  že  se  za plátnem  na  druhé  straně  stanu 

ozývají  rozhořčené  mužské  hlasy,  a  za  závěsem  z  korálků  spatřím 

rozříznuté  plátno.  Spolknu  výkřik  a  přitisknu  si  k  hrudi  růžový 

hedvábný polštář, abych se zakryla. 

Gabriel  stiskne  rty,  a  tak  mu  rychle  položím  ruku  na  koleno, 

abych  ho  uklidnila.  Ať  s  námi  madam  zamýšlí,  co  chce,  zatím 

musíme poslouchat. 

„Afrodisiaka dokážou divy, co?“ prohlásí madam a prsty zhasne 

svíčku  v  jedné  lucerně.  „Předvedli  jste  moc  pěkné  představení.“ 

Pohlédne  mi  do  očí  a  dodá:  „Aby  se  mohli  dívat  na  to,  čeho  se 

nesmějí dotknout, chlapi ochotně zaplatí spoustu peněz.“ 
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MADAM nám říká „hrdličky“ a na zlomenou plaňku ze starého plotu 

dala  červenou  kurzívou  napsat   LES  TOURTEREAUX.   Z  kousků 

zrezivělého  drátu  a  šatních  ramínek  musíme  postavit  klec.  Gabriel 

ohýbá  dráty  a  natírá  je  barvou,  kterou  celé  dopoledne  míchám  ze 

zlatých očních stínů, vody a lepidla. Děvčata jsou rozčilená, že jsme 

jim líčidlo vzali, a když procházejí kolem, strkají do mě, zavrtávají do 

mě  prázdné  oči,  plivají  na  podlahu  a  mumlají  něco,  čemu  naštěstí 

nerozumím. 

„Žárlí  na  tebe,“  vysvětlí  Pomněnka  se  špendlíkem  v  puse,  aniž 

vzhlédne od bílé košile, na niž přišívá kanýry. „Jsi nová tvář, chápeš.“ 

Krčíme  se  v  červeném  stanu.  Namáčím  šedivá pírka  do  kbelíku 

s modrou barvou, připínám je kolíčky na prádelní šňůru a přemítám, 

jací  ptáci  kvůli  téhle  atrakci  museli  zahynout.  Zřejmě  holubi  nebo 

racci, usoudím nakonec. 

Barva mi ulpívá na prstech a kape na široké seprané tričko, které 

mi madam přinesla, abych si neušpinila šaty. 

„Ne, ne, ne!“ vykřikne madam a vtrhne do stanu tak prudce, že 

se stěny zatřesou. „Děláš to špatně!“ 

„Říkala jsem vám, že to neumím,“ zamumlám. 

„Teď toho nech.“ Madam mě popadne za paži a vytáhne mě na 

nohy. „Chci s tebou mluvit. Pomněnka to dodělá sama.“ 

Pomněnka  něco  nesrozumitelně  zabručí  a  madam  po  ní  kopne 

hroudu hlíny, takže se do nabírané košile rozkašle. 

„V  zeleném  stanu  máš  umyvadlo  a  něco  na  sebe,  tak  se  dej  do 

pořádku  a  přijď  za  mnou  k  ruskému  kolu.“  Chvilku  to  trvá,  ale 

nakonec  se  mi  přece  jen  podaří  si  většinu  barvy  z  rukou  umýt. 

Nějaká mi však zůstane kolem nehtů, takže to vypadá, jako by mi na 

rukou někdo nakreslil ještě jedny. 

Když  přijdu  za  madam,  ruské  kolo  se  pomalu  otáčí.  „V  téhle 

zimě se musí převody nejdřív zahřát,“ vysvětlí a dá mi kolem ramen 

pletený šál. „Potřebuju s tebou něco probrat a nechci, aby nás někdo 

slyšel.“ 

Jared zatáhne za jakousi páku, kolo se zastaví a přímo před námi 

zůstane stát jedna sedačka. 

Madam mě pobídne, abych nastoupila, a potom vyleze za mnou. 

Když začneme stoupat, sedačka skřípá a houpe se. 

„Máš  krásná  záda,“  prohodí  madam.  Nedokážu  rozpoznat,  jaký 

přízvuk  dneska  předvádí.  „Páteř  tak  akorát,  obratle  moc 

nevystupují.“ 

„Vy jste se dívala, jak se převlékám,“ konstatuju. 

Neobtěžuje se to popřít. „Musím vědět, co prodávám.“ 

„Co prodáváte?“ zeptám se a od zaťatých pěstí zvednu oči k její 

tváři zahalené kouřem. Ve větru odlétají z cigarety miniaturní oharky 

a štípou mě na nahém koleni. Tady nahoře, kde vzduch neprohřívá 

Jaredovo topné zařízení, panuje ostrá zima. Začne mi téct z nosu, a 

tak si přitáhnu šál těsněji kolem ramen. 

„Už jsem ti to říkala. Iluze,“ odpoví madam. 

Pomalu  mi  přejede  prstem  po  tváři,  tmavé  oči  nepřítomné 

a smutné. „Brzy se zhroutíš do sebe,“ řekne tiše a laskavě. „Maso se 

ti začne na kostech propadat, budeš křičet, plakat a pak přijde konec. 

Zbývá ti už jenom pár let.“ 

Odmítnu na to myslet. Někdy je lepší se pravdě vyhnout. 

„Budete za to vybírat vstupné?“ zeptám se. 

„Ne,“ vzdychne a odhodí nedopalek. Bez cigarety vypadá maličká 

a  trochu  bezradná.  „Chci,  aby  u  mě  zákazníci  na  tyhle  ošklivé  věci 

zapomněli. Nikdo se na tebe nebude dívat a myslet přitom na to, že 

už brzy zemřeš. Budou mít pocit, že jsi ztělesněním věčného mládí.“ 

Mimoděk pohlédnu dolů. Většina děvčat ve dne spí, ale několik 

už  je  na  nohou.  Hubují  děti,  plejí  zarostlé  záhonky  a  nakrucují  se 

před strážemi, aby získaly jejich pozornost. A všechna mě nenávidí, 

protože se vznáším vysoko nad nimi. 

„Budeš  se  při  výstupu  snažit,  viď?“  řekne  madam.  „Stačí,  když 

budeš  dodržovat  jedno  pravidlo.  Ty  a  ten  tvůj  mládenec  se  musíte 

chovat,  jako  byste  byli  sami.  Zákazníci  nebudou  chtít,  abyste  je 

viděli. Nebudou za zdí, tu zeď budou představovat oni.“ 

Pomyšlení,  že  se  budu  předvádět  před  „zdí“,  mě  vůbec 

neuklidňuje,  ale  než  přijdu  na  to,  jak  se  odtud  dostaneme,  musíme 

s Gabrielem poslouchat. Ostatně existují i horší věci než vlézt si do 

improvizované  klece  a  předstírat,  že  jsme  sami.  Mám  pocit,  že  mi 

vyschlo v krku a otekl mi. 

Madam zašátrá mezi barevnými šátky na hrudi a vytáhne  malou 

stříbrnou krabičku. Když ji otevře, objeví se růžová pilulka. 

Obezřetně se na ni podívám. 

„Je to antikoncepce,“ vysvětlí. „Od té doby, co ji zakázali, se pod 

rukou  prodávají  falešné  pilulky,  které  jsou  k  ničemu,  ale  já  mám 

spolehlivého prodejce, který je vyrábí sám.“ 

Jako by chtělo její slova vyvrátit, pod ruským kolem začne vřískat 

dítě, které jedna Červenka vleče za vlasy kolem. 

„Samozřejmě  je  nemůžu  dávat  všem  holkám,“  vysvětlí  madam. 

„Dostávají  je  jenom  ty,  u  kterých  se  mi  to  vyplatí.  Když  si 

představím, co by mohlo ještě vypadnout Pomněnce z dělohy, jímá 

mě hrůza.“ 

Pomněnka.  Krásná,  cynická  a  inteligentní.  Myslím,  že  je  dobrá 

matka, alespoň pokud je to tady vůbec možné a pokud lze dítě, jako 

je Debbie, dobře vychovat. Ale když večer přijdou zákazníci, musí na 

dceru  zapomenout.  Je  hodně  žádaná  a  madam  ji  nabízí  pouze 

mužům,  kteří  zaplatí  nejvíc.  Jak  mi  pyšně  sdělila,  většinou  jde  o 

příslušníky  první  generace,  kteří  mají  nejvýnosnější  zaměstnání.  Ale 

od Debbiina narození už neotěhotněla a za to zřejmě vděčí růžovým 

pilulkám. 

Přesto si ten prášek vzít nechci. Jak můžu vědět, že mi neublíží? 

Vždyť  se  chovám  divně,  už  jenom  když  chviličku  dýchám  vůně 

vznášející se ve vzduchu. 

Madam mi násilím nacpe pilulku do pusy. „Spolkni to,“ nařídí mi 

a špičatý nabarvený nehet mi strčí až do krku. Vzpírám se a snažím 

se  hlavou  uhnout,  ale  spolknu  pilulku  dřív,  než  se  stačím 

vzpamatovat. Bolí to. 

Když  madam  uvidí,  jak  se  tvářím,  zasměje  se.  „Jednou  mi 

poděkuješ,“  zašveholí  a  dá  mi  ruku  kolem  ramen.  „Podívej,“ 

zamumlá  mi  do  ucha  a  její  dech  mě  polechtá.  „Podívej  se  na  ty 

mraky. Spletly se jako holčičí copánky.“ 

Kvůli zimě, kouři a pilulce mám oči plné slz, a než je potlačím, 

mraky  se  přeskupí.  Madam  se  však  stále  tváří  smutně.  Holčičí 

copánky.  Myslím,  že  se  kvůli  mrtvé  dceři  trápí  víc,  než  je  ochotna 

přiznat, a z nějakého bizarního důvodu mě to potěší. Dokazuje to, že 

navzdory všemu je přece jenom lidská bytost. 

Hlína  mě  do  bosých  nohou  hřeje  a  Jaredův  stroj  ji  rozechvívá. 

Nerada to přiznávám, ale je to příjemné a mám sto chutí si lehnout 

a spát. 

Snažíme se s Gabrielem zavrtat bodce obrovské klece do země. 

O pár  metrů  dál  Jared  zaráží  s  několika  strážci  kolíky,  aby  mohli 

kolem  klece  vztyčit  stan.  První  představení  se  bude  konat  už  dnes 

večer. 

Je  to  poprvé,  kdy  jsme  s  Gabrielem  spolu,  ale  stráže  stojí  tak 

blízko,  že  můžou  kdykoli  slyšet  každé  naše  slovo.  Gabriel  na  mě 

občas  pohlédne,  rozpraskané  rty  našpulené,  jako  by  mi  chtěl  něco 

říct. 

„Počkej,“  zašeptám,  přitisknu  se  mu  k  zádům,  natáhnu  ruku 

a pomůžu mu vrazit bodec do země. „Co je?“ 

„Takže my to skutečně uděláme?“ zamumlá. „Necháme se v kleci 

okukovat?“ 

Přejdu  k  dalšímu  bodci  a  zatluču  ho.  „Podle  mě  nemáme  na 

vybranou.“ 

„Myslel  jsem,  že  bychom  se  mohli  pokusit  o  útěk,  ale  všude  je 

plot.“ 

„Je na něm něco divného, nezdá se ti? Všiml sis, že bzučí?“ 

„To je snad spalovač,  ne? V každém případě bychom se  na ten 

plot měli podívat.“ 

Zavrtím hlavou. „Kdyby nás někdo přistihl, dopadli bychom moc 

špatně.“ 

„Tak se musíme postarat, aby nás nikdo neviděl.“ 

„Nespouštějí nás z očí ani na vteřinu.“ 

Střelím  pohledem  po  Jaredovi,  který  mě  pozorně  sleduje. 

Okamžitě se odvrátí. 

„Myslím, že jsme hotovi,“ prohlásím a opráším si z dlaní zbytky 

zlatého prachu. „Pevnější už ta klec nebude.“ 

U  nového  stanu  v  broskvové  barvě  se  tabulka  s  nápisem   LES 

 TOURTEREAUX moc pěkně vyjímá. 

Stojíme  s  Gabrielem  u  klece,  zatímco  děvčata  mrzutě  zapalují 

vonné  tyčinky  a  lucerny,  takže  naše  stíny  začínají  tančit.  Madam 

původně chtěla žlutý stan, ale pak usoudila, že nám broskvové plátno 

bude víc lichotit. Prý jsem bílá jako smrt. Gabriel mi něco pošeptá, 

ale srdce mi hlasitě tluče a kouř mě omamuje, takže mu nerozumím. 

Má na sobě nabíranou košili, kterou Pomněnka celé odpoledne šila. 

Já jsem samé peří. Mám ho ve vlasech a na zádech mi trčí obrovská 

andělská  křídla.  Barva  ještě  úplně  neuschla  a  po  pažích  mi  tečou 

modré stružky. 

Gabriel  mi  vezme  tvář  do  dlaní.  „Pořád  ještě  bychom  mohli 

utéct,“ zašeptá. 

Ruce  se  mi  třesou.  Zavrtím  hlavou.  V  té  chvíli  netoužím  po 

ničem víc než po útěku, ale určitě by nás dopadli. Madam omámená 

opiáty by Gabriela obvinila ze špionáže, dala ho zabít a kdoví, co by 

udělala mně. Mám štěstí, že vypadám jako její mrtvá dcera. Proto si 

mě oblíbila a ostatní dívky mě za to nesnášejí. Mám pocit, že se mezi 

námi pomaličku rodí důvěra. Kdybych jí mohla využít, třeba získám 

větší  svobodu.  S  Lindenem  to  fungovalo,  ale  s madam  v  to  moc 

nedoufám. Nejvíc důvěřuje Pomněnce. Ta se stará o peníze, o výcvik 

dívek,  o  šaty  a  představení,  a  přesto  jsem  neviděla,  že  by  měla  víc 

volnosti než ostatní. 

Ale stejně nemůže uškodit, když mě madam bude mít ráda. 

„Líbej  mě,“  vyzvu  Gabriela,  zvednu  závoru  na  dvířkách  klece 

a pozadu vlezu dovnitř. 
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V ZELENÉM STANU si celá vyčerpaná vlezu pod přikrývky. Vzduch 

tady  není  tak  zakouřený,  ale  musím  říct,  že  už  jsem  si  na  opiáty 

madam Soleskiové i parfémy dívek celkem zvykla. 

Gabriel se vedle mě posadí a začne mi sundávat z vlasů obarvená 

pírka,  která  na  nich  tvoří  jakousi  korunu.  Zapíchá  je  do  země  a 

zadívá se na ně. 

„Co  je?“  zeptám  se.  Když  jsme  vyšli  z  klece,  zjistila  jsem,  že 

obloha začíná blednout. 

„Ti chlapi na tebe civěli,“ řekne. 

Raději  to  pomyšlení  zaženu.  Schválně  jsem  se  ven  nedívala  a 

místo  na  šramot  a  mumlání  jsem  se  soustředila  na  hudbu,  která 

vyhrávala  kdesi  v  dálce.  Za  chvíli  se  mi  stejně  všechno  rozmazalo. 

Na tyčích klece visely šátky, které se nám otíraly o kůži. Gabriel mě 

políbil,  já  pootevřela  ústa  a  zavřela  oči.  Měla  jsem  pocit,  že  jsem 

prožila krátký lascivní sen. Několikrát mi pošeptal, abych se vzbudila, 

a  když  jsem  otevřela  oči,  spatřila  jsem  v  těch  jeho  obavy.  „Nic  mi 

není,“ zamumlala jsem. To si pamatuju. 

Teď to vyslovím ještě jednou: „Nic mi není.“ Je to jako mantra. 

„Rein,“ zašeptá Gabriel. „Mně je z toho zle.“ 

„Ššš,“  zašeptám.  Víčka  mám  hrozně  těžká  a  pořád  mi  padají. 

„Lehni si vedle mě, aspoň na chvíli.“ 

Neposlechne. Ucítím lehký tlak na zádech a uvědomím si, že mi 

jedno po druhém sundává pírka ze šatů. 

Dny plynou ve znamení rudé, zelené a zlaté barvy, která se  z klece 

odlupuje  jako  hroutící  se  říše.  Přesto  všude  kolem  mě  vládne 

temnota, jako bych byla zavřená v tunelu. Mezi spánkem a výstupy 

chodím jako náměsíčná. 

Z  dálky  ke  mně  doléhá  vyděšený  hlas.  Říká,  že  to  musí  skončit 

a měli bychom utéct. V příštím okamžiku mě Gabriel obejme, začne 

mě líbat a já se do něj propadnu. 

Ruské kolo se točí a nechává na obloze stříkance světla, dívky se 

smějí a zvracejí, děti prchají všemi směry jako švábi a strážci varovně 

ukazují pistole. 

Do obličeje mě hlasitě udeří studená voda. Začnu prskat. 

„Posloucháš mě?“ zašeptá Gabriel chraptivě. 

Zakašlu a přejedu si zápěstím přes oči. „Cože?“ zeptám se. 

Jsme v zeleném stanu, kde bydlíme. Všude kolem nás leží pírka. 

„Musíme  pryč.  A  hned,“  trvá  Gabriel  na  svém.  Snažím  se 

soustředit na jeho obličej. „Začínáš se jim podobat.“ 

Několikrát  zamrkám,  abych  se  probrala.  Přikrývky  máme  celé 

mokré. „Komu?“ 

„Těm příšerným holkám,“ odpoví. „Copak to nevidíš? Pojď.“ 

Chce mě vytáhnout na nohy, ale bráním se. „To nejde,“ namítnu. 

„Madam nás chytí a zabije tě.“ 

„Má pravdu,“ řekne Pomněnka, která se náhle objeví ve vchodu. 

Stojí  tam  se  založenýma  rukama  a  za  ní  září  ranní  světlo,  takže 

vypadá jako elegantní černá stuha. „Radši nedělejte žádné hlouposti. 

Má oči všude.“ 

Gabriel  se  na ni  zadívá,  ale  neřekne  ani  slovo.  Když  Pomněnka 

odejde, podá mi hadřík, abych si utřela obličej. 

„Musí to být co nejdřív,“ trvá na svém. 

„Dobře,“ souhlasím. „Co nejdřív.“ 

Ačkoli mám ruce i nohy jako z olova, přinutím se zůstat vzhůru 

a začneme  si  šeptem  plánovat,  jak  utečeme.  Všechny  naše  nápady 

končí  u  plotu.  Přemýšlíme,  jestli  bychom ho  mohli  přelézt  nebo  se 

pod  ním  podkopat.  Gabriel  říká,  že  bude  s  ostatními  strážnými 

natírat ruské kolo, takže se rozhlédne kolem. 

Když  už  slunce  vystoupá  hodně  vysoko  a  stan  se  promění 

v obrovský smaragd, konečně usneme. Těsně předtím, než zavřu oči, 

ucítím na rtech Gabrielův polibek, upřímný a jistý, a nepřítomně mu 

ho  vrátím.  Vzápětí  se  ve  mně  probudí  touha  a  chtěla  bych  víc,  ale 

přinutím  se  ji  potlačit.  Nedovedu  se  zbavit  pocitu,  že  nás  někdo 

pozoruje. 

Ve  snu  putuju  za  růžovou  pilulkou,  kterou  mi  madam  nacpala  do 

krku.  Sklouznu  po  jazyku  do  temné  propasti,  a  když  přistanu  dole, 

cákne to a já se ke své hrůze proměním v něco tekutého. 

Pomněnka  mě  zatahá  za  vlasy  a  bolest  mě  probere.  „Snad 

nespíš?“ zeptá se. Otevřu oči a znovu ucítím pach kouře a parfémů 

madam Soleskiové. Lilac mi natáčela vlasy a já přitom zřejmě usnula. 

Popadne  mě  za  zápěstí,  vytáhne  mě  na  nohy  a  načechrá  mi 

kučery. „Madam tě chce vidět,“ oznámí. „Teď?“ 

„Ne,  zítra,  až  bude  mít  kocovinu  a  všichni  zákazníci  odejdou. 

Obleč  si  to.“  Podá  mi  hromádku  žluté  látky,  a  když  se  převlékám, 

neobtěžuje se otočit na druhou stranu. 

Šaty jsou tak dlouhé, že je vláčím po zemi a Pomněnka mi musí 

ukázat,  jak  si  je  mám  obtočit  kolem  ramene.  „Říká  se  tomu  sárí,“ 

informuje mě. „Nejdřív se v tom člověk cítí trochu divně, ale madam 

je dává jenom holkám, které chce předvést, což je pocta.“ 

„Komu konkrétně mě chce předvést?“ 

Pomněnka  se  mlčky  usměje,  urovná  mi  látku,  která mi  visí  přes 

rameno, potom mě vezme za ruku a zamíří ven. 

Když  mě  vyvleče  do  noci,  studený  vzduch  jako  by  mi  uštědřil 

políček. Kolem nás poletuje sníh a na zemi okamžitě  ta je. Připadá 

mi, že se tady nikdy nic nezastaví. Děvčata neustále běhají sem a tam 

jako ozubená kolečka v obrovských hodinkách. 

Madam se ke mně přiřítí se vzpaženýma rukama. Hedvábné šátky 

a široké rukávy šatů mají oranžovou, červenou a zelenou barvu jako 

duha. „Teď vypadáš jako pravá dáma!“ vykřikne. 

Vedle  ní  stojí  se  složenýma  rukama  Jared.  Na  krku  mu  visí 

oranžová šňůra a v ruce drží lucernu. Rukávy má utržené, takže jsou 

vidět svalnaté paže umazané od vazelíny. Před pár hodinami jsem ho 

viděla  ležet  pod  obrovským  strojem,  který  vypadal  jako  hromada 

třesoucích  se  náhradních  dílů  od  aut  ověšených  světly.  Navzdory 

zimě  mu  na  tváři  stojí  pot.  Dívá  se  na  mě  tmavýma  lhostejnýma 

očima. 

Madam mě štípne do tváře a mezi prsty mi zkroutí kůži. Trochu 

se  nahrbím,  ale  neucuknu.  „Potřebuješ  trochu  víc  barvy,“  vysvětlí 

a zasměje se. „Tak pojď.“ Vezme mě za zápěstí a vykročí. Jared nás 

zpovzdálí sleduje a já cítím, jak mi zabodává pohled do týla. 

Do  nohou  mě  tlačí  oblázky.  To  je  další  divná  věc  tady – nikdo 

nenosí boty. 

Mineme  otáčející  se  ruské  kolo,  na  němž  se  nikdo  neveze, 

projdeme kolem šustících a hihňajících se stanů, v nichž bliká světlo 

luceren. Studený vítr mumlá slova, jimž nerozumím. Popel z cigarety 

mi létá do očí. V záhoně uschlých slunečnic se něco hýbe a sleduje 

nás.  Nejdřív  si  myslím,  že  je  to  nějaké  zvíře,  ale  potom  si  všimnu 

bílých  šatiček.  Je  to  Debbie.  Divné  dítě,  dokonce  i  Pomněnka  to 

uznává.  Říká,  že  Debbie  je  šílená,  geniální  a  báječná.  Prý  byla 

stvořena pro lepší svět. 

Jdeme  až  k  drátěnému  plotu,  skrz  nějž  nás  před  časem  zavlekli 

dovnitř. Koutkem oka vidím, jak Debbie rozhrnuje plevel. Ve tmě jí 

jiskří  oči.  Najednou  začne  ukazováčkem  malovat  ve  vzduchu 

písmena, ale nedokážu je přečíst. 

Jared plot otevře a upře na mě oči, jako by mě provokoval: Tak 

jen do toho, zkus utéct. 

Neudělám to, stejně jako jsem to neudělala, když mě vzal Linden 

poprvé  do  města  na  výstavu.  Něco  mi  říká,  že  by  se  mi  to 

nevyplatilo. Ve stínu za námi Debbie pořád zuřivě píše do vzduchu. 

Slyším,  jak  přichází  příliv,  a  cítím  moře.  Žaludek  se  mi  sevře 

touhou a strachem. A ještě něco slyším. Někdo se k nám blíží. 

„Teď  se  setkáš  s  moc  významným  člověkem,“  prohlásí  madam. 

Má horký dech a kouř se mi ovine kolem krku jako syčící had. 

Srdce  mi  skočí  až  do  krku.  Muž,  který  se  vynoří  ze  tmy,  je 

mnohem větší než já a celý v šedém. 

Proč  si  náhončí  vybrali  pro  kabáty  a  dodávky  zrovna  šedou 

barvu,  nikdo  přesně  neví.  Vozy  jsou  někdy  přetřené  jen  halabala, 

okénka  mají  potřísněná  ztvrdlými  šedivými  stružkami  a  na 

pneumatikách  dlouhé  cákance.  S  kabáty  je  to  podobné.  Některé 

vypadají jako od uniformy, jiné jsou podomácku obarvené a mají jiný 

střih. Náhončí představují samostatnou společenskou vrstvu. Někteří 

tvrdí,  že  pracují  pro  vládu,  ale  jisté  je  jenom  to,  že  se  pohybují  ve 

skupinách.  Sdružují  se,  někde  si  zřídí  stanoviště  a  čekají  na 

příležitost.  Peníze,  které  dostanou  za  kořist,  si  zřejmě  rozdělují  a 

kupují za ně benzin, střelivo do zbraní, alkohol a ostatní věci. 

Pach toho člověka mě udeří ještě dřív než barva jeho kabátu. Je 

cítit  plísní,  pálenkou  a  potem.  Krást  dívky  dá  asi  hodně  práce  a 

zřejmě  se  přitom  pořádně  zapotí.  Hlavně  když  narazí  na  takové, 

které se brání, škrábou a koušou. 

Hned nato si všimnu jeho úsměvu. Zuby má zkažené stejně jako 

zdejší děvčata. 

Instinktivně couvnu, ale madam mě chytí za ruku a nehty i levná 

bižuterie se mi zaryjí do dlaně. Myslím, že mi teče krev. 

Muž  mě  chytne  za  tvář  a  madam  pokyne  Jaredovi,  aby  zdvihl 

lucernu nad hlavu. V tom okamžiku mi dojde, co se děje. Ten chlap 

se  na mě  dívá stejně,  jako  jsme  s  bratrem  prohlíželi  jablka na trhu, 

abychom si vybrali ta nejlepší. V očích se mu mihne radost. Snažím 

se mu vytrhnout, i když pořád ještě nevěřím, že se to madam chystá 

udělat. Jenže potom vysloví cenu. 

Teprve  v  tom  okamžiku  pochopím,  co  mi  Debbie  do  vzduchu 

psala. 

Uteč. 

Pořád ještě to maluje před sebou a její ruce přímo křičí. 

Utečutečutečuteč. 

Náhončí  odmítne  požadovanou  sumu  zaplatit.  Prý  dostane 

děvčata na ulici mnohem levněji. Tváří se rozzlobeně a naznačí, že si 

chce uplivnout. Madam se naproti tomu směje a z úst jí tryská kouř. 

„Takovouhle ne, to bych se vsadila.“ 

Uteč. 

Jenže to nejde. Gabriela tady drží jako vězně a madam by ho dala 

zabít,  tím  jsem  si  jistá.  Jakmile  si  uvědomí,  že  z  něj  strážce  nikdy 

neudělá, bez váhání se ho zbaví. Gabriel to v sobě nemá, nedokáže 

držet děvčata proti jejich vůli a nosit zbraň, natož z ní střílet. 

I  kdybych  utekla,  jak  daleko  by  se  mi  podařilo  se  dostat?  Jared 

stojí těsně vedle  mě, svítí na mě lucernou  a chytil by mě  okamžitě. 

Najednou nemůžu dýchat a začne se mi točit hlava. 

Utečutečuteč. 

Jenže kam? A jak? 

Náhončí  se  rozčílí,  ale  neodejde.  Madam  ví,  že  mě  tak  či  onak 

prodá, a na tváři jí sedí samolibý úsměv. Měla jsem to čekat. K čemu 

by jí bylo další děvče? Všechny dívky tady jsou opotřebované, uvadlé 

a unavené. V celém jednom stanu žijí jenom ty, které už v sobě mají 

virus a jsou v různých stadiích nemoci. 

Madam je nabízí se slevou. Když z nich zákazníci vstanou, musejí 

si z obličeje utřít krev. Všechno má svou cenu. Jak je to dlouho, co 

madam získala zdravé děvče, které v sobě má ještě jiskru a může se 

pochlubit bílými zuby? 

Řekla mi, že jí připomínám dceru. 

Milovala  ji  a  její  smrt  jí  zanechala  v  duši  ránu,  která  se  nikdy 

nezahojí. Už nikdy nikoho milovat nebude. 

 Neměla jsem dceru tolik milovat. V tomhle světě nic  nežije dlouho, a tak 

 jsem si měla udržovat odstup. 

Náhončí nabídne nižší cenu. 

 Vy děti jste jako mouchy. 

Madam naopak tu původní zdvojnásobí. 

 Rozmnožíte se a zemřete. 

„To je zlodějna,“ zasyčí náhončí. 

Madam začne vyžadovat třikrát tolik. „Tohle je Zlata!“ vykřikne, 

jako  by  to  pro  něj  mohlo  něco  znamenat.  „Je  to  poklad.  Vydělá  ti 

majland.“ 

„Na  očích  nic  není,“  odpoví  muž.  „Holek  s  očima  je  víc  než 

smetí.“ 

„Ale ne s takovýmihle!“ Madam zrudne vzteky a obejme mě, jako 

by mě chtěla ochránit. „Jenom ten prsten, co má na ruce, stojí tolik, 

kolik po tobě chci. Jestli ji nekoupíš ty, skočí po ní někdo jiný.“ 

Na  okamžik  ve  mně  vzplane  jiskřička  naděje,  že  mě  ten  člověk 

odmítne  a  madam  mě  pošle  zpátky  do  stanu.  Pak  se  s Gabrielem 

vykrademe ven a utečeme. 

Ale náhončí si sáhne k boku a v příští vteřině se dívám do hlavně 

pistole. Ve světle lucerny je dobře vidět, že mu oči blýskají zuřivostí. 

Vzteká se ještě víc než madam a vykřikuje, že si to rozmyslel, a buď 

mě  dostane  zadarmo,  nebo  se  postará,  aby  si  mě  nikdo  koupit 

nemohl. V té chvíli Jared také vytáhne zbraň a náhončí na něj ihned 

zamíří. 

Vysokou trávou se prožene vítr a mně se zdá, že celý svět zatajil 

dech. Ne, není to vítr, ale Debbie. Vrhne se k nám, začne příšerně 

vřeštět, přilepí se na náhončího jako pijavice a kousne ho do nohy. 

Ten  napřed  ztuhne,  potom  se  ji  pokusí  setřást,  ale  Debbie  se  mu 

kolem nohy obtočí, kouše ho, škrábe a ječí. 

Náhončí  začne  nadávat  a  plivat.  Myslím,  že  vypálit  nechce, 

protože  když  pistole  vystřelí,  na  tváři  se  mu  objeví  překvapení. 

Prostě se jen nedokázal v tom zmatku soustředit a zasáhl Jareda do 

paže. Tomu hned vystříkne krev. 

Potom se ozve další rána, tentokrát z Jaredovy pistole. 

Podruhé v životě se dívám, jak se nějaký náhončí hroutí a padá 

k zemi.  Debbie  zakňučí  a  jako  kočka  se  obtočí  kolem  nohy  pro 

změnu Jaredovi. Ten se skloní, jednou rukou ji pohladí po vlasech, 

aby ji utišil, a druhou stále míří na mrtvolu. 

„Hajzl,“  procedí  madam  a  plivne  na  šedivý  kabát.  Náhončí  zírá 

otevřenýma očima na její bosé nohy. „Jeden z nejlepších zákazníků. 

Dávám mu nejhezčí děvčata,“ zamumlá madam a zamáčkne cigaretu. 

„A takhle mi poděkuje?“ Znovu si uplivne. 

Jared  šeptá  Debbie  něžnosti.  Hodně  dívek  a  strážců  ji  má  rádo 

a chovají se k ní jako k domácímu mazlíčkovi. Ona zbožňuje Jareda, 

a když viděla, že na něj náhončí míří, zjevně ji to rozběsnilo. 

„A  ty!“  Madam  obrátí  hněv  proti  Jaredovi,  vyrazí  k  němu  a mě 

táhne klopýtající za sebou. „Podívej na ten svinčík, co teď kvůli tobě 

musím  uklidit.  Jak  to  vysvětlím  jeho  smečce?  On  by  ji  nezastřelil! 

Jenom blafoval!“ 

Jared,  který  je  o  hlavu  větší  než  já  a  ještě  mnohem  vyšší  než 

madam, sice stojí vzpřímeně, ale najednou jako by se scvrkl. 

„Já,“  začne  a  zatne  pěsti,  ale  madam  ho  udeří  do  tváře  a  hned 

nato do krvácející paže, kterou roztrhla kulka. 

„Překazils mi obchod! Nejlepší prodej, jaký jsem mohla v životě 

udělat!“ 

Zuří  tak  strašně,  že  zapomene  na  přízvuk.  Vzápětí  začne 

vykřikovat  něco  o  špionech  a  ječet,  že  jestli  na  tu  vraždu  náhončí 

přijdou, už nikdy nebude moct obchodovat. Přitom bez ustání Jareda 

tluče.  Takhle  asi  musel  vyvádět  Vaughn  ten  den,  co  Gabriel 

zapomněl  zamknout  dveře  mého  pokoje.  Zbil  ho,  že  byl  samá 

modřina  a  kulhal.  Jared  je  mnohem  silnější  než  Gabriel  a  mohl  by 

madam  přelomit  vejpůl,  ale  neudělá  to.  Ani  se  nehne,  protože  ta 

ženská  pro  něj  představuje  jediný  domov,  jaký  kdy  poznal.  Je  to 

technický génius a má ho asi ráda, ale ztráta dítěte ji zlomila, a tak se 

proti němu dokáže v mžiku obrátit a k smrti ho nenávidět. 

Jared snáší rány bez mrknutí a ani jednou neucukne, ale Debbie 

zuří. Když už to nedokáže vydržet, zaječí a vrhne se na madam tak 

prudce,  že  se  obě  skácejí  na  zem.  Kolem  nich  se  rozsypou  falešné 

rubíny a smaragdy. 

Madam  od  sebe  Debbie  odtrhne,  vztyčí  se  a  začne  ji  kopat. 


Kolem nás se shromáždí děvčata a křičí nebo se smějí, nerozeznám, 

jestli mají strach nebo se baví. Pak uvidím, že k nám utíká Pomněnka 

a sukně za ní vlaje jako závoj. Jared popadne madam za paže a snaží 

se  ji  odtáhnout,  ale  nedaří  se  mu  to,  protože  sebou  zběsile  zmítá. 

„Vždyť ji zabijete!“ zařve na ni. „Já vím!“ odpoví mu. 

Debbie se stočí do klubíčka, kolínka si přitáhne k hrudi a obličej 

schová pod rozcuchanými černými vlasy. Nedá se poznat, jestli ještě 

sténá, protože děvčata dělají strašný rámus a madam nadává a prská 

jako kočka. Když ji Jared konečně odvleče, pořád ještě kope nohama 

do  vzduchu.  Kleknu  si  s  Pomněnkou  k  Debbie  a  na  okamžik  se 

vyděsím, že je mrtvá, protože se vůbec nehýbe. 

„Odnes ji!“ snaží se Jared překřičet stařenu, která ječí jako blázen. 

„Honem! Dlouho ji už neudržím!“ 

Pomněnka  se  třese  jak  osika,  ale  okamžitě  dcerku  zvedne 

a rozběhne se pryč, já popadnu lucernu, kterou Jared nechal na zemi, 

a utíkám za ní. Když se obrátím k zelenému stanu, zarazí mě.  „Ne, 

tam ji madam najde.“ 

Otočí  se  a  zamíří  ke  spalovači,  který  hučí  tak  hlasitě,  že  se  mi 

roztřesou všechny kosti. Madam je na tu groteskní věc hrozně pyšná. 

Pohromadě drží díky pouličním ukazatelům a kouskům kovu, které 

uvádějí ceny popcornu a něčeho, co se jmenuje cukrová vata. Uvnitř 

to bouchá, jako by se tam něco živého vrhalo proti kovovým stěnám 

a snažilo se dostat ven. 

Madam říkala, že díky tomuhle zařízení je úklid mnohem snazší. 

Hladila mě po vlasech, a když se usmála, zuby měla nepřirozeně bílé. 

Prý zbyde jen prach. 

Co  té  šílené  ženské  táhlo  hlavou,  když  mi  to  vykládala?  Chtěla 

hodit Debbie do otevřeného chřtánu toho stroje a poslouchat, jak se 

její výkřiky promění v bouchání a hukot? 

Možná  je  ještě  horší  než  můj  tchán  Vaughn,  který  zavraždil 

Jennu. Připomínal mi žraloka v kalné vodě, kterého si člověk všimne 

teprve  tehdy,  když  se  voda  zbarví  krví – kořist  zabil  stejně 

chladnokrevně a plánovitě. V jeho očích jsem nikdy neviděla takový 

žár jako v očích madam, když tloukla a kopala Debbie. Chtěla ji zabít 

a dělalo jí to potěšení… 

Sotva  popadám  dech  a  šlapu  si  po  lemu  směšně  dlouhého  sárí, 

ale strach mě žene pořád dál. Bojím se, že je Debbie mrtvá, a až se 

zastavíme,  zjistíme,  že  nedýchá.  Je  tak  maličká!  Ruce  a  nohy  jí  visí 

přes Pomněnčiny paže jako uvadlé stonky plevele. 

Když  mineme  zahrady  a  rozcuchaná  tráva  nám  sahá  po  pás, 

Pomněnka zůstane stát a klesne na kolena. „Dej sem světlo,“ poručí 

mi. Kleknu si vedle ní a podržím lucernu nad hlavou. 

Debbie  se  zvedá  hrudník,  a  když  se  k  ní  skloním,  slyším,  jak 

potichu sténá a naříká. 

„Sšš,“ zašeptá Pomněnka a uloží ji do trávy. „To nic, děťátko. Už 

je dobře.“ Potom dcerce rozepne tenké šaty a mě napadne, že tady 

nikdo  nenosí  kabát.  Zřejmě  s  tím  má  něco  společného  kouř  a 

Jaredův  stroj,  protože  teď  jsme  od  nich  daleko  a  najednou  si 

uvědomím, že je mi hrozná zima. 

Pomněnka  začne  opatrně  prohmatávat  dítěti  žebra  a  paže,  a 

kdykoli holčička vykřikne, okamžitě ztuhne. V hnědých očích jí stojí 

slzy a nezřetelně madam proklíná. 

Debbie se na mě podívá. Duhovky jejích očí mají barvu měsíce 

na  sněhu  a  je  v  nich  tak  málo  modři,  že  je  od  bělma  skoro  nelze 

rozeznat.  Mám  chuť  se  odvrátit,  protože  mě  ten  pohled 

znervózňuje,  ale  nedokážu  to.  Postižené  děti  mě  děsí,  a  když  jsem 

chodila za rodiči do laboratoře, vždycky jsem se jim vyhýbala. Mají 

ve  tváři  vzdálený  výraz,  jako  by  žily  ve  světě,  do  nějž  my  ostatní 

nemůžeme nahlédnout. Říká se o nich, že vidí duchy. 

Teď však Debbie upírá oči přímo na mě a já vidím, že má bolesti. 

„Není mezi námi žádný velký rozdíl, že ne?“ zašeptám jí. 

Debbie  klesnou  víčka,  potom  se  trochu  vzpamatuje  a  pohlédne 

na matku. Ta jí třesoucíma se rukama zase zapne šaty. „S chutí bych 

tu ženskou zabila,“ prohlásí. 

„Už ji někdy ztloukla?“ zeptám se. 

„Takhle ne. Takhle příšerně ne.“ 

„Je zima,“ poznamenám. „Doběhnu pro nějaké přikrývky.“ 

Pomněnka zavrtí hlavou. „Jared je přinese.“ 

Ukáže se, že měla pravdu. Za pár minut se k nám Jared vysokým 

plevelem  dovleče.  Kolem  předloktí  má  nepořádně  zavázaný  obvaz. 

Nese  přikrývky,  obvazy  a  lahvičky  s  nějakou  tekutinou,  které 

vypadají jako rekvizity z Vaughnova suterénu. „Popadl jsem, co mi v 

rychlosti  přišlo  pod  ruku,“  oznámí  Pomněnce.  „Jak  je  jí?  Má  něco 

zlomeného?“ 

Začnou  spolu  tiše  hovořit  a  Debbie  mezi  nimi  jako  by  se  ve 

světle lucerny rozzářila. Opře se o třesoucí se loket a Jared jí odhrne 

víčka, aby se jí podíval na zorničky. 

Sedím o kus dál, dívám  se na ně a dělám si  starosti o  Gabriela, 

kterého  jsem  nechala  samotného  v  dalekém  světě  kouře,  jasných 

světel  a  hudby.  Musím  se  k  němu  vrátit,  musím  nás  odsud  nějak 

dostat. Právě jsem se přesvědčila, co madam dovede. 

Než si uvědomím, co vlastně dělám, vyskočím na nohy a zamířím 

zpátky ke stanům. 

„Kam jdeš?“ zeptá se Jared. 

„Vrať se!“ zvolá Pomněnka. „Zbláznila ses?“ 

Ale  jejich  hlasy  jsou  příliš  tiché  a  vzdálené,  aby  mě  mohly 

zastavit.  Až  dosud  jsem  si  já  hloupá  myslela,  že  když  budu  madam 

poslouchat,  dostanu  příležitost  utéct.  Zrovna  jako  jsem  naoko 

poslouchala  Vaughna,  když  jsem  se  snažila  utéct  z  manželství  s 

Lindenem. Ale ti dva jsou ztělesněné zlo. Stačilo vzpomenout si na 

těla,  která  Vaughn  shromažďuje  v  suterénu  a  na  šílenou  radost  v 

očích  madam  Soleskiové,  když  se  chystala  zasadit  Debbie  smrtelný 

úder. 

Teď  už  to  vidím.  Žádná  pravidla  neexistují.  Přežijí  jenom  ti 

nejschopnější. 

Dám se do běhu, ale slyším, jak za mnou někdo utíká. 

„Zastav  se,“  zazní  mi  do  ucha  naléhavě  hněvivý  šepot.  „Zastav 

se.“ 

„Stůj!“ 

Kolem pasu mě popadne čísi ruka a zvedne mě nad zem. 

„Nemůžu ho tam nechat!“ vykřiknu. „Copak to nechápeš?“ 

Snažím  se  vykroutit  z  Jaredova  sevření,  ale  paži  má  jako  ze 

železa.  Zvednu  loket  a  podaří  se  mi  praštit  ho  do  rány  po  kulce, 

takže zakleje a pustí mě. Sotva se nohama dotknu země, otočím se a 

chci utíkat dál, ale chytí mě za cíp sárí a přitáhne k sobě. 

„Poslouchej,“ zavrčí. „Chceš tomu klukovi pomoct? Jestli tě teď 

madam  chytí,  k  ničemu  už  mu  nebudeš  a  v  životě  se  odsud 

nedostaneš.“ 

Vyškubnu mu látku z ruky a zamračím se, ale je mi jasné, že má 

pravdu. 

„Tys  to  věděl?!“  zvolám  rozhořčeně.  „Věděl  jsi,  že  mě  chce 

prodat?“ 

„Její obchody mě nezajímají. Ale je mi naprosto jasné, že jestli tě 

uvidí,  nedovolí  ti  udělat  odtud  jediný  krok.  Z  nějakého  důvodu  si 

myslí, že jí vyděláš spoustu peněz.“ 

„Mně  je  úplně  jedno,  co  si  myslí.  Jen  ať  si  zkusí  mě  zastavit,“ 

vyjedu ostře. 

Vře ve mně tak obrovský vztek, že úplně cítím, jak mi hučí v krvi. 

Nikdo mi nemusí vykládat, že se nechovám rozumně a zloba mi sílu 

nedodá, že jsem v pěkné bryndě a Gabriela jsem strhla s sebou. Ale 

stejně se musím pokusit se z toho dostat. 

Někde za mnou Pomněnka na Jareda volá, že Debbie je na tom 

špatně  a  kašle  krev.  V  hlase  jí  zní  úzkost.  Chce,  aby  se  vrátil  a  mě 

nechal být. Má pravdu a Jared to ví. 

„Nebuď  hloupá,“  zasyčí  na  mě.  Ale  já  nemůžu  složit  ruce  do 

klína, musím se pokusit dostat nás na svobodu. 

Jared se vrátí k Pomněnce, já jdu do lunaparku. 

Gabriel leží v zeleném stanu napůl v bezvědomí a těká očima ze 

strany  na  stranu.  Když  mě  uvidí,  s  úsilím  se  pokusí  vzpamatovat. 

„Dali mi nějakou injekci,“ zašeptá nezřetelně. „Prý nastal čas, abych 

umřel. Všichni koně pak ztratili obrysy.“ 

Madam si to moc dobře naplánovala. Zneškodnila Gabriela, aby 

mi nemohl pomoct, a potom mě odvedla k náhončímu, který jí mohl 

nabídnout nejvíc. 

Klečím ve vchodu a kolem mě skučí vítr, jako by ho madam měla 

na povel. Jsem si jistá, že k nám už běží a pak nastane konec. Nevím 

jak, ale zemřeme. 

„Jdeme,“ prohlásím a natáhnu ke Gabrielovi ruku. 

S  námahou  se  postaví  na  nohy  „Nemáme  čas,  musíme  si 

pospíšit,“ zašeptá. 

Vítr zběsile burácí. 

Ne, to není vítr. 

Jsou to děvčata. To křičí svěřenky madam Soleskiové. 
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PAMATUJU  SI,  že  jsem  někoho  slyšela  běžet,  otočila  se  a  spatřila 

madam Soleskiovou. Bílé vlasy jí divoce vlály kolem tváře a ve světle 

luceren  nažloutle  svítily.  Utíkala  se  zdviženou  rukou  a  něco  v  ní 

držela.  Má  nůž,  pomyslela  jsem  si.  Chce  mě  probodnout.  Konec 

nastane co nevidět. 

Ale ta věc byla na nůž moc malá a tenká. Nevěděla jsem, co to je, 

dokud mi ji nevrazila do ramene. 

Injekční stříkačka. To slovo se mi objevilo před očima a potom 

ho jako mořské vlny zalila temnota. 

Teď  už  zase  vnímám.  Vlastní  pulz,  zvuk  dechu  a  vzdálené 

mumlání. 

Něco se mi otře o ruku a najednou začnu kousek po kousku cítit 

vlastní tělo, oči však otevřít nedokážu. Ještě ne. 

„Je konec,“ prohlásí chmurně mužský hlas. „Zemřela.“ 

To mluví o mně? Možná jsem mrtvá. Třeba byl v té stříkačce jed 

a zůstal ze mě jen duch uvězněný v bezvládném těle. Ucítím, až mě 

hodí do spalovače a začnu se měnit v popel? 

„Podívám  se  na  ni,“  řekne  madam.  „Třeba  bych  ještě  mohla 

použít její šaty.“ 

„Dal jsem ji, vlastně to, do spalovače. Pomněnka byla z její smrti 

dost špatná.“ 

„Pch!“  ucedí  madam.  „Může  si  za  to  sama.  Měla  mě  nechat, 

abych tu ničemnou holku utopila hned po narození.“ 

Ne,  nemluví  o  mně.  Cítím,  že  mi  stále  bije  srdce,  ale  když  si 

uvědomím,  co  se  stalo,  úlekem  se  na  okamžik  zastaví.  Madame 

s Jaredem hovoří o Debbie. Zemřela a skončila ve spalovači. 

Její smrt však madam dlouho nezajímá. Začne se Jareda vyptávat 

na  ránu  v  paži,  dělá  si  starosti,  že  by  se  mohla  zanítit  a  léky  stojí 

spoustu peněz. 

„Kde  je  ta  pitomá  holka?“  zeptá  se.  „Umí  si  s  takovými  věcmi 

poradit.“ 

„Dejte jí čas, aby se z té rány vzpamatovala,“ odpoví Jared. 

„Nesmysl…“ 

Hlasy zeslábnou a já zase pomalu ztratím vědomí. 

Když  se  vzbudím,  mám  ruku  sevřenou  v  pěst.  Ve  snu  jsem  v  ní 

držela  něco  důležitého,  ale  nevzpomínám  si,  co  to  bylo.  Teď  v  ní 

necítím nic než prázdnotu. 

Za  chviličku  se  mi  podaří  otevřít  oči  a  zjistím,  že  je  všechno 

žluté.  Jako  blatouchy,  které  se  mamince  jeden  rok  podařilo 

vypěstovat ze semen v hromadě kompostu. „Podívej,“ vybídla mě a 

klekla  si  na  zem.  Byla  jsem  tehdy  ještě  hodně  malá  a  občas  jsem 

předstírala,  že  je  zahrada  obrovská  a  můžu  se  na  ní  ztratit.  Po 

maminčině smrti jsem zjistila, že je to jen ubohý plácek. Slunce mě 

pálilo  do  nahých  ramen.  Zaryla  jsem  prsty  do  chladné  hlíny,  abych 

našla žížaly. Ráda jsem je nechávala viset z prstů, protože se mi líbilo, 

jak se růžová tělíčka smršťují a zase natahují. 

„To  jsou  blatouchy,“  řekla  maminka.  Z  hlíny  rašily  bleděžluté 

tuhé kvítky. 

Bratr,  který  s  holí  v  ruce  předváděl  výpady,  jako  by  s  někým 

šermoval, lhostejně prohlásil: „Je to jenom plevel.“ 

Slyším  vítr.  Žlutá  se  převaluje  kolem  mě  i  přese  mě  a  já  si  se 

zoufalstvím uvědomím, že jsem ve stanu. 

Nemám  sílu  zvednout  hlavu  a  vidím  rozmazaně,  ale  cítím,  že 

vedle  mě  někdo  dýchá,  dotýká  se  mě  a  vyděšeně  opakuje  moje 

jméno. 

Gabriel. Chci mu odpovědět, ale nemůžu pohnout rty. 

„Zavři oči,“ zašeptá. „Někdo jde.“ 

Poslechnu,  ostrá  žluť  se  mi  však  rozlévá  i  pod  víčky.  Někdo 

otevře  a dovnitř  zavane  studený  vzduch,  ale  vnímám  chlad  jako  by 

z velké dálky a ani se nezachvěju. 

„Dlouho jim to už dávat nemůže,“ řekne Pomněnka. „Podívej se 

na ně. Vždyť umřou.“ 

„Toho kluka se chce dneska večer zbavit.“ Jaredův hlas zní ještě 

hrozivěji, když mluví tiše. „Na ni se přijde podívat další kupec.“ 

Snažím se soustředit se na to, co jsem právě slyšela. Vím, že je to 

strašně důležité, ale mozek mě nechce poslouchat a každou chvilku 

se propadnu do tmy. 

Nakonec  donutím  prsty,  aby  se  pohnuly,  a  přejedu  jimi 

Gabrielovi po ruce. Zjevně ovládá tělo líp než já, protože mě za ně 

chytí a pevně stiskne. 

Nám  oběma  se  stane  něco  strašného,  ale  jak  tomu  můžu 

zabránit? Vždyť ani nedokážu držet Gabriela za ruku. 

Tentokrát  se  probudím  násilím.  Někdo  mě  vytáhne  za  zápěstí,  já 

otevřu oči a hlava mi škubne dozadu tak prudce, že si málem zlomím 

vaz.  „Vstávej  honem,  rychle!“  Zakymácím  se.  Stojím  na nohou,  ale 

nemůžu  se  na  nich  udržet.  Spadnu  dopředu  a  někdo  mě  zase 

přitáhne do stoje. 

„Co je?“ chci se zeptat, ale ze rtů mi nesplyne jediný srozumitelný 

zvuk. 

Nějaký  člověk  mě  odvleče  ven.  Pouťová  světla  neblikají,  ruské 

kolo se netočí, hudba nehraje a stany se topí tmě. 

Čísi ruce do mě strčí. „Jdi!“ uslyším ostrý příkaz. Ale já nemůžu. 

Nohy mám jako z gumy a skoro je necítím. 

Obrací se mi žaludek, a než se stačím nadechnout, začnu zvracet. 

Uslyším nadávky a nezřetelné mumlání. Pořád ještě dávím, když 

si  mě  někdo  hodí  na  rameno  a  dá  se  do  běhu.  Vím,  že  to  není 

Gabriel, protože ten by se mnou takhle hrubě nezacházel. 

Všude  kolem  slyším  horečný  šepot  a  dupot  bosých  nohou,  jak 

všichni  někam  utíkají.  Pevně  zavřu  oči  a  snažím  se  nezvracet.  Víc 

udělat  nedokážu.  Pouť  skončila.  Apatické  svěřenky  madam 

Soleskiové  vyděšeně  prchají  všemi  směry.  Debbie  je  mrtvá,  její 

tělíčko spálené na prach. Svět zešílel. 

Člověk,  který  mě  nese,  se  náhle  zastaví,  spustí  mě  na  zem  a 

chytne mě v podpaží, abych se nezhroutila. 

Ve  tmě  toho  moc  nevidím,  ale  rozeznám  obrys  širokých  ramen 

a obvaz na paži. Jared. 

„Cos  to  udělala?“  zeptá  se  tiše  a  hrozivě.  „Proč  jsi  ho  na  nás 

poštvala?“ 

„Já –“  Přitisknu  si  zápěstí  na  čelo,  abych  se  vzpamatovala. 

„Nechápu, o čem mluvíš.“ 

„Hledají  tě.  Madam  nařídila  zatemnit.  Myslí  si,  že  se  sem  chtějí 

dostat špioni a všechny nás zabít, aby tě našli.“ 

„Má  zase  záchvat,“  odpovím.  Několikrát  zamrkám,  abych  si 

trochu  vyčistila  hlavu.  Hvězdy  na  nebi  chvilku  září  nepřirozeným 

jasem,  ale  potom  se  začnou  ztrácet.  Země  se  mi  pod  nohama 

zhoupne. 

„Tentokrát ne,“ prohlásí Jared a zaryje mi prsty do ramen, abych 

zůstala stát. „U brány je nějaký muž a ptá se po tobě.“ 

Musíš  se  vzbudit,  poručím  si.  Nevím,  co  mi  madam  píchala  do 

žil, ale nemůžu po tom udržet v hlavě jedinou myšlenku. 

„Kdo?“ zeptám se. V ústech mám příšernou měděnou pachuť. 

„Nějaký boháč. Tvrdí, že jsi jeho majetek.“ 

Než  ta  slova  dostanou  smysl,  několikrát  si  je  musím  v  duchu 

zopakovat. Když pochopím, co znamenají, ztuhnu strachy. To přece 

není možné. Jak by mě tady mohl Vaughn najít? Můj šílený tchán je 

sice  pánem  nad  životem  a  smrtí  mnoha  lidí,  to  je  pravda,  ale  jeho 

moc nesahá dál než k bráně rodinného sídla. 

Seberu  v  sobě  tolik  síly,  abych  se  z  Jaredova  sevření  vymanila. 

Žaludek mám jako na vodě a hlava se mi točí. Kolem mě bzučí hmyz 

a na nahých nohou cítím suchou trávu. „Kde je?“ zašeptám. 

Nevím, kde zrovna stojíme, ale slyším spalovač, což znamená, že 

jsme  od  ruského  kola  a  stanů  dost  daleko.  Kolem  mě  něco  šustí  a 

šeptá. Buď mám halucinace, nebo se všichni opravdu schovávají. 

Jared na mě  pohlédne,  ale  vidím  mu  jenom  bělma.  V  měsíčním 

svitu  vypadá  lunapark  jako  jedna  z  Lindenových  nedokončených 

kreseb,  samé  čáry,  křivky  a  úhly.  Mám  pocit,  jako  bych  klopýtla  a 

spadla do neskutečného světa manželova skicáku. 

„Madam  mi  nařídila,  abych  tě  někam  uklidil,  dokud  za  tebe 

nenabídne slušnou cenu.“ 

Ta ženská je nejspíš blázen, ale rozhodně má obchodního ducha. 

Šepot kolem nás zesílí, tráva mi začne růst až nad hlavu, sklání se 

nade  mnou  a  obtáčí  se  mi  kolem  paží,  nohou  a  krku.  Zamrkám 

a všechno to přestane. 

„Lže,“ prohlásím. „Ať vám řekl, co  chtěl, vymýšlel si. Žádného 

boháče neznám a ničí majetek nejsem.“ 

„Opravdu?“  opáčí  Jared.  Založí  si  ruce  na  prsou,  jeho  stín  se 

dvakrát  zvětší,  ale  pak  se  zase  smrskne  do  normální  velikosti. 

„Vypadal, že toho o tobě spoustu ví, Rein.“ 

Ztuhnu. Jakmile Jared vysloví moje jméno, šeptající tráva kolem 

ho tichým sborem začne opakovat. 

Vzápětí  se  to  jméno  rozlehne  po  celém  opuštěném  lunaparku. 

Volá  madam.  Prudce  se  za  jejím  hlasem  otočím,  ale  Jared  na  něj 

vůbec  nereaguje.  Slyším  blížící  se  kroky,  ze  tmy  se  však  nikdo 

nevynoří. 

Máš  halucinace,  řeknu  si  v  duchu.  Může  za  to  injekce,  co  jsi 

dostala, a kouř, který se stále vznáší v chladném vzduchu. 

Jared zdvihne obrovskou síť, do níž mě má chytit, ale když mi ji 

přehodí kolem ramen, uvědomím si, že je to kabát. 

„Skutečně  se  jmenuješ  Rein?“  Ve  vysoké  trávě  uvidím 

Pomněnku. Skrývala se snad na té šeptající louce celou tu dobu? 

Neodpovím. 

Pomněnka  mě  vezme  za  ruku.  Jemné  útlé  prsty  studí  jako  led. 

Přejede mi palcem po snubním prstenu a zeptá se: „Bylo manželství 

opravdu tak zlé? Horší než tohle?“ 

To  je  dobrá  otázka  a  mně  se  motá  hlava,  takže  nemůžu 

odpovědět jinak než pravdivě. „Ne,“ přiznám tiše. „Horší nebylo.“ 

Měla jsem pohodlnou postel, milujícího muže a spolumanželky, s 

nimiž jsem mohla zahánět samotu nebo ji s nimi aspoň sdílet. Možná 

bych se měla vzdát, naposledy přejít přes prostranství se zchátralými 

pouťovými atrakcemi a vydat se Vaughnovi do rukou. Cestou domů 

se snad z toho mámení proberu. 

Domů. Tráva to slovo tiše opakuje. Domov. 

Ve  Vaughnově  sídle  však  doma  nejsem.  Na  patře,  kde  jsem  se 

spolumanželkami bydlela, jsem se měla jako v bavlnce, ale číhalo tam 

nebezpečí.  Vzpomenu  si  na Rosinu  bezvládnou  ruku,  jak  vyklouzla 

zpod  prostěradla.  Na  Jennu,  která  před  mýma  očima  zemřela,  na 

Rosino a Lindenovo mrtvé dítě. Na všechno to  trápení  a zmar, jež 

zavinil  jediný  člověk.  Ten,  který  mě  nějakým  způsobem  vystopoval 

až sem. 

„Nemůžu se tam vrátit,“ prohlásím a cítím, že se mi začíná vracet 

zdravý  rozum.  „Ty  mého  tchána  neznáš.  Jestli  mě  nezabije,  udělá 

něco  ještě  mnohem  horšího.“  Zlomí  se  mi  hlas.  „Kde  je  Gabriel? 

Musíme jít.“ Nechtěla jsem jim jeho jméno prozradit, ale už na tom 

nezáleží. Svět se zbláznil. 

Pomněnka s Jaredem si vymění váhavý pohled. 

„Nedělej to,“ varuje ji Jared tak tiše, že ho skoro není slyšet. 

„Koho  chráníš?“  vyjedu  ostře.  „Madam?  Proč?“  Podívám  se  na 

Pomněnku. „Je to přece zrůda. Zabila ti dceru!“ 

„Pssst,“ zasyčí Pomněnka a popadne mě za paži. 

Potom  se  otočí  a  vyrazí  se  mnou  opačným  směrem.  Jared  za 

námi zavolá: „Dělá jenom problémy! Měli bychom ji nechat a přestat 

se o ni starat!“ 

„Dobře víš, že to nejde,“ odpoví Pomněnka a zatahá mě za ruku. 

„Jdeme.“ 

Nejsem  si  jistá,  jestli  za  sebou  slyším  Jaredův  nebo  bratrův 

hněvivý hlas: S tebou je potíž, že si všechno moc bereš. 
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ZDÁ SE MI, že se louka táhne do nekonečna, a dlouho mi trvá, než si 

uvědomím,  že  nejdeme  od  lunaparku  pryč,  ale  obcházíme  ho. 

Pomněnka mě drží za zápěstí a jde napřed. Tráva šeptá tajemství ve 

vyhynulých jazycích a chytá mě za paty. 

„Co mi to dala?“ zeptám se. Snažím se mluvit tiše, ale můj hlas 

zazní jako zvon a rozechvěje mi půdu pod nohama. „Proč je mi tak 

zle?“  Mám  pocit,  že  svět  je  obrovská  bublina,  která  každou  chvíli 

praskne  a  vyvrhne  roje  včel  a  slov.  Jdu  po  špičkách,  abych  ji 

nenarušila,  ale  přitom  vím,  že  neexistuje  a  něco  se  stalo  s  mým 

smyslovým vnímáním. 

Nad  hlavou  vidím  na  tmavé  obloze  kroutící  se  a  převalující  se 

oblaka,  která  zakrývají  hvězdy.  Hrom  burácí  moje  jméno  a  varuje 

mě. 

„Andělskou krev se sedativy, abys pořád spala. Rvala ses s ní jako 

zběsilá a málem jsi jí vyškrábla oko.“ 

„Vážně?“ Nic z toho si nepamatuju, ale nevzpomínám si ani na 

noční  můry,  které  jsem  podle  Lindena  měla  po  hurikánu.  Ztráta 

paměti je zřejmě na té droze jediné, co člověka může potěšit. 

Pomněnka se zasměje. „Její Výsost by tě s chutí na místě zabila, 

ale myslela si, že jí vyneseš spoustu peněz.“ 

„Říkala,  že  mám  vlasy  jako  její  dcera,“  poznamenám.  Když 

promluvím, hlasy v trávě zeslábnou. Začínám se probírat a říkám si, 

že  kdybych  mohla  pořád  mluvit  a  jít,  brzy  bych  byla  v  pořádku. 

Nezáleží mi na tom, kam jdeme. „Znalas ji?“ 

„Ne.  Zemřela,  než  jsem  sem  přišla,“  odpoví  Pomněnka.  „Ale 

Jared ji znal. Vyrostl tady.“ 

„Madam tvrdila, že byli zavražděni.“ 

„Její  milenec  byl  nějaký  význačný  lékař  nebo  co,“  řekne 

Pomněnka  s  nechutí.  „I  s  dcerou,  kterou  spolu  měli,  zahynul  při 

naturalistické demonstraci. Jared říká, že od té doby je divná.“ 

Nesvěřím se jí, že moji rodiče zemřeli stejně. Naturalisté odmítají 

výzkum, který má najít lék na virovou nákazu, jíž na prahu dospělosti 

podlehne každý mladý člověk. 

„Dovedu  si  představit,  jaké  to  pro  ni  muselo  být,“  řekne 

Pomněnka zachmuřeně. 

Umí  si  to  představit?  Cožpak  to  neví  přesně?  Vždyť  Debbie 

zemřela. Jared ji přece spálil. 

Když se zastavíme, tráva se rozhrne a spatřím Debbiiny přízračné 

oči, je mi jasné, že mám zase halucinace. 

Pomněnka si vedle dcerky klekne, položí ji a začne jí něco něžně 

šeptat. 

To se mi jen zdá, říkám si. Za to může andělská krev. 

Ve  tmě  nezřetelně  vidím,  že  se  vedle  Debbie  někdo  hýbe. 

Nemůžu se na svoje smysly spolehnout, a tak nepoznám, kdo to je, 

dokud se ten člověk nepostaví a nepřistoupí ke mně. 

„Gabrieli,“  zašeptám,  když  si  propleteme  prsty.  To  slovo  zní 

stejně  zoufalé  jako  můj  příští  nádech.  Opakuju  ho  znovu  a  znovu, 

dokud mě k sobě nepřitáhne a nepodlomí se mi kolena. 

„Promiň  mi  to,“  zamumlám  rty  na  jeho  krku.  Cítím,  jak  má 

horkou kůži. „Promiň.“ 

„Měl  jsem  tě  ochránit,“  odpoví.  Hlas  má  chraptivý  a  to  mi 

připomene,  že  zatímco  jsem  se  potácela  v  pekle,  on  se  musel 

vyrovnat s tím svým. 

„Ne,“  zavrtím  hlavou  a  popadnu  ho  za  tenkou  sepranou  košili. 

Ještě jsem ji na něm neviděla. Pomněnka mu asi dala, co jí padlo pod 

ruku, než ho před madam schovala. 

Panebože. Pevně se k němu přitisknu. 

„Nemohl jsem se  ani hnout. Slyšel jsem, jak ve spánku pláčeš  a 

jak se s tou ženskou pereš, ale nedokázal jsem ji zarazit.“ 

„Nerada  vás  ruším,“  zašeptá  Pomněnka  ostře,  „ale  laskavě  se 

schovejte, než nás všechny chytí.“ 

Debbie žalostně zakňučí, Pomněnka ji políbí na tvář a zamumlá: 

„Já vím, miláčku.“ 

Vedle  nich  v  trávě  klečí  ještě  někdo.  Myslím,  že  je  to  ta 

plavovlasá holčička, která se dřív starala o Gabriela.  „Má zlomenou 

ruku,“ oznámí Pomněnce. „Kosti jsem sesadila, ale horečka neklesá. 

Tahle  zima  všechno  jenom  zhoršuje.“  Potom  poznamená  něco  o 

zápalu plic a infekci. Pomněnka se tváří naprosto klidně, stejně jako 

jsem byla klidná já, když jsem se dívala, jak Jenna trpí, a věděla jsem, 

že s tím nemůžu vůbec nic dělat. 

„Myslela  jsem,  že  Debbie  zemřela,“  zašeptám  tak  tiše,  aby  mě 

slyšel jenom Gabriel. 

„Schovávali ji,“ odpoví. „Všichni se ukrývají. Ta ženská každého 

vyděsila k smrti.“ 

„To kvůli Vaughnovi,“ vysvětlím. „Je tady a hledá mě.“ 

Neslyším, co na to Gabriel odpoví, protože zničehonic se světla 

rozzáří  a  Jared  volá  na  Pomněnku,  ať  vyjde  ven,  že  jí  madam  nic 

neudělá. Nechce ublížit nikomu. „Pojďte sem, děvčata, pojďte!“ 

Pomněnka  se  přitiskne  do  trávy  a  gestem  ruky  nás  vyzve, 

abychom udělali totéž. Světla nesahají až k nám, ale se zoufalstvím si 

uvědomím, že jsme od lunaparku jen kousek. Nechápu to, připadalo 

mi,  že  jdu  celé  kilometry.  Kolem  nás  je  drátěný  plot  a  utéct 

nemůžeme. 

Ostatní dívky váhavě vstanou. 

„Byl to falešný poplach!“ zavolá madam. „Nejsou tu žádní špioni! 

Přišel jenom jeden pán, který se mnou chce uzavřít obchod. Dokud 

to s ním nevyřídím, nebudete pracovat. Tak jděte a zkrášlete se.  Vite, 

 vite!“ 

Madam zatleská a mně se zdá, že znovu zazněl hrom.  „Vite, vite!“ 

Gabriel  na  mě  leží  a  napůl  mě  zakrývá.  Slyším,  jak  roztřeseně 

oddechuje a na tváři mě škrábe strniště, které má na bradě. Stiskne 

mě pevněji. 

Ruce  zaťaté  v  pěst  mám  pod  sebou.  Zadržuju  dech.  Je  tady 

Vaughn.  Zdá  se  mi,  že  ho  cítím  a  slyším  jeho  blížící  se  kroky. 

Vydávají stejný zvuk jako v chodbě suterénu. 

Nemůžu mu dovolit, aby mě chytil. Jako snacha jsem mu dobře 

sloužila,  protože  díky  mně  Linden  snáz  překonal  zármutek  nad 

ztrátou první ženy Rose. Ale jestli se tam teď vrátím, zcela jistě se ke 

mně otočí zády a Vaughn si se mnou bude dělat, co se mu zlíbí. Nic 

mu nezabrání, aby mi dával sedativa, zabil mě, rozřezal, seškrábal mi 

modrou a hnědou barvu z očí a studoval je pod mikroskopem. 

Mimovolně tiše zaúpím. 

Jsme  od  světel  tak  daleko,  že  se  můžeme  schovat  ve  stínu,  ale 

stejně  vidím,  že  na  mě  Pomněnka  zírá.  Jared  nás  obě  pořád  volá 

a žádá nás, abychom vyšly ven. Pomněnka zavrtí hlavou. 

Jared znovu  promluví,  tentokrát  tišeji,  takže  musím  napínat  uši, 

abych ho slyšela. Myslím, že mluví s madam. „– nevím, kam mohli 

jít. Určitě nejsou daleko.“ 

„Nejspíš  ovládají  kouzla,“  odpoví  madam  suše  a  bez  přízvuku. 

Zní to hrozivě, ale přesto se pořád nemůžu zbavit myšlenky, že kdysi 

byla hezká, a možná dokonce laskavá. 

Ne že by na tom záleželo. 

Potom  se  ozve  dobromyslný  hlas  s  náznakem  smíchu.  „Dra-

houšku? Nemáš důvod se schovávat. Pojď ven.“ 

Vaughn.  Zmocní  se  mě  taková  hrůza,  že  další  slova  neslyším 

a zaznamenám až „– Linden si o tebe dělá starosti a Cecily ze strachu 

málem  onemocněla.“  Zavřu  oči  a  lituju,  že  už  nemám  halucinace 

jako před chvílí, kdy pro mě slova neměla význam. Linden s Cecily 

mi  v hlavě  zůstávají.  Můj  melancholický  muž  a  chřadnoucí 

spolumanželka, jež se od rána do večera snaží utišit miminko, které 

pořád pláče. 

Vaughn mě chce oklamat. Kdybych se vrátila, Lindena ani Cecily 

už bych stejně neviděla. Postaral by se, aby o mně nikdy neslyšeli. 

Nedokážu  se  pohnout  a  mám  pocit,  že  ani  nedýchám.  Takhle 

jsem se v životě nebála. Nikdy. Dokonce ani v té dodávce, když mě 

Vaughn dal unést. Dokonce ani když zazněly výstřely. 

„Drahoušku,  pojď  sem,“  láká  mě  Vaughn.  „Rein,  měj  přece 

rozum. Nemáš kam jinam jít. My jsme tvoje rodina.“ 

Rodina?  Ne.  Na  rozdíl  od  Jenny  a  Cecily,  na  rozdíl  od  děvčat 

madam Soleskiové a tisíců jim podobných, jež se potulují na ulicích, 

co je to rodina, dobře vím. 

„To jsou oni?“ zeptá se Jared. 

V trávě se ozvou rychlé kroky. Trhnu sebou, ale Jaredova tmavá 

statná  postava  proletí  kolem  mě,  obratně  přeskočí  Debbie 

s Pomněnkou  a  utíká  dál.  Nejdřív  však  něco  upustí  na  zem, 

Pomněnka to popadne a strčí do batohu. 

Jared  je  vede  od  nás  pryč.  Sotva  se  z  toho  vzpamatuju, 

Pomněnka  se  ke  mně  a  ke  Gabrielovi  doplazí,  ukáže  opačným 

směrem a němě nás pobídne: „Jděte.“ 

Poslechneme  a  co  nejrychleji  vyrazíme.  Navzájem  do  sebe 

strkáme a klopýtáme, ale letíme jako ptáci. Vítr fouká tak prudce, že 

ohýbá trávu stejně jako my. 

Za námi utíká Pomněnka s Debbie přivázanou na zádech v šátku. 

Vaughn s madam a Jaredem na mě křičí. Volají jenom mě, moje 

jméno zní všude jako déšť. Vaughn na mě teď zkouší jinou taktiku 

a tvrdí, že Cecilyino dítě je nemocné, možná dokonce umírá. Linden 

nevychází ze svého pokoje a rychle schází. 

„Vymýšlí si,“ šeptám v běhu. „Není to pravda, lže.“ 

„Pssst,“ napomene mě Pomněnka. 

V  té  chvíli  s  hlasitým  zasténáním  znovu  zhasne  proud.  Madam 

začne  Jaredovi  nadávat,  ale  ten  se  ohradí:  „Vítr  nejspíš  vyřadil 

generátor.“ 

Pouťová  hudba  utichne,  všechno  potemní,  dívky  se  přestanou 

chichotat a noční můra se dvakrát zhorší a změní tvar. 

Potom do něčeho narazím a uslyším, jak něco zasviští. Natáhnu 

ruku,  abych  se  toho  dotkla,  a nahmatám  drátěná  oka.  Plot.  Gabriel 

po něm začne šátrat, aby zjistil, jestli bychom ho mohli přelézt. 

„Jde do něj elektřina,“ zašeptá Pomněnka a zalapá po dechu. „Za 

normálních okolností bzučí, ale teď proud vypadl.“ 

„Kolik máme času?“ zeptá se Gabriel. 

„Moc ne. Jestli to Jared brzy nespraví, Její odporné Výsosti dojde, 

že se něco děje.“ 

To  už  po  plotě  šplhám  a dívám  se  přitom  zpátky,  jestli  Gabriel 

nepotřebuje pomoc. Ale nemá nejmenší potíže se mnou držet krok 

a nahoru se dostane ještě rychleji než já. 

Pomněnka leze za námi, ale jde jí to pomalu, protože na zádech 

nese Debbie. 

Plot  není  moc  vysoký.  Gabriel  mě  vytáhne  na  druhou  stranu 

a potom  oba  pomůžeme  Pomněnce,  která  má  problémy,  protože 

Debbie se kvůli zlomené ruce nemůže dobře držet. 

„Počkej,  takhle  to  půjde  rychleji,“  řekne  Gabriel  a  Debbie 

popadne.  Ta  zakňourá  a  pak  vykřikne.  Pomněnka  se  pokusí  ji 

uchlácholit, ale holčička se rozpláče a já vím, že za chvíli začne ječet. 

Rychle slezu za Gabrielem a asi metr nad zemí skočím dolů. Gabriel 

chová Debbie v náručí a já navzdory tmě dobře vím, že se jí koulejí 

po tvářích slzy, protože cítím sůl. 

Pomněnka zrovna přelézá na druhou stranu, když její dcera začne 

křičet. 
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JEKOT zní jako siréna a v celém lunaparku znovu vyvolá paniku. Po 

větru se nesou výkřiky: „Tudy!“ a „Tamhle!“ 

Zakryju Debbie pusu dlaní. Kouše mě,  piští, ale je mi to jedno. 

Mám  takový  vztek,  že  ani  necítím,  když  mi  do  dlaně  zaboří  zuby. 

Nezáleží mi na tom, že má ze mě strach. 

Vezmu  si  ji  od  Gabriela  a  tlumím  její  výkřiky,  zatímco  rychle 

běžíme, abychom byli co nejdál od světel. Plot bzučí, takže v něm je 

už  zase  elektřina.  Krčíme  se  ve  vysoké  trávě,  která  se  tyčí,  kam  až 

oko  dohlédne.  Naštěstí.  Vidím  Pomněnku,  jak  se  třese,  protože 

dostala zásah proudem. Když už si myslím, že mi před očima zemře, 

odtrhne  se  od  plotu  a  na  naší  straně  spadne  s  žuchnutím,  které  je 

navzdory  skučení  větru  dobře  slyšet.  Dokonce  i  Debbie  ztichne  a 

mlčky se na ni dívá. 

Pomněnka  se  pohne  a  pokusí  se  zvednout,  ale  marně.  Z pos-

ledních  sil  si  sundá  z  ramene  batoh  a  hodí  ho  k  nám.  Přistane 

Gabrielovi u nohou a ten ho bez váhání zvedne. 

Lucerny  k  Pomněnce  pospíchají  jako  světlušky.  Jared  křičí  její 

jméno,  ale  beze  zloby,  spíš  s  obavami.  Pomněnka  se  opře  o  loket 

a podívá se přímo na mě. Přes trávu a vzdálenost, jež nás dělí, se mi 

zahledí do očí. 

Potom se obrátí k Jaredovi, který stojí na druhé straně plotu a ptá 

se, jestli si něco nezlomila. 

„Utekli,“ odpoví mu. 

K  plotu  přidusá  madam,  těsně  u  něj  se  zastaví  a  zachechtá  se. 

„Pitomá holka,“ prohlásí. 

Vedle ní stojí Vaughn, vysoký a klidný, zestárlá verze elegantního 

Lindena. Na rozdíl od madam v sobě určitě nikdy neměl laskavosti 

ani špetku. 

Chvilku  se  všichni  zaměstnávají  tím,  že  vymýšlejí,  jak  dostat 

Pomněnku zpátky. Ta se už neotočí. 

Debbie  zůstává  zticha,  ale  pro  jistotu  jí  pořád  přikrývám  pusu, 

kdyby  zase  začala  brečet.  Kdo  by  jí  to  mohl  mít  za  zlé?  Druhou 

rukou  jí  uhladím  vlasy  z  čela,  abych  ji  aspoň  trochu  uchlácholila,  a 

přitom  zjistím,  že  má  vysokou  horečku.  Je  hrozná  zima,  a  jestli  ji 

nedoneseme někam do tepla, brzy umře. 

Gabriela zřejmě napadne totéž, protože se k nám přisune, takže 

třesoucí se dítě zahříváme z obou stran. 

„Vydrž, maličká,“ zašeptám. 

Zdá  se  mi,  že  všechno  trvá  věčnost.  Jared  znovu  vypne  proud, 

přeleze  plot  a  donese  Pomněnku  k  madam  Soleskiově,  která  se 

směje,  jako  když  kváká  žába.  Všichni  něco  vykládají,  ale  ne  tak 

hlasitě, abych jim rozuměla. 

Nakonec madam s Vaughnem, Pomněnka i Jared odejdou, světla 

se rozzáří a hudba znovu začne hrát. Takhle z dálky vypadá lunapark 

skoro hezky. 

„Debbie  umře  a  my  dva  taky,  jestli  se  nedostanem  někam  do 

tepla,“ řekne Gabriel. 

Já chlad skoro necítím. Ještě nejsem úplně při smyslech, protože 

mi  v  žilách  pořád  proudí  ta  podivná  droga.  Tiše  a  laskavě  Debbie 

vysvětlím,  že  jí  sundám  ruku  z  pusy,  ale  musí  být  statečná a  zůstat 

zticha. Později může křičet, co hrdlo ráčí. 

Buď  mi  rozumí,  nebo  je  moc  slabá  na  to,  aby  protestovala. 

V každém případě nevydá ani hlásku. Gabriel si ji vezme do náruče 

a vydáme se vysokou travou pryč, aniž víme, kam nás zavede. 

Celou  tu  dobu  mám  neodbytný  pocit,  že  to  všechno  šlo  nějak 

moc snadno. 

Na  tabulce  stojí  napsáno:  ZA  DOLAR  NEBO  NATURÁLIE 

VĚŠTBA BUDOUCNOSTI. 

Skoro každé slovo je špatně. 

Noc pomalu skončila. Napřed obloha zešedla, potom se zbarvila 

do  hněda  a  růžova  a  hvězdy  se  přeskupily.  Zatímco  jsem  šla  jako 

stroj,  okolí  nabylo  zřetelnějších  obrysů.  Představovala  jsem  si,  že 

hvězdy jsou perly a diamanty v Deirdřině svetru, který mě hřeje jako 

kamínka.  Teď  už  ho  nikdy  zpátky  nedostanu.  Zůstanu  v  tomhle 

příšerném  žlutém  sárí,  o  něž  při  chůzi  zakopávám.  Gabriel  mi 

pomohl utrhnout šerpu, takže jsme ji mohli obtočit kolem Debbie a 

udělat jí přes kabát improvizovanou přikrývku. Trochu to pomohlo. 

V batohu, který nám Pomněnka hodila, než ji chytili, toho moc 

není.  Jenom  boty  a  kabát,  které  nám  přinesl  Jared,  když  se  snažil 

odvrátit  pozornost  madam  Soleskiové.  Kabát  je  pro  Debbie  moc 

velký,  ale  zabalila  jsem  ji  do  něj  a  za  chvíli  jí  zuby  přestaly  cvakat. 

Byla  tam  také  stará  dětská  knížka,  rozmáčené  jahody  zabalené  v 

utěrce,  kus  starého  chleba,  rezavá  termoska  s  vodou,  injekční 

stříkačka a skleněná lahvička s tekutinou, o níž vím, že je to andělská 

krev. Voda nás trochu osvěžila, ale Gabrielovi i mně bylo moc zle na 

to, abychom něco snědli, a Debbie taky odmítla. 

U  země  se  vznášejí  vločky  jako  začarovaný  prach.  Louku 

s vysokou trávou jsme  za sebou  nechali už před několika hodinami 

a pak  jsme  šli  kolem  prázdných  skladišť  a  skeletů  budov,  z  nichž 

zloději odnesli izolaci a vnitřní zařízení. Poznamenala jsem, že blízko 

musí být nějaká civilizace, protože to vypadá, že odtud lidi všechno 

ukradli. Gabriel zamumlal, že civilizace není nikdy dost. Debbie spala 

a přerývaně oddychovala. 

Nakonec  se  ukázalo,  že  jsem  měla  pravdu,  protože  teď  stojíme 

před domkem, z jehož komína stoupá kouř. Vlastně je to spíš vetchá 

chatrč  vysoká  asi  jako  Gabriel  a  sestavená  z  kusů  plechu  a  prken. 

Z cihel  má  jenom  stěnu  s  komínem  a  ta  je  o poschodí  vyšší  než 

ostatní.  Jediná,  která  z  původního  domu  zbyla.  Chatrč  nemá  žádná 

okna, dokonce ani zazděná nebo zatlučená. 

Gabriel si přendá Debbie na druhou ruku. Nesl ji celou noc, aniž 

si jedinkrát postěžoval, a teď už musí být unavený. V ranním světle 

vidím, že má kalné oči a pod nimi velké černé kruhy. Několikrát jsme 

se  cestou  museli  zastavit,  protože  nám  bylo  špatně  z  únavy  a 

andělské krve, která nám stále ještě koluje v žilách. Gabriel vypadá, 

že každou chvíli omdlí a pochybuju, že já vyhlížím líp. 

Přistoupím  ke  dveřím,  které  vypadají  docela  bytelně,  a  mají 

dokonce  ke  kusu  plechu  přidělané  panty.  Natáhnu  ruku,  abych 

zaklepala, ale Gabriel chraptivě zašeptá: „Zbláznila ses? Co když nás 

tady zavraždí?“ 

„To by tedy byla smůla,“ odpovím podrážděněji, než jsem měla 

v úmyslu. 

Gabriel mě chytí za paži, jako by mě chtěl od dveří odvléct, ale 

nedám se. Prudce se otočím a pohlédnu mu do tváře. „Nemáme na 

vybranou.  Jsme  vyčerpaní,  je  nám  zle  a já tu  v  okolí  žádné  luxusní 

hotely nevidím. Ty snad ano?“ 

Debbie, která leží s hlavičkou na Gabrielově rameni, otevře oči. 

Všimnu si, že panenky má úplně maličké a tváří se nepřítomně. Na 

tvářích  se  jí  klikatí  zaschlé  stružky  od  slz.  Cožpak  celou  noc  ve 

spánku plakala? 

Jsme  s  Gabrielem  hrozně  vyděšení,  ale  pro  ni  to  musí  být 

desetkrát horší. 

„Nic  jiného  udělat  nemůžeme,“  trvám  na  svém.  Gabriel  otevře 

ústa, jako by chtěl něco namítnout, ale než to stačí vyslovit, odvrátím 

se od něj a zaklepu. 

V té chvíli si uvědomím, proč mě vždycky pohled na Debbie tak 

znervózní.  Připomíná  mi  děti  z  laboratoře.  Miminka,  která  se 

narodila znetvořená a hodiny,  dny  nebo  i  týdny  lpěla na životě,  ale 

nakonec  zemřela.  Její  prázdné  oči  mi  to  právě  potvrdily.  Vždycky 

jsem kolem místností s těmi smutnými, bezmocnými tvorečky utíkala 

co  nejrychleji,  klopila  jsem  pohled  k  podlaze  a  horečně  si  něco  v 

duchu zpívala, dokud jsem ji nenechala za zády. 

Když  zaklepu,  dveře  zarachotí  a  potom  se  s  příšerným 

zaskřípěním pár centimetrů pootevřou. Zevnitř na mě dýchne teplo 

rozpálených  kovových  stěn.  Gabriel  mě  jednou  rukou  obejme  a  já 

ucítím hrubé plátno košile. 

Žena,  která  za  dveřmi  stojí,  je  malá  a  shrbená.  Na  nose  jí  sedí 

brýle  tak  špinavé,  že  oči  za  skly  skoro  nejsou  vidět.  Rty  má 

pootevřené  a  na  tváři  pátravý  výraz,  jako  bychom  my  tři  byli 

objednávka,  na  niž  čekala  a  musí  se  přesvědčit,  že  jsme  nedorazili 

poškození.  Prohlédne  si  roztrženou  látku  v  pase,  kde  jsem  měla 

šerpu,  zablácený  lem  a rozcuchané  vlasy.  „Vypadáš  jako  sesazena 

císařovna,“ prohlásí. 

„Už mi říkali i hůř,“ odpovím. 

Stařena  se  záhadně  usměje  a  podívá  se  na  Debbie,  která  visí 

Gabrielovi na boku jako malý medvídek koala. 

„Je tvoje?“ zeptá se a hned si sama odpoví: „Ne, kdepak.“ Na to 

nemusí být člověk jasnovidec. Debbie zdědila po matce tmavou pleť 

a hladké černé vlasy. 

„Má zlomenou ruku,“ prohlásím, jako by to vysvětlovalo, proč ji 

neseme s sebou. 

„Pojďte  dál,  pojďte,“  pozve  nás  žena,  která  si  mezitím  dobře 

prohlédla  cetky,  které  mi  dala  madam  a  které  mi  visí  kolem  krku. 

Dovnitř  vejdu  první.  Gabriel  se  drží  těsně  za  mnou  a  svírá  mi 

rameno. Pro jistotu pravou rukou zakryju levačku a schovám snubní 

prsten. 

V  domku  je  příšerné  horko  a  kovové  stěny  odrážejí  plameny 

z krbu,  takže  si  připadám  jako  v  peci.  Všude  se  povaluje  spousta 

věcí, které vedle sebe nedávají žádný smysl. Ze zrezivělé lucerny visí 

šňůry modrých korálů, u ní stojí umělohmotná socha Svobody a drak 

z nefritu, nad krbem visí vycpaná jelení hlava a u stěny se tyčí vysoký 

prádelník, kterému chybí horní zásuvka. Z nějakého důvodu je celý 

vyzdobený nálepkami. 

Zákazníci  zjevně  dávají  za  věštbu  budoucnosti  víc  naturálií  než 

dolarů. 

Na hliněné podlaze leží kousky linolea, koberců a ploché kameny. 

V rohu se válí spací pytel a stojí tam konferenční stolek s gaučovými 

matracemi kolem dokola. 

Teplo probudí Debbie k životu. Tvářičky jí zrudnou, zorničky se 

jí rozšíří a dolní ret vzdorně našpulí, jako když statečně čelila madam 

Soleskiové. 

Zadívám  se  různobarevnýma  očima  do  jejích  bezbarvých  a 

snažím se jí vnuknout, aby neztropila scénu. Pevně doufám, že díky 

těm  neobvyklým  očím  mezi  námi  existuje  telepatie,  ale  jestli  mi 

rozumí, pochopitelně nevím. 

Stařena se představí jako Anabelle, nás se však na jména nezeptá. 

Potom  nás  vyzve,  abychom  si  sedli  na  matrace  a  nabídne  nám 

přikrývky,  ale  oheň  v  krbu  nám  úplně  stačí.  Nakonec  si  prohlédne 

dlahu, kterou Debbie udělala plavovlasá dívenka. Přestože je jenom 

z větviček a gázy, tu příšernou cestu vydržela. 

Debbie  je  tak  malá,  že  když  si  lehne,  nožičky  jí  nedosahují  ani 

k okraji  matrace.  Očima  těká  od  jedné  tretky  ke  druhé  a  potom  je 

obrátí  ke  krbu,  v  němž  plápolá  prudký  oheň.  Její  mozek  je  ptáček 

lapený v kleci, zmítá se tam a třepetá, ale nikdy se neosvobodí. 

Vyndám z batohu jahodu a zvednu ji. Musím s ní Debbie kývat 

před obličejem, než si jí všimne, a potom ohrne ošklivostí ret, jako 

bych  ji  chtěla  otrávit.  „Musíš  něco  sníst,“  začnu  ji  přesvědčovat. 

Kdykoli na ni mluvím, připadám si absurdně. Zírá na mě pohledem, 

jenž mi připomene modřinu na ruce, kterou mi udělaly její zuby. Ale 

jahodu si nakonec vezme. 

„Ovoce v tomhle období?“ podiví se Anabelle. Oběma rukama si 

otře z brýlí trochu špíny, takže uvidím kalné zelené oči. Ačkoli je z 

první  generace,  hlas  má  zvonivý  a mladý.  Domek  voní  kouřem  a 

něčím  sladkým.  Za  okamžik  si  uvědomím,  že  jsou  to  tyčinky,  jaké 

všude  dávala  pálit  madam,  ale  z  jejich  vůně  se  hlava  netočí. 

Připomínají  mi  ty,  které  hořely  na  chodbách  ženského  patra  v 

Lindenově sídle. 

Z neznámého důvodu se mi zasteskne po domově. 

„Nejsou moc dobré,“ řekne Gabriel. 

„Vlastně  už  hnijí,“  dodám.  Debbie  to  však  nevadí,  a  když  jí 

nabídnu další jahodu, ochotně ji sní. 

Anabelle  si  k  ní  klekne  a v  rozcuchaných  bílých  vlasech  jí  tančí 

světlo ohně. Debbie na ni zavrčí a ukáže zoubky růžové od jahod. 

„Na zlomenou ruku nic nemám,“ řekne Anabelle. „Ale když mi 

dáš ty jahody, najdu něco na horečku. Sama jsi řekla, že jsou shnilé.“ 

„Vezměte  si  je,“  pobídne  ji  Gabriel,  než  se  zmůžu  na  slovo. 

Střelím po něm rozhořčeným pohledem, ale dívá se na Debbie, které 

hoří tváře. 

Podám  stařeně  jahody  a  dávám  přitom  pozor,  aby  nezahlédla 

okoralý chléb. Kdo ví, kdy seženeme něco k jídlu. 

Anabelle  spolyká  rozměklé  jahody  po  hrstech,  potom  vysaje 

šťávu z utěrky a nakonec si jeden prst po druhém oblíže. Připadá mi, 

že jí to všechno trvá hrozně dlouho. 

„Ách,“  vzdychne  blaženě  a  sedne  si  na  paty.  „To  mi  udělalo 

dobře. V zimě seženu všechno jenom sušené.“ Taktně se nezeptá se, 

kde jsme jahody sebrali, a já jí to nevysvětlím. 

Potom  vstane,  jde  k  prádelníku,  chvíli  se  přehrabuje  v  zásuvce 

a nakonec vytáhne zavařovačku plnou bílých pilulek. Za normálních 

okolností  bych  si  od  cizího  člověka  žádný  lék  nevzala,  ale  když 

přinese  sklenici  blíž,  uvidím  oválný  tvar  prášků  a  písmeno  A 

vyražené  na  každém  z  nich.  Aspirin.  Taky  jsme  ho  s  bratrem 

kupovali.  Když  si  ho  člověk  může  finančně  dovolit,  není  těžké  ho 

sehnat. 

Anabelle  je  tak  vděčná  za  nahnilé  ovoce,  že  dá  nejen  Debbie 

aspirin,  ale  nabídne  nám  na  podlaze  nocleh.  „Jenom  do  poledne,“ 

upozorní  nás.  „Potom  začnou  chodit  zákazníci.“  Zadívá  se  na 

náhrdelník ze žlutých korálů ve tvaru hvězdiček a měsíců a prohodí: 

„Moc hezký.“ 

Přetáhnu si ho přes hlavu a beze slova jí ho podám. Pak se zády 

ke  Gabrielově  hrudi  položím  na  přikrývku  a  jednou  rukou  obejmu 

Debbie,  která  už  usnula.  Mám  lehké  spaní,  a  jestli  se  ona  nebo 

Gabriel pohnou, hned se vzbudím. 

Anabelle  si  nás  nevšímá.  Něco  si  pobrukuje,  chvíli  prohrabává 

oheň  a  pak  urovná  na  stolku  tarotové  karty.  Za  pár  minut  odejde, 

zřejmě na venkovní záchod, který stojí u domku. 

„Oba  bychom  usnout  neměli,“  řekne  Gabriel,  jakmile  se  za  ní 

zavřou dveře. „Klidně spi. Mně se stejně vůbec nechce.“ 

Tváří ležím na jeho paži. Pod víčky vidím, jak mě oběma rukama 

objímá a obtáčí se kolem mého těla, až mě zakryje od hlavy k patě. Je 

to uklidňující a zároveň  mrazivé. Cítím,  že se  začínám propadat do 

tmy. Jak dokáže Gabriel zůstat vzhůru? 

„Dobře,  budeme  se  střídat,“  souhlasím.  Můj  hlas  zní  jako  ze 

vzdálenosti  milionů  kilometrů.  Ani  nevím,  jestli  opravdu  mluvím 

nebo se mi to jen zdá. „Až budeš unavený, odtáhni se ode mě, já se 

vzbudím a budu hlídat místo tebe.“ 

Gabriel  mi  odhrne  vlasy  z  obličeje  a  já  cítím,  že  si  mě  prohlíží. 

„Dobře,“ zamumlá nakonec. Není to ani slovo, jenom bílý záchvěv 

na mých víčkách. 

Po  smrti  rodičů,  kdy  jsme  s  bratrem  žili  sami,  jsem  se  naučila 

tvrdě  spát  jednu  hodinu  a další  hodinu  zůstat  na stráži.  Ale  potom 

jsem mnoho měsíců pohodlně spala v nažehleném ložním prádle na 

péřových  polštářích,  naproti  přes  chodbu  pravidelně  oddechovaly 

moje  spolumanželky,  vedle  mě  tikal  budík  se  zlatými  ručičkami 

a občas  se  matrace  zhoupla,  když  si  manžel,  Jenna  či  Cecily  přišli 

lehnout vedle mě. Ačkoli dobře vím, že bych měla bdít, spánek mě 

stahuje do teplé náruče. 

„Dobrou noc,“ řekne nějaký hlas. 

„Dobrou noc, Lindene,“ zamumlám a všechno se ztratí. 
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MÍSTNOST NEMÁ OKNA, a když mě Gabriel vzbudí, nepoznám, jak 

dlouho  jsem  spala.  „Potřebuju  jen  pár  minut,“  zašeptá.  „Až  budeš 

unavená, vystřídám tě.“ 

Ale mně je skvěle. Tak  dobře jsem si neodpočinula od té doby, 

co  jsem  utekla  od  Lindena.  Když  se  mi  nic  nezdá,  spím  tvrdě,  a 

jakmile otevřu oči, jsem čilá jako rybička. 

Debbie je vzhůru. Leží obrácená tváří ke mně, zlomenou ruku na 

boku. Obličej má celý zpocený, jako by horečka začala ustupovat. Ve 

světle krbu vypadají bezbarvé oči unaveně, ale klidně. Upřeně na mě 

zírá  a  já  jí  nehybný  pohled  oplácím,  jako  bychom  mohly  v  tváři  té 

druhé najít nějakou odpověď. 

Napadne  mě,  že  jsem  tohle  dítě  zdědila.  Pomněnka  kvůli 

nešťastnému  pádu  ztratila  šanci  získat  svobodu  a  dceru  dala  cizím 

lidem.  Asi  proto,  že  kdyby  madam  Debbie  objevila,  zabila  by  ji. 

Pomněnka si určitě myslela, že dívat se na to, jak mizí z jejího života, 

je mnohem lepší než sledovat, jak umírá. 

„Taky jsem přišla o maminku,“ poznamenám. Nemůžu vymyslet 

nic jiného, co bych jí řekla. 

Debbie  pomalu  zamrká,  potom  si  vzdychne  a  hrudníček  se  jí 

přitom zvedne jako ptáčátku, které brání svoje teritorium. Nakonec 

natáhne zdravou ruku a pohladí mi náhrdelník. 

„Kde je Anabelle?“ zeptám se. „Pořád ještě je venku?“ Nečekám, 

že  mi  odpoví.  Očima  střelí  ke  dveřím  a  pak  je  znovu  upře  na 

náhrdelník. 

„Šla ven?“ zeptám se znovu. 

Vypadá  to,  že  kýve  hlavou,  ale  možná  si  jenom  chce  odhrnout 

vlasy z očí. 

Anabelle se vrátí za pár minut s náručí plnou rozštípaných prken, 

která  zřejmě  ukradla  z  okolních  domů.  Moc  jsem  si  tu  čtvrť 

neprohlížela, ale myslím, že je opuštěná. 

„Koukám, že ti stačilo se trochu vyspat, a vypadáš mnohem líp,“ 

prohlásí.  Pak  si  klekne  u  krbu  a  začne  na  něj  prkénka  stavět  do 

trojúhelníku. 

Sednu si a korále vypadnou Debbie z otevřené ruky. Slyším něco 

tikat  a  musím  přecpanou  místnost  dvakrát  přejet  pohledem,  než 

uvidím kovové hodiny visící na hřebíku na stěně. Je deset. 

„Děkuju, že jste nás tady nechala. Hned odejdeme,“ ujistím ji. 

Anabelle  se  ke  mně  napůl  otočí  a  usměje  se.  „Do  vašeho 

rozpadlého hradu, císařovno?“ 

„Myslela jsem, že císařovny žily v paláci,“ odpovím. 

Anabelle  se  zasměje  a  zvuk  jejího  hlasu  se  zachytí  ve  skleněné 

zvonkohře přede dveřmi. 

„V minulém životě jsi byla nějaká kouzelná bytost,“ poznamená. 

„Možná  siréna  nebo  mořská  panna.“  Napřímím  se,  natáhnu  před 

sebe  nohy,  potom  je  překřížím  a  opřu  se  dozadu  o  ruce.  Na 

reinkarnaci  a mytické  bytosti  nevěřím,  ale  nechám  si  to  pro  sebe. 

Aspoň  se  budeme  mít  o  čem  bavit.  „Vodu  mám  odjakživa  ráda. 

Aspoň v tomhle životě.“ 

„Vsadila bych se, že existuje muž, který by se pro tebe ochotně 

utopil,“ odpoví. Potom napodobí můj tón a dodá: „Aspoň v tomhle 

životě.“  Usměje  se  smutně  na  Gabriela  a  mně  je  jasné,  že  o  něm 

nemluví. 

Mlčím. Obratně lhát mimo jiné znamená, že člověk na sobě nedá 

znát,  kdy  ten  druhý  náhodou  uhodne  pravdu.  Dívám  se  tedy  beze 

slova na Anabelliny ruce, které přikládají do ohně tenčí prkénka. Její 

prsty  mě  fascinují.  Jsou  pihovaté,  nepřirozeně  bílé  a  na  každém  se 

lesknou stříbrné, měděné a mosazné prsteny. Náhrdelník, který jsem 

jí dala, se k nim dokonale hodí. Všimla jsem si, že příslušníci první 

generace  mají  k  různým  tretkám  hrozně  sentimentální  vztah.  Moji 

rodiče byli taky takoví. Knihy a šperky chovali jako poklad, protože 

jim vzpomínky vdechly život. 

Bodne  mě  žárlivost.  Já  nikdy  nebudu  žít  dost  dlouho,  abych  se 

k něčemu tak připoutala. 

Anabelle vstane, opráší si ruce a sedne si na polštář za stolem. 

„Řekni mi, císařovno,“ vybídne mě, založí si ruce a nakloní se ke 

mně blíž, „nechtěla by ses na něco zeptat?“ 

„O minulých životech?“ 

„To je moje specialita,“ odpoví a rozpojí ruce. Zatřepou se jako 

poplašení ptáci a stíny je zněkolikanásobí. „Ale mám dojem, že tě víc 

zajímá tenhle život.“ 

Debbie  si  sedne  vedle  mě  a  zahákne  prst  za  jeden  náhrdelník. 

Umělohmotné  kuličky  se  o  sebe  dřou  jako  její  myšlenky.  Na 

chviličku  zaváhám,  potom  si  přetáhnu  náhrdelník  přes  hlavu  a 

Debbie ho pustí. 

Položím ho na stůl jako honorář. 

Anabelle mě gestem vyzve, abych jí podala ruce. Když poslechnu, 

zavře oči, usadí se na polštáři pohodlněji a začne  mi palci přejíždět 

po dlaních. Prsteny mě studí… 

Oči  se  jí  pod  víčky  pohybují,  ale  pokládám  to  za  součást 

představení. Bratr říká, že věštění je psychologický trik, a já vím, že 

má  pravdu.  Ale  někde  v  koutku  duše,  kde  se  skrývá  vyčerpávající 

stesk po domově a strach ze smrti,  chci věřit, že jsem kdysi bývala 

císařovna nebo siréna a osud mi dal do vínku velikost a slávu. A díky 

téhle víře vlastní Anabelle tolik tretek. 

Ale teď mlčí. Otevře oči, potom na mě pohlédne a přimhouří je, 

jako bych jí úmyslně unikala. „V jakém jsi znamení?“ chce vědět. 

„Cože?“ 

„No přece znamení.“ Zatřepe prsty, jako by otázka byla naprosto 

jasná. „Astrologickém.“ 

„Jak to mám vědět?“ 

„Kdy ses narodila, dítě?“ 

Najednou mě sevře strach. 

V sídle Ashbyových se mi zdálo, že čas stojí, ale teď mi měsíce, 

které  jsem  tam  strávila,  připadají  krátké  jako  minuty.  Zatímco  jsem 

marnila  čas  v  Lindenově  světě  iluzí,  běžel  a  krátil  se  mi.  V  koutku 

duše  jsem  si  to  uvědomovala.  Napadlo  mě  to  ve  chvíli,  kdy  se  za 

mnou zabouchla  dvířka  dodávky  náhončích,  kdy  mi  Linden přitiskl 

tvář  k hrdlu  a  snažil  se  mě  probudit  k  životu,  kdy  Cecily  bušila  do 

kláves a Jenna naposledy vydechla. Když se mi blížily narozeniny a já 

byla od domova a od bratra stále stejně daleko, odmítla jsem na ně 

myslet.  Nevím,  jak  dlouho  jsem  ležela  obluzená  opiáty,  které  mi 

madam nutila, jak dlouho jsem raději snášela noční můry, jen abych 

si  nemusela  připomínat,  že  jedna  baňka  přesýpacích  hodin  je 

mnohem prázdnější než druhá. 

„Třicátého  ledna,“  odpovím.  „Nedávno.“  Jak  je  to  dlouho?  Pár 

dní? Určitě ne víc než týden. Ale jsem si jistá, že už je únor. 

„Jsi Vodnář,“ řekne s úsměvem Anabelle. „Člověk nikdy neví, co 

uděláš.“ 

Takže jsem nevypočitatelná. Rozhodnu se, že to budu považovat 

za kompliment. Nevypočitatelní lidé jsou vlastně nepolapitelní, nelze 

je spoutat, ne? 

„Polož mi otázku,“ vyzve mě. 

Mluví úplně normálně a nemá žádnou křišťálovou kouli. (U jas-

novidců, kteří věští u silnice, jsem ji viděla.) Ta slova znějí naprosto 

obyčejně. 

Snažím se vymyslet, jak otázku položím, aniž zároveň prozradím 

odpověď. To je taky psychologický trik. 

„Snažím se někoho najít,“ prohlásím. 

„To není otázka.“ 

„Dobře. Kde je člověk, kterého se snažím najít?“ 

Anabelle  se  křivě  usměje  a  zamíchá  balíček  tarotových  karet. 

Debbie se  narovná,  se  zájmem  přihlíží  a zdravou  rukou  si  jezdí  po 

koleni. Vlasy má vlhké od potu. 

„Kde  je  ten  člověk?  Kde  je  ten  člověk?“  mumlá  Anabelle  a 

přitom  karty  lícem  dolů  rozloží  do  vějíře,  shrne  a  rozdělí  na  tři 

hromádky. „Kterou si vybereš?“ zeptá se. 

Bezmyšlenkovitě ukážu na tu vlevo a Anabelle ji ke mně přistrčí. 

„Teď další.“ 

Ukážu  na  hromádku  uprostřed  a  opakuje  se  totéž.  „Teď  vezmi 

z každé hromádky vrchní kartu.“ Poslechnu. „Obrať je.“ Udělám, co 

po mně chce. 

Přistanou  na  stole  dřív,  než  si  je  pořádně  prohlédnu.  Jedna  po 

druhé. 

Na jedné vidím muže, na druhé ženu. Oba mají na hlavě korunu 

a na sobě rudý plášť. Přečtu si popisky. 

Císařovna. 

Císař. 

Navzdory  skepsi  mi  naskočí  husí  kůže.  Anabelle  na  mě  vrhne 

samolibý  pohled  a  zvedne  obočí.  „Teď  už  chápu,  proč  jsem  tě 

nemohla  přečíst,“  prohlásí.  „Nejde  jenom  o  tvoji  nevypočitatelnou 

povahu. Chybí ti druhá polovička. Císař.“ 

Opřu se dozadu o ruce, na tváři neutrální výraz. „Nevěděla jsem, 

že  karty  určují  pohlaví,“  poznamenám.  „Proč  si  myslíte,  že  jsem 

císařovna? Třeba jsem císař.“ 

„Pohlaví  s  tím  nemá  co  dělat,“  odpoví  Anabelle  a  přisune  obě 

karty ke mně. „Tuhle jsi vybrala první.“ 

„Náhodou,“ namítnu klidně, abych skryla probouzející se zájem. 

„Chceš  vědět,  co  mi  císařovna  říká?“  Anabelle  ukáže  v  úsměvu 

zažloutlé zuby. Zcela zjevně ji těší, že se trefila. 

V  hlavě  si  promítám,  jak  karty  míchala,  a  snažím  se  vybavit  si, 

jestli na tom bylo něco divného, jestli se na ně dívala nebo jimi nějak 

manipulovala, aby vyšly ty, které chtěla. Ale nemůžu na nic přijít, a 

i kdyby  všechno  tohle  byl  podvod,  je  to  zábava  a  stála  mě  jenom 

korále, na nichž mi nezáleží. „Co?“ zeptám se stručně. 

„Císařovna je dobrá karta. Symbolizuje lásku a loajalitu. Ačkoli –“ 

zarazí  se  a  zamračí  se  na  císaře – „možná  se  jí  ty  vlastnosti 

nevyplatí.“ 

Pokývne k mým rukám, které s propletenými prsty leží na stole. 

„Všimla jsem si toho snubního prstenu.“ 

„Jestli  vám  ho  musím  dát,  abych  slyšela  zbytek  předpovědi,  tak 

na to zapomeňte,“ odseknu. 

„Jen  bych  ti  o  něm  něco  ráda  pověděla.“  Gestem  mě  vybídne, 

abych jí podala ruku. Zaváhám. „Nebudu chtít, abys ho sundala.“ 

Pomaličku  natáhnu  ruku  a  Anabelle  začne  prstem  přejíždět  po 

úponcích  a  květech,  které  jsou  na  obroučce  vyryté.  „Císařovna 

s láskou pečuje o všechno živé a ráda se dívá, jak to roste. Ale když 

květinu přeliješ, uvadne.“ 

Vzpomenu si na matčiny lilie, jak nádherně kvetly, když se o ně 

starala,  a  jak  zoufale  jsem  se  snažila  po  její  smrti  udržet  je  naživu. 

Bylo  pro  mě  moc  důležité,  abych  ten  kousek  z  ní  zachovala,  ale 

nepodařilo se mi to. „Možná miluješ moc vášnivě.“ 

Ani tentokrát na sobě nedám znát, že uhodla pravdu. Dobře vím, 

jak tyhle věci fungují. Kartářky hádají a spoléhají na reakci zákazníků. 

„A co císař?“ zeptám se, odtáhnu ruku a schovám ji pod stůl. 

„Je  statečný  a  stojí  nohama  pevně  na  zemi,“  odpoví  Anabelle. 

„Vytáhla  jsi  jeho  kartu  zároveň  se  svojí,  takže  představuje  někoho, 

kdo je ti tak blízký, že bez něj nejsi celá.“ 

Oči za špinavými skly brýlí mi pronikají až do ledví.  „Ta osoba, 

kterou hledáš, je tvoje dvojče, viď?“ 

Říkám  si,  že  to  nebylo  těžké  uhodnout.  Císař,  císařovna.  Přesto 

mi po zádech přejede mráz. „Ano,“ přiznám. „Bratr.“ 

Vůbec neslyším, co na to odpoví, protože horečně přemýšlím, jak 

je  možné,  že  všechno  uhodla.  Obrátím  oči  k  věcem,  které  visí  na 

stěnách. Každou dostala za nějakou věštbu. Díky tomu, že umí číst 

řeč  těla  a  výrazy  ve  tváři,  musela  vymyslet  na  tisíc  věhorohodně 

znějících  lží.  Myslela  jsem  si,  že  jsem  chytřejší  než  ostatní,  ale 

prohlédla  mě  a  teď  mám  sto  chutí  jí  věřit.  Ve  světle  ohně  na  mě 

mrkají kousky skla, umělé hmoty a kovu. 

Anabelle luskne prsty, aby upoutala mou pozornost. Pohlédnu na 

ni. 

„Tvému  dvojčeti  nerozumím,“  prohlásí  podrážděně.  „Je  v  něm 

něco, co sama sobě nechceš přiznat.“ 

„To není pravda. Vím o něm všechno. Kromě toho, kde teď je.“ 

Proto jsem si taky nechala věštit, ne? 

Anabelle  na  mě  upře  pochybovačný  pohled.  „Císař  je  mocná 

karta. Označuje člověka, který rád druhé ovládá.“ 

Vystihla  Rowana  úplně  přesně.  Po  smrti  našich  rodičů  se  ujal 

vedení. Našel pro nás oba práci, postaral se, abych každé ráno vstala 

a nepoddávala se žalu. Vždycky byl ten silnější a rozumnější. Po tom, 

co mě náhončí unesli, jsem se upínala k naději, že si tu sílu uchoval. 

I  když  nevěřím,  že  karty  říkají  pravdu,  utěšuje  mě,  že  jsem  si 

vybrala  zrovna  císaře.  Třeba  to  potvrzuje,  že  Rowan  nepropadl 

malomyslnosti a pere se dál. 

„Možná nám něco víc prozradí třetí karta,“ zamumlá Anabelle. 

Sejmu  vrchní  kartu  z  třetí  hromádky  a  položím  ji  lícem  nahoru 

vedle císaře. 

Svět. 

„Tuhle si nikdy nikdo nevytáhne,“ prohlásí Anabelle. „Pamatuju 

se,  že  se  občas  objevila,  když  jsem  ještě  byla  mladá  a  věštila  v 

rodném  městě.  Než  jsme  se  dozvěděli  o  viru.  Od  té  doby  jsem  ji 

neviděla.“ 

„A co znamená?“ 

„Je to dobrá karta. Napovídá, že všechno se v dobré obrátí a to, 

co se rozbilo, znovu dostane smysl.“ 

„Takže všechno dobře dopadne?“ 

Anabelle se na kartu mračí. „Tři karty představují tři univerzální 

zákony.  Život,  smrt  a  znovuzrození.  V  pohádkách  existují  tři  přání 

a tři sudičky. Každá věštba je jiná, ale tady císařovna symbolizuje tvůj 

život a svět tvoje znovuzrození.“ 

„A císař symbolizuje smrt?“ zeptám se. Není těžké to uhodnout, 

vždyť všichni umíráme dřív, než se stačíme na světě porozhlédnout. 

„Nemusí.  Smrt  nemusíme  brát  doslova.  Mohl  by  znamenat 

změnu. Smrt tvého dřívějšího života nebo dřívějších vztahů.“ 

Jako když mě náhončí nacpali do té dodávky a odvezli mě pryč 

od všeho, co jsem dosud znala. 

„Kdo se změnil?“ chci vědět. „Já, nebo císař?“ 

„Možná oba. Ale s jistotou ti můžu říct, že než se všechno obrátí 

lepšímu, ještě si užiješ dost trápení. Nikdy není tak zle, aby nemohlo 

být hůř.“ 

Tohle  rčení  má  zřejmě  první  generace  v  oblibě.  Říkávala  ho 

maminka, když jsem byla nemocná a hladila mi čelo. A ještě jedno od 

ní znám: Na konci nejtemnějšího tunelu je vždycky světlo. 

Samozřejmě jim se to snadno říká. Dožijí se vysokého stáří. My 

ostatní nemáme čas čekat, až se zlé časy změní k lepšímu. 

„Takže mi nemůžete říct, kde je,“ konstatuju. 

„Není  takový,  jak  si  ho  pamatuješ,“  odpoví  Anabelle.  „To  je 

všechno, co vím.“ 

Další otázka, kterou jí chci položit, mi dlouho zůstává na jazyku, 

ale nakonec ji přece jen vyslovím. „Přestal mě hledat?“ 

Anabelle se zatváří soucitně, shrne karty a schová je. „Je mi líto, 

ale nevím ani to,“ odpoví. 
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KDYŽ PŘIJDE se spánkem řada na mě, zdá se mi o ohni. Můj rodný 

dům na Manhattanu stojí v plamenech. Za otevřenými dveřmi vidím 

vysoké  vrstvy  oranžové  a  žluté  barvy.  Okno  je  zatlučené  prkny. 

„Rowane!“ křičím na bratra. Bolí mě z toho v krku. 

Volám na něj z plamenů, že jsem naživu. 

Neslyší mě. Brzy mě obestře tma. 

Debbie se nade mnou sklání a třese náhrdelníky, takže hlasitě chřestí. 

Otevřu oči. Dýchám přerývaně a mělce. 

„Měla  jsi  zlé  sny,“  řekne  Gabriel.  Klečí  vedle  mě  a  nabízí  mi 

okoralý  chléb  z  Pomněnčina  batohu.  „Než  půjdeme  dál,  měla  bys 

něco sníst.“ 

Oči má unavené, tvář zarostlou a šedivou. Posadím se, ukousnu 

kousek chleba a uvědomím si, že mám strašný hlad. Při pomyšlení, 

jaká  báječná snídaně  by  mě  teď  čekala  u  Ashbyových,  se  mi  zatočí 

hlava. „A ty jsi jedl?“ zeptám se. 

„Trochu,  když  jsi  spala.  Anabelle  říkala,  že  jestli  si  nanosíme 

z potoka  vodu,  ohřeje  nám  ji,  abychom  se  mohli  vykoupat.  Čekal 

jsem, až se vzbudíš.“ 

„Pomůžu ti,“ nabídnu se, ale když se pokusím vstát, Gabriel mi 

položí ruku na rameno a zatlačí mě zpátky. 

„Zvládnu  to,“  odpoví.  „Ty  ještě  odpočívej.  Vypadáš,  že  to 

potřebuješ.“ 

Přísahala bych, že z poslední věty zazněla zloba. Pozorně se mu 

zadívám  do  tváře,  na  níž  jsou  pořád  ještě  slabě  znát  modřiny.  V 

očích má vzdálený výraz, za který nemůže jenom andělská krev, která 

mu stále koluje v žilách. 

Hněvá  se  na  mě  a  těžko  mu  to  můžu  vyčítat.  To  já  ho 

přesvědčila, aby se mnou utekl, kvůli mně snášel všechno, co se mu 

od té doby stalo. Čím déle se na něj dívám,  tím jsem si jistější. Na 

okamžik se mi zastaví srdce. 

„Začátek se nepovedl,“ zašeptám. „Omlouvám se. Slibuju, že to 

bude stát za to. Podívej, aspoň jsme svobodní.“ 

„Zapomeň  na  to,“  přeruší  mě  a  vstane.  „Odpočiň  si.  Hned  se 

vrátím.“ 

Podám zbytek chleba Debbie a ta ho hladově zhltne, ještě než se 

vyškrábu na nohy. „Jdu s tebou,“ trvám na svém. 

Venku  Anabelle  prohlíží  zeď  a  mumlá  něco  o  tom,  že  vítr 

vždycky  uvolní  prkna.  Ukáže  nám,  kde  je  potok,  a dá nám  několik 

zrezivělých kbelíků, v nichž nosí vodu na koupání. 

Když  jdeme  k  potoku,  panuje  mezi  námi  tak  dusné  ticho,  že 

málem vyskočím z kůže. Oba těžce lapáme po dechu, protože jsme 

vyčerpaní  a  je  nám  zle.  Posledních  několik  dnů  se  na  nás  těžce 

podepsalo.  Mě  navíc  tíží  vina  za  to,  co  kvůli  mně  musel  Gabriel 

přestát.  A  taky  za  to,  že  když  jsem  ho  přemlouvala  k  útěku,  něco 

jsem mu zatajila. 

Seděli  jsme  tehdy  u  mě  na  posteli  a  já  mu  vyprávěla  o 

Manhattanu,  o  svobodě,  rybaření,  mrakodrapech  a  svých  hloupých 

snech,  že  vedu  normální  život.  Ve  vzpomínkách  mi  svět  připadal 

mnohem  hezčí  a lákavější,  než  ve  skutečnosti  byl.  Chtěla  jsem,  aby 

do  něj  Gabriel  patřil,  aby  poznal,  jak  je  život  za  zdmi  Vaughnova 

sídla neuvěřitelně krásný. Vzpomínky na něj mě tak opájely, že jsem 

úplně zapomněla, že je také krutý, chaotický a nebezpečný. 

Několikrát  otevřu  ústa,  abych  se  mu  přiznala,  ale  nakonec  se 

jenom zeptám: „Jak myslíš, že mě Vaughn tak rychle našel?“ 

„Nevím,“  odpoví  Gabriel  zachmuřeně.  „Uvažoval  jsem  o  tom 

a možná  nejsme  ještě  dost  daleko.  Třeba  v  těchhle  končinách  má 

nějaké známé.“ 

„To  se  mi  nezdá,“  odpovím.  „Mně  připadalo,  že  jsme  urazili 

spoustu kilometrů.“ 

Gabriel pokrčí rameny. „V každém případě musíme jít ještě dál.“ 

Potom se zase oba odmlčíme. 

Vynosit vodu z potoka k domku mi dá zabrat. V rukách mi cuká 

a bolí mě od zimy, v krku mě pálí a mám pocit, že mi každou chvíli 

upadnou nohy. Ale aspoň dělám něco užitečného. 

Anabelle nám vodu ohřeje nad krbem, kbelík po kbelíku, a nalije 

ji do umyvadla. 

I když se jenom otírám  kusem hadru,  teplá voda mi vlije do žil 

nový život a připadám si jako znovuzrozená. 

Potom vyměním potrhané žluté sárí za volný zelený svetr a džíny. 

Vzpomenu  si  na  krásný  svetr,  který  mi  upletla  Deirdre.  Už  ho 

nikdy na sebe nevezmu, protože se stal součástí šíleného lunaparku 

madam Soleskiové. 

Anabelle  mě  u  dveří  obejme  a  řekne,  ať  na  sebe  dávám  pozor. 

Vysloví  to  potichu,  jako  by  to  bylo  velké  tajemství,  a  v  očích  se  jí 

zračí smutek. Když nás strká ze dveří, abychom zmizeli, než přijdou 

zákazníci,  zdá  se  mi,  že  se  tváří  ustrašeně.  Nevidím,  že  by  se  sem 

někdo hrnul. Stojíme ve městě duchů, které je ještě zchátralejší než 

lunapark,  na  který  jsem  si  právě  vzpomněla.  Každému  domu  něco 

chybí,  všechno  si  lidé  rozebrali  na  improvizovaná  obydlí,  jako  je 

Anabellino. 

„Díky  za  nocleh,“  řekne  Gabriel  tak  formálním  tónem,  jako 

bychom stále byli v Ashbyho sídle. Potom Vezme Debbie za ruku, já 

si přehodím batoh přes rameno a vyrazíme. 

Gabriel se nezeptá, kde se příště zastavíme. Myslím, že plánování 

už  vzdal,  a  já  žádné  odpovědi  nemám.  Vím,  že  nemůžeme  na 

Manhattan  dojít  pěšky  a  před  setměním  budeme  muset  něco 

vymyslet.  Anabelle  nám  řekla,  že  budeme-li  se  držet  pobřeží, 

přijdeme  za  pár  kilometrů  k  městu.  Dáme  na  její  radu  a  jdeme  tak 

blízko  moři,  že  cítíme  jeho  pach  a  slyšíme  zvedající  se  a  tříštící  se 

vlny. 

Myslím  na  to,  co  Vaughn  říkal,  že  Linden  chřadne  a  Cecilyino 

dítě  umírá.  Chviličku  váhám,  ale  potom  se  přece  jen  Gabriela 

zeptám:  „Myslíš,  že  Vaughn  mluvil  pravdu?  O  Lindenovi,  Cecily 

a Bowenovi?“ 

„Pochybuju,“ odpoví, aniž se na mě podívá. Cítím, jak v něm vře 

vztek, jak s ním cloumá tak prudce, že ho skoro můžu slyšet. Rty má 

bílé jako křídu a svaly na tvářích napjaté, jak zatíná zuby. 

U Ashbyových se choval nevtíravě, srdečně a laskavě. Za chlad-

ného  počasí  mi  na  zahradu  nosil  horkou  čokoládu  a  chvilku  se 

vždycky  schovával  v  listí,  tváře  i  ruce  červené  od  zimy.  Za 

potlačovaným  úsměvem  skrýval  hravost  a  vitalitu.  Teď  ho 

nepoznávám. Je to někdo úplně jiný. 

„Podívej se na mě,“ vyzvu ho. 

„Cože?“ zamumlá. Když ho pohladím  po paži, trhne sebou, ale 

neodtáhne se. 

„Gabrieli, podívej se na mě,“ zašeptám. 

Debbie,  která  stojí  mezi  námi,  z  nás  nespouští  oči  a  přitom 

okusuje zip na kabátě. 

Gabriel  poslechne.  V  modrých  očích  není  nic  než  obloha  za 

mými zády a zorničky se v nich úplně ztrácejí. 

„Ty  sis  vzal  andělskou  krev.“  Odvrátí  hlavu  tam,  kde  si  vlny 

pohrávají  s  mořskými  pannami  a  mrtvými  císařovnami,  jež  z  touhy 

po svobodě skočily z paluby lodi a utopily se. Napadne mě, že k nim 

třeba patříme. 

„Měl jsem takové bolesti, že jsem nevěděl, čí jsem.“ 

„Mně bylo taky zle.“ 

„Ne  tak  jako  mně.  Pronásledovaly  mě  noční  můry.  O  tobě. 

Topila ses, hořela zaživa, křičela. I když jsem byl vzhůru a tys vedle 

mě spala, zdálo se mi, že každý tvůj dech je jako zemětřesení, jako by 

se každou chvíli měla země otevřít a pohltit tě.“ 

Pohlédne  na  mě  a  já  v  jeho  očích  nevidím  drogu  ani  Gabriela, 

kterého  znám,  ale  chodící  mrtvolu.  To,  co  jsem  stvořila.  Chlapce, 

kterého jsem zničila. 

Když jsem byla malá, tatínek mi dal k narozeninám zlatou rybku, 

nafouklou  oranžovou  rybičku,  která  vypadala  jako  sluníčko.  Za 

několik dní jsem ji dala do sklenice, vyčistila jí akvárium a nalila tam 

křišťálově  čistou  vodu.  Jenže  když  jsem  rybku  pustila  zpátky, 

chviličku  zmateně  plavala  sem  a  tam,  potom  se  naklonila  na  bok 

a zemřela. 

Bratr mě vypeskoval, že jsem ji tam vrátila moc rychle. Přechod 

měl být postupný. Já tu rybku zabila šokem. 

Strčím  ruce  Gabrielovi  do  rukávů  a  vezmu  ho  za  zápěstí. 

Nemůžu se na něj zlobit, že si zase vzal. Odvedla jsem ho z akvária, 

kde  měl  všechno  pod  palcem  Vaughn,  a  hodila  ho  do  světa,  kde 

vládnou  vrazi,  zloděj  a  chodící  mrtvoly.  A  slíbila  jsem  mu  pouze 

svobodu, o kterou vlastně nestál. 

„Dobře,“ zašeptám. „Kolik toho zbylo?“ 

„Většina.“ 

„Co  kdybychom  to  dávkovali,  abys  vydržel,  než  se  dostaneme 

někam, kde si budeš moct odpočinout? Potom si odvykneš. Ano?“ 

Gabriel  začne  kývat  a  hlava  se  mu  přitom  pohybuje  jako  na 

drátku.  Jednou  rukou  ho  obejmu,  druhou  podám  Debbie  a  znovu 

vykročíme. 

Jdeme  městem,  které  vypadá  na  první  pohled  opuštěné,  ale  za 

napůl  zhroucenými  domy  slyším  rychlé  kroky  a  rachot  nějakých 

strojů. Nemusím se tady dlouho ochomýtat, abych věděla, že nás tu 

s otevřenou náručí nikdo nečeká. 

„Rein,  poslyš,“  řekne  Gabriel.  Zdá  se  mi,  že  mlčel  celé  hodiny. 

Hlas má ospalý a vyslovuje nezřetelně. 

„Hm?“ 

„Kdy  konečně  uznáš,  že  na  Manhattan  bez  zastávky  pěšky 

nedojdeme?“ 

Debbie  mi  vytáhne  ruku  z  dlaně  a  přikrčí  se,  aby  si  prohlédla 

švába, který jí v kruzích pobíhá u nohou. Jsou jich tu nejspíš stovky, 

stojíme vedle skládky a zápach mi vhání slzy do očí. 

„Tak  jo.  Uděláme  si  přestávku  a  něco  vymyslíme,  ale  ne  tady. 

Někde, kde je čistší vzduch.“ 

„Takové místo neexistuje,“ odsekne Gabriel. Od chvíle, kdy jsme 

utekli, jsme nezažili jedinou klidnou chvilku. Pohlédne mi přímo do 

očí  a  pak  mi  vysvětlí,  přičemž  zdůrazní  každé  slovo.  „Nic  lepšího 

není!“ 

Země se začne chvět pod koly popelářského vozu, který se chvíli 

otřásá a plive výfukové plyny a pak vyklopí na skládku další odpadky. 

Vím, že to není možné, ale přísahala bych, že zápach zhoustl. 

„Je,“  trvám  na  svém.  „Podívej.  Tam,  kde  jsou  odpadky,  je  také 

civilizace. Někde blízko nejspíš stojí město.“ 

Gabriel na mě zírá skelnýma očima, tvář má bledou a protkanou 

tenkými žilkami. Najednou se mi po něm začne tolik stýskat, že mě 

zabolí  u  srdce.  Chybí  mi  jeho  něha  a  srdečnost,  teplé  ruce  na  mé 

tváři, když mě poprvé políbil. Vytrhla jsem ho ze známého prostředí, 

aniž jsem ho na to předem připravila. Otevře ústa a ve mně vzplane 

naděje,  že  mi  poví  něco  laskavého  jako  dřív,  ale  zavolá  jenom: 

„Debbie!“ 

Otočím  se  a  sleduju  jeho  pohled.  Debbie  běží  k  nízké  modré 

budově, na níž stojí velkými bílými písmeny napsáno: Svoz odpadu –

kancelář. 

„Počkej!“ Rozběhnu se za ní a Gabriel se ke mně kupodivu přidá. 

Batoh  ho  bouchá  do  boku  jako  polámané  křídlo.  „Stůj!  Nevíš,  co 

tam je!“ křičím z plných plic. 

Ale Debbie mě neposlouchá a navzdory tomu,  že trochu kulhá, 

utíká jako zajíc. Za okamžik zmizí za robem, tam se k mému údivu 

zastaví a čeká na nás. Když ji konečně doženeme a já otevřu pusu, 

abych jí vynadala, Gabriel mě chytí za ruku. 

„Podívej,“ ukáže. Debbie se rozzáří. Na prašném plácku tam stojí 

velká skříňová dodávka se zadními dveřmi dokořán. 

„Našla nám odvoz,“ prohlásí Gabriel. 

Zaváhám. Srdce mi tluče až v krku. Cítím kovový pach, vybavuju 

si  pulzující  temnotu  ve  voze  náhončích  jako  obruč  svírající  mi 

spánky,  chapadla  šílenství,  která  se  mi  plazí  kolem  nohou  a  rukou. 

„Ale –“  Hlas  se  mi  zadrhne.  „Bůhví,  kam  jede.  Třeba  míří  na 

opačnou stranu.“ 

„Ale jistě to nevíme, že ne?“ zeptá se Gabriel. Nová naděje mu 

vnesla  do  tváří  trochu  barvy.  Potlačím  strach.  Bylo  by  ode  mě 

sobecké,  kdybych  odmítla  nastoupit  a  připravila  nás  o  tuhle 

jedinečnou příležitost. 

„Číslo,“  vyhrknu.  „Můj  bratr  odvozil  tuny  dodávek,  a  vždycky 

když  skončil,  vůz  musel  vrátit  na  parkoviště  společnosti.  Vzadu  by 

mělo být identifikační číslo parkoviště a to začíná zkratkou státu.“ 

Gabriel  udělá  pár  kroků  k  zadní  straně  dodávky.  Jde  jako  ve 

zpomaleném filmu. „To je ono?“ 

„Čím začíná?“ zeptám se. 

„PA… Pensylvánie? Je od New Yorku daleko?“ zeptá se. 

„Je  hned  vedle,“  odpovím  veseleji,  než  se  cítím.  Radši  bych  šla 

pěšky,  než  vlezla  do  dalšího  tmavého  vozu.  Debbie  samozřejmě 

žádné pochyby nemá a do černého chřtánu se vyšplhá. 

Na postranici je namalované smějící se kuře a kolem něj v kruhu 

stojí nápis CALLIINY PŘESNÍDÁVKY A LIMONÁDY. 

Gabriel se vyhoupne za Debbie a natáhne ruku, aby mi pomohl 

nahoru. Musím sebrat všechnu sílu, a tak se zhluboka nadechnu, ale 

nevšimne si toho. 
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SCHOVÁME  SE  za  krabice  chipsů  a  preclíků  a  počkáme,  až  řidič 

zabouchne dveře. Potom to s námi trhne a vůz se rozjede. 

Není  nic  děsivějšího  než  tma  v  uzavřeném  prostoru.  Je  černější 

než  ta  za  zavřenými  víčky,  neproniknutelnější  než  noc.  Otvírám 

doširoka oči, aby si zvykly a abych rozeznala obrysy něčeho, je jedno 

čeho.  Vidím  však  jenom  schoulené  vyděšené  dívky,  které  náhončí 

unesli, a pořád čekám na výstřel. 

Debbie za chvíli usne a mezi kovovými stěnami se začne rozléhat 

její pravidelný dech. Gabriel mlčí, ale paží se ke mně tiskne. Občas se 

hlavou uhodí o postranici za námi. 

Potom  něco  zašeptá,  ale  nerozumím  mu.  Možná  se  mi  to  jen 

zdálo.  Třeba  spím.  Najednou  nevím,  je-li  mezi  vědomím  a  noční 

můrou nějaký rozdíl. 

„Rein?“ 

„Ano?“ opáčím podrážděněji, než jsem chtěla. 

„Ptal jsem se, jak dlouho potrvá dostat se do Pensylvánie.“ 

„Záleží  na  tom?  Vždyť  nikdy  nevíme,  který  je  den  a  kolik  je 

hodin,“ odpovím. Vzápětí si uvědomím, že na něj zbytečně štěkám, 

a tak dodám laskavějším tónem: „Jak je ti?“ 

Nakloní se ke mně. Zírám do tmy, kde tuším jeho tvář.  „Třeseš 

se,“ řekne za okamžik. 

„To se ti jen zdá.“ 

„Ne, nezdá. Myslel jsem, že se chvěje stěna vozu, ale jsi to ty.“ 

Přitáhnu  si  kolena  k  hrudi,  zavřu  oči  a  začnu  se  modlit,  abych 

pod  víčky  spatřila  béžovočervené  světlo,  ale  před  temnotou  není 

úniku. Je jako svěrák, který mi drtí hlavu. 

Gabriel  chvilku  šátrá,  najde  moje  vlasy  a  zaboří  do  nich  prsty. 

Opřu  se  o  něj  a  ucítím,  jak  mu  z  tváře  kape  pot.  Začíná  mít 

abstinenční příznaky. Prožívá peklo a já se smažím v tom svém. 

„Měl jsem si to uvědomit,“ zašeptá. „Je ti zle, protože ti to tady 

připomíná šedou dodávku, viď?“ 

Neodpovím. Prsty mi přejede po hlavě, potom až k bradě a zase 

zpátky.  Když  jsem  byla  malá,  mávala  jsem  ve  tmě  baterkou 

a sledovala  paprsky.  Teď  si  představuju,  že  je  vytvářejí  Gabrielovy 

pohybující se prsty a tam, kde se mě dotkne, nechává stopu světla. 

„Když  mě  unesli,  věděla  jsem,  že  nezemřu,“  prohlásím 

zničehonic  k  vlastnímu  překvapení.  Na  okamžik  se  odmlčím 

a hledám vhodná slova. „Netušila jsem, co se stane, a nevěřila jsem, 

že by to bylo něco dobrého. Přesto jsem měla pocit, že neumřu.“ 

„Jak sis mohla být jistá?“ 

„Jistotu  jsem  neměla,  ale  tu  nemá člověk  nikdy,  ne?“  Nakloním 

hlavu  a  ucítím  pod  tváří  Gabrielovu  klíční  kost.  Šaty  mu  voní  po 

Anabellině  podivném  domku  a  drží  se  v  nich  teplo  jejího  krbu. 

V duchu vidím hromádky tarotových karet. Císař, císařovna, svět. 

„Nikdy  jsem  na  smrt  nemyslela.  Bratr  tvrdil,  že  jsem  ji  odmítla 

přijmout.“ 

„Mám dojem, že je úplně jiný než ty.“ 

„Ano,  to  je.  Rozhodně  je  chytřejší  a  dokáže  všechno  vyřešit 

a zařídit.“ 

„Jen se nepodceňuj, o tobě přece platí totéž. Jsi nejinteligentnější 

člověk, jakého jsem kdy poznal.“ 

Slabě se zasměju. „Jenže tys moc lidí nepoznal, viď?“ 

„Máš pravdu.“ Cítím, že se ušklíbá. Potom skloní hlavu a přejede 

mi rty po čele. Má je rozpraskané a teplé a mně se radostně rozbuší 

srdce. Vrací se mi. 

Bleskne mi hlavou, že Anabellina věštba třeba nebyla tak docela 

mimo. Zdá se mi, že všechno dobře dopadne. 

Vzbudím se s vědomím, že jsem se právě vrátila odněkud, kde zářilo 

jasné světlo a kde jsem se cítila v bezpečí. Ale když otevřu oči, vidím 

kolem sebe jenom tmu a slyším rytmický rachot kol. 

Vedle mě se něco chvěje. Uvědomím si, že je to Gabriel. Opírám 

se o něj, a když po něm začnu šátrat, nahmatám jeho tvář zborcenou 

chladným potem. 

„Jsi  vzhůru?“  zeptá  se.  Hlas  mu  skřípe  a  mně  připadá,  že  ani 

nepatří lidské bytosti. 

„Ano,“ odpovím, narovnám se a naslepo mu odhrnu vlasy z čela. 

Vedle nás slyším šustění sáčků a chroupání. Debbie se živí chipsy, 

které vytahala z krabic. 

„Máš abstinenční příznaky,“ poznamenám. 

Jeho přerývaný chraptivý dech mě děsí o to víc, že mu nevidím 

do obličeje. „Gabrieli?“ V odpověď se ozve žalostné zaúpění. „Kde 

tě bolí?“ 

Než sebere sílu k odpovědi, chvilku to trvá. „Mám pocit, jako by 

mi  někdo  ovázal  kolem  vnitřností  provaz  a  pevně  utáhl,“  odpoví 

nakonec. 

Pohladím  ho  po  paži  a  poleká  mě,  když  zjistím,  že  má  svaly 

napjaté  k  prasknutí.  Zdá  se  mi,  že  pod  prsty  cítím  žíly.  „Mluv  na 

mě,“ zaprosím. 

„Nemůžu.“ Když se ho dotknu na ruce, ucukne a pak uslyším, že 

prudce žuchl na podlahu vozu. 

„Gabrieli?“ 

„Musíš  mi  ještě  trochu  dát,“  zasténá,  vlastně  zakňourá,  a zní  to 

tak  hrozně,  že  mám  chuť  mu  vyhovět  a  udělat,  co  po  mně  chce. 

„Jenom trochu, na zbytek cesty.“ 

„To nejde.“ Lehnu si vedle něj, zírám do tmy a představuju si, že 

ho  vidím.  Tvář  mi  ovívá  chladný  dech,  který  páchne  krví  a  něčím 

kyselým. „Neviděla bych na jehlu. Mohla bych tě zabít.“ 

„Mně je to jedno,“ zašeptá. 

Předstírám, že jsem to neslyšela. 

„Už  to  dlouho  nepotrvá,“  snažím  se  ho  utěšit.  „Zkus  si 

odpočinout.  Budu  hlídat.  S  bratrem  jsme  se  na  stráži  taky  střídali, 

abychom jeden druhého ochránili.“ 

Gabriel  se  napůl  zasměje,  napůl  zasténá.  „Jenna  měla  pravdu,“ 

řekne. „Myslíš si, že se musíš o každého postarat.“ 

„O čem to mluvíš? Kdy ti to řekla?“ 

„Předtím,“ zašeptá Gabriel slabě. Jsem si jistá, že mluví z cesty. 

„Před čím?“ 

„Než onemocněla.“ 

Posadím  se,  shodím  přitom  nějakou  krabici  a  nadělám  takový 

rámus,  že  se  mi  před  očima  roztančí  bílá  světýlka.  „A  co  řekla?“ 

zeptám  se  vysokým  hláskem  plným  úzkosti.  Hruď  se  mi  svírá 

strachem. 

Gabriel  neodpoví,  a  tak  mu  zatřesu  ramenem.  Něco  zavrčí  na 

protest a odtáhne se ode mě. „Prý se tak snažíš zachovat si odvahu, 

že  si  to  neuvědomuješ.  Ale  Vaughn  to  věděl,  a  proto  ti  hrozilo 

nebezpečí.“ Začne ho přemáhat spánek a zmlkne. 

„Co  si  neuvědomuju?“  zeptám  se  zoufale.  Věděla  jsem,  že  má 

Jenna  přede  mnou  tajemství,  ale  zemřela  s  ním  a  nikdy  mě 

nenapadlo, že se nějaké dozvím. Když teď slyším z Gabrielových úst 

její slova, mám trochu pocit, že je zase se mnou. 

Gabriel  zřejmě  Jenně  slíbil,  že  si  ten  rozhovor  nechá  pro  sebe, 

jinak by mi o něm pověděl už dřív. Abstinenční příznaky a delirium 

ho  zbavily  zábran  a já  bych  toho  neměla  využívat,  ale  nedokážu  se 

přemoct, a tak se zeptám znovu: „Co jsem si neuvědomila?“ 

Odpoví  mi,  ale  v  příštím  okamžiku  usne.  „Jak  jsi  pro  všechny 

důležitá.“ 
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DODÁVKA  ZASTAVÍ.   Nevím,  jak  dlouho  jsme  jeli.  Mnoho  hodin, 

možná celý den. Natáhnu do tmy ruku, najdu Debbie a přisunu ji k 

sobě. Naštěstí nezačne křičet a zůstane zticha jako pěna. 

Gabriel leží s hlavou na mém klíně. Několik posledních kilometrů 

mi jeho pravidelný dech napovídal, že hluboce spí, ale teď se prudce 

posadí. „Pssst,“ zasyčím. „Nehýbej se. Stojíme.“ 

Společně se všichni tři skrčíme za hromadou krabic. V Debbiině 

ruce zašustí sáček, a tak jí rychle stisknu prsty, abych ji umlčela. 

Uslyším tlumené hlasy  a srdce mi skočí až do krku. Gabriel mě 

obejme kolem ramen a znehybní. 

Když  se  dveře  otevřou,  kousnu  se  do  rtu  a  snažím  se  potlačit 

výkřik, který se mi dere z krku. Slyším unesené dívky, jak se odtahují 

od světla a vyděšeně něco mumlají. 

Dodávka se otřese pod těžkými kroky. Někdo vlezl dovnitř. 

„–  jestli  pojedeme  celou  noc,  do  rána  dorazíme  do  Západní 

Virginie a tam vyložíme zbytek,“ řekne mladý mužský hlas. 

Někdo zdvihá krabice a odnáší je. 

„Na noc si uděláme přestávku, ne?“ 

„To si nemůžu dovolit.“ 

„Jeden bude spát vepředu a druhý vzadu.“ 

Ozve  se  výbuch  smíchu  a  potom  zeslábne,  protože  mladíci 

odcházejí. 

Natáhnu krk, abych viděla přes zbývající krabice, a spatřím ostře 

žluté  slunce  zapadající  za  holými  stromy.  Řidiči  vcházejí  do  domu 

s růžovým  neonovým  nápisem  PLAMEŇÁK.  Pod  ním  visí  tabulka  s 

rukou psaným oznámením: OTEVŘENO. 

„Jdeme,“  zašeptám  a  postrčím  Debbie  před  sebe.  Gabriel  je 

úplně mimo a musí za námi lézt po čtyřech. Snažím se mu pomoct 

ven  co  nejohleduplněji,  ale  mám  strach,  že  se  řidiči  vrátí,  a  tak 

nakonec ztratím trpělivost. 

Debbie drží batoh, do kterého nacpala sáčky s chipsy a plechovky 

limonády. Nechápu, proč si madam myslela, že je hloupá. Až doteď 

vždycky byla krok přede mnou. 

Schováme se za kontejner s odpadem a díváme se, jak řidiči jednu 

krabici po druhé vynášejí ven. Ještě že jsme vylezli, protože krabice, 

za  nimiž  jsme  se  ukrývali,  jsou  už  pryč.  Jeden  mladík  zabouchne 

zadní dveře a druhý si sedne za volant. 

Gabriel se nepřítomně dívá na zem a klesají mu víčka. Debbie mu 

nabídne  teplou  limonádu,  ale  mávnutím  ruky  odmítne  a  zamumlá 

přitom něco, čemu není rozumět. 

Slábnoucí  šedé  světlo  má  stejnou  barvu  jako  jeho  kůže.  Pod 

očima má černé kruhy, rty bílé a kolem límečku košile mu stojí pot. 

Nechci  myslet  na  to,  v  jaké  jsme  situaci,  ale  nedá  se  nic  dělat, 

musím  se  s  ní  nějak  vypořádat.  Ačkoli  nikde  neleží  sníh,  je  hrozná 

zima,  navíc  skoro  tma  a  my  nemáme  kam  složit  hlavu.  Musím  se 

postarat  o  dítě  a  člověka,  kterému  je  moc  zle.  Náš  jediný  dopravní 

prostředek se chystá odjet. Přimhouřím oči a uvidím, jak jeden řidič 

gestikuluje a něco druhému vykládá. 

„Nastoupíme tam zpátky,“ prohlásím. 

„Budeš mít noční můry,“ odpoví Gabriel tak tiše a nezřetelně, že 

si  to  musím  v  duchu  zopakovat,  abych  tomu  porozuměla.  „Ve 

spánku… mluvilas o tom.“ 

„Budu v pohodě. Jdeme.“ 

Když  Gabriela  vytáhnu  na  nohy,  nevzpouzí  se,  ale  nejsme  dost 

rychlí. Než k dodávce doběhneme, je pryč. 

Debbie  si  rozhořčeně  odfoukne  a  ofinka  se  jí  nadzdvihne  jako 

vějíř. 

Dveře  do  podniku  zvaného  Plameňák  se  otevřou,  vyjde  z  nich 

několik  smějících  se  příslušníků  první  generace  a zamíří  k  autům. 

Nejspíš jsme se ocitli poblíž bohaté čtvrti. Nikdo jiný než staří lidé si 

vůz dovolit nemůže a vypadá to, že se sdružují na určitých místech, 

jako  by  jim  spolužití  s  ostatními  členy  společnosti  přišlo  zatěžko. 

Někteří,  říká  se  jim  naturalisté,  žádné  další  děti  nechtějí  a  nové 

generace odmítají zachránit. Nám, kteří jsme přišli na svět po nich, 

totiž osud vyměřil na této zemi jen velmi krátký čas. 

Někdy jim závidím, že už za sebou mají sedmdesát let a se smrtí 

se smířili. 

Z dálky slyším hluk velkoměsta a poprvé se rozhlédnu po okolí. 

Plameňák  je  zřejmě  restaurace  a  my  stojíme  na  parkovišti  před  ní. 

Kousek  dál,  pod  mírným  svahem,  uvidím  domy,  pouliční  lampy 

a ulice.  „Podívej,“  vybídnu  Gabriela.  Tohle  je  první  místo,  do  nějž 

jsme přišli a jež vypadá dobře. Chci, aby viděl, že život stojí za to i za 

zdmi Ashbyho rezidence. 

Očima  však  těká  ze  strany  na  stranu,  rozcuchané  vlasy  má 

promočené potem, a když se o mě opře, ucítím, že páchne, jako by 

byl nemocný. Zamračím se a soucitně zamumlám jeho jméno. Zavře 

oči. 

„Proč  tam  stojíte,  mládeži!?“  zavolá  na  nás  zničehonic 

z otevřených dveří restaurace vysoká žena obklopená teplým světlem 

a sladkou vůní. Vzápětí se za ní objeví jakýsi muž, Debbie se za mě 

okamžitě schová a pevně mi sevře košili. 

Manželé se jmenují Elsa a Greg. Předpokládají, že Gabriel má virus, 

a já je radši z omylu nevyvedu. Symptomy vypadají podobně, a kdyby 

věděli,  že  trpí  abstinenčními  příznaky,  protože  nedostal  drogu, 

nejspíš by se nás tak ochotně neujali. Někteří členové první generace 

zastávají  názor,  že  jsme  se  vůbec  neměli  narodit,  a tak  nemá  smysl 

dráždit je ještě drogami. 

Přes  kuchyň,  v  níž  se  převaluje  pára  a  báječné  vůně,  nás  Greg 

s Elsou  odvedou  do  jídelny,  posadí  u  skládacího  stolku  a  dají  nám 

misky  kuřecí  polévky  s  nudlemi  a  grilované  sendviče.  Gabriel  nejí. 

Snaží  se  zůstat  vzhůru,  ale  víčka  mu  pořád  klesají  a  občas  se  mu 

křečovitě zatřesou ramena. 

„Tenhle podnik jsme otevřeli před třiceti lety, věřili byste tomu?“ 

prohodí  Elsa,  když  nám  přinese  limonádu.  Debbie  svoji  sklenici 

hned hltavě vypije. „To je hezká holčička,“ zavrká Elsa. Zjevně chce 

nějaké vysvětlení, protože Debbie se nepodobá mně ani Gabrielovi. 

„Neteř,“  odpovím  stručně  a  ona  se  už  na  víc  nezeptá.  Vlastně 

vypadá,  že  se  víc  zajímá  o  Gabriela.  „Měl  bys  něco  sníst,  chlapče,“ 

vybídne ho a v černých očích se jí objeví smutek. „Ta polévka je moc 

dobrá a posílí tě.“ 

„Jenom  si  potřebuje  odpočinout.  Chceme  se  dostat  domů  do 

Západní  Virginie,“  vysvětlím,  protože  si  vzpomenu  na  nápis  na 

jednom voze. Předpokládám, že jsme až do Virginie dojeli. „Má tam 

rodinu. Mysleli jsme, že bude nejlepší, když… no, když bude s nimi.“ 

Okamžitě se za tu lež zastydím, protože Else vhrknou do očí slzy 

a s omluvou vyběhne z místnosti. 

„Umíš  lhát,  jako  když  tiskne,“  zamumlá  Gabriel  a  otře  si  hlavu 

o moje rameno. „Ani jsi nezaváhala.“ 

„Pst,“ zašeptám. „Musíš se najíst.“ 

Zkusí to, ale za pár vteřin začne chrápat. 

Když za námi Elsa zase přijde a zjistí, že Gabriel spí, starostlivě 

svraští  čelo.  „Nemáte  nějakého  příbuzného,  u  kterého  můžete 

dneska na noc zůstat?“ 

Debbie s pusou plnou chleba se na mě tázavě podívá. 

Začnu  si  vymýšlet,  ale  jsem  vyčerpaná,  takže  mé  řeči  nejspíš 

nedávají  smysl.  Plácám  něco  o  tom,  že  se  porouchal  autobus,  další 

jede až ráno a přespat nemáme kde. Elsa mi kupodivu uvěří, takže ji 

začnu podezřívat, že to nemá v hlavě úplně v pořádku. 

Když  nám  v  bytě  nad  restaurací  nabídne  nocleh,  jsem  si  tím 

naprosto jistá. 

Gabriel se o mě opře, napůl v bezvědomí, občas něco zamumlá 

a začne  mu  cukat  noha.  Uklidní  se,  teprve  když  mu  na  ni  položím 

ruku. Elsa si odtáhne židli, posadí se a začne mi něco vyprávět, ale 

nespustí  přitom  z  Gabriela  oči.  Dívá  se  na něj  zamyšleně,  dokonce 

snad s láskou. „Chudáček malý,“ zašeptá. „Na pětadvacet nevypadá.“ 

Gabrielovi  je  osmnáct,  možná  ještě  míň,  ale  nechám  si  to  pro 

sebe.  Znám  ho  už  rok  a  možná  se  o  svých  narozeninách  nezmínil 

stejně jako Jenna. Ostatně já o nich taky mlčela. Zase jsme o rok blíž. 

Obejmu Gabriela pevněji a shrnu v pěsti látku jeho kalhot. 

Otevřu  pusu,  abych  Else  vysvětlila,  že  si  vede  dobře  a  drží  se 

déle,  než  jsem  čekala,  ale  pak  se  zarazím.  Už  se  mi  nechce  jí  lhát. 

Smrt je všudypřítomná a celou tu napůl umělou, úžasnou generaci, k 

níž s Gabrielem patříme, brzy dostane, tak proč bych měla k falši, jež 

nás obklopuje, přispívat dalšími výmysly? 

Zničehonic je mi do pláče. 



Ovládnu  se,  dojím  polévku  a  pak  poslouchám,  jak  Elsa  vypráví 

o chlapci jménem Charlie. Mluví o něm lítostivě a s láskou. Myslím, 

že je to její syn. Nebo vlastně byl, protože Elsa najednou prohlásí, že 

se  mu  Gabriel  neuvěřitelně  podobá,  a  než  umřel,  málem  se  bolestí 

zbláznila.  Pořád  ho  všude  vidí.  Jeho  slova  zůstala  uvězněna  v 

tapetách, skáčou mezi modrými kvítky a hrají si na ozvěnu. 

Debbie ty řeči fascinují, zaklání hlavičku a upřeně pozoruje, jak se 

Else hýbou rty. Napadne mě, že je s ní na stejné vlnové délce. Kdyby 

uměla mluvit, vyprávěla by o smíchu v oblacích a strašidlech, která si 

udělala skrýš v jejích vlasech? 

Elsa  si  všimne,  že  mám  snubní  prstýnek,  a  usoudí,  že  jsem  za 

Gabriela vdaná. Její syn se neoženil. Prý by pro něj jednou ráda našla 

dívku, která se mu dokáže přiblížit i ve smrti. Pak se mě zeptá, jestli 

umím zpívat. 

To,  jak  jsem  přišla  k  barvě  očí  a  jestli  nejsem  postižená,  však 

vědět  nechce.  Možná  proto,  že  v  jejím  světě  není  normální  vůbec 

nic. 

Greg si za chvíli pro Elsu přijde a odvede ji. „Pojď už, miláčku. 

Musíš  obsluhovat.“  Jeho  přítomnost  naruší  kouzlo,  které  Debbie 

obestíralo.  Když  se  k  ní  Greg  přiblíží,  celá  ztuhne,  a  jakmile  zmizí 

z místnosti, vleze si pod stůl. Dlouho ji lákám, aby vylezla, ale nechce 

se odtamtud hnout, a tak to nakonec vzdám. Začnu schválně klepat 

nohou o podlahu do rytmu písně, již si pamatuju z jednoho večírku, 

na který mě Linden vzal, a pak zničehonic ťuknu Debbie do nohy. 

Líbí se jí to. Slyším bublavý dech, což znamená, že se směje. 

„Důležitá,“ zamumlá Gabriel s ústy na mém krku. Je tak daleko, 

že k němu nemůžu. Vím, že nás čeká těžká noc. 

„Musíte  ženě  prominout,“  prohlásí  Greg,  když  se  vrátí.  Ruce  si 

utírá do utěrky. „Dělá jí potíže rozeznat lidi od zatoulaných koťat.“ 

Zřejmě to má být vtip, protože se zasměje. Debbie pod stolem se mi 

přitiskne k noze, a když se Greg skrčí a zamává na ni, zaryje mi nehty 

do masa jako pařáty. Jsem si jistá, že mi teče krev. 

„Máme  volný  pokoj,  který  ráda  pronajímá,“  prohlásí  Greg. 

„Musíte zaplatit, ale ráno to nějak vyřešíme.“ 

Má laskavou tvář a smutné tmavé oči s vějířky vrásek jako jeho 

manželka, prošedivělé hnědé vlasy a hladce oholenou tvář. Ale když 

se na mě usměje, mám  chuť vlézt pod stůl k Debbie. Ne  abych se 

schovala, ale abych ji ochránila. 
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KDYŽ  restaurace  někdy  po  desáté  večer  zavře,  vzbudím  Gabriela, 

který  spal  celé  hodiny  s  hlavou  na  stole,  pod  tváří  loužičku  slin. 

Donutím ho, aby snědl, co zbylo od večeře, a potom spolu umyjeme 

nádobí. Debbie stojí na bedýnce od citronů a strašně opatrně utírá. 

Něco mi říká, že třesk rozbitého skla by u ní vyvolal záchvat a ona to 

dobře ví. 

Elsa  vyjde  po  schodech  k  bytu,  který  sestává  ze  dvou  ložnic, 

kuchyně  a  koupelny  na  jediné  dlouhé  chodbě,  na  jejímž  konci  se 

nachází sezení s pohovkou a televizí. 

Na tapetách jsou maličké modré kvítky, a když nás Elsa vede do 

pokoje, kde budeme spát, láskyplně na ně poklepe. Gabriel ke mně 

tázavě zvedne oči, ale zavrtím hlavou. 

V ložnici stojí jenom jedno skřípavé dvojlůžko, a zrovna když se 

chystám navrhnout, že ho necháme Debbie, vezme si matčin batoh, 

strhne ze vzorně ustlané postele polštář a vleze si pod ni. Madam ji 

zřejmě naučila, že nejlepší je se schovávat. 

Pustím  Gabriela  do  sprchy  prvního,  protože  doufám,  že  ho 

horká  voda  trochu  probere.  Dveře  ložnice  nechám  otevřené  a 

poslouchám,  jak  voda  šplouchá  a stéká  mu  po  těle.  Debbie  se  pod 

postelí chvíli vrtí a potom vystrčí hlavu. 

„Musíme tě umýt,“ řeknu jí. 

Elsa  vyndá  zpod  kuchyňského  dřezu  lékárničku,  aby  převázala 

Debbie  zlomenou  ruku.  Ta  kupodivu  nic  nenamítá,  sedí  na  kraji 

bleděmodré  linky,  která  je  o  odstín  tmavší  než  její  oči,  a  nechá  se 

ošetřovat.  Elsa  jí  brouká,  usmívá  se  na  ni  a  vykládá,  že  vždycky 

chtěla  vnučku.  Potom  jí  nad  dřezem  umyje  hladké  černé  vlasy, 

vytáhne nůžky a zarovná zuby, které jí Pomněnka udělala při stříhání. 

Z obličeje a paží jí smyje špínu a zpívá si něco v jazyce, který jsem 

nikdy neslyšela. Možná si ho vymyslela. Debbie začne hýbat rty a já 

mám  na  okamžik  pocit,  že  se  ke  zpěvu  přidá,  ale  pochopitelně 

zůstane zticha. 

Celou tu dobu stojím se založenýma rukama ve dveřích. Vím, že 

dokud tady budeme, nemůžu si dovolit spát. Gabriel je tak slabý, že 

by nás neochránil. 

Elsa nám dá něco na převlečení do postele, všechno je to šatstvo 

po  mladém  muži.  Debbie  dostane  široké  tričko,  které  ji  celou 

spolkne,  já  si  navléknu  košili,  jež  mi  hned  spadne  z  ramene,  a 

tepláky,  které  mi  kloužou  z  boků,  ačkoli  si  šňůrku  utáhnu  co 

nejpevněji. 

Gabriel se pořád sprchuje, a když si sednu na postel, abych na něj 

počkala, Debbie si ke mně vyleze, v ruce knížku z matčina batohu. Je 

to dětská knížka s oslíma ušima a křehkými listy, které se sotva drží 

hřbetu. Podívám se na datum vydání a zjistím, že je skoro tak stará 

jako  moji  rodiče.  Nejistým  dětským  rukopisem  tam  stojí  modrým 

inkoustem  napsané  jméno  Grace  Lottnerová.  Debbie na  něj  ukáže, 

potom přejede po stránce dokola prsty a aniž ze mě spustí oči, obrátí 

na  další.  Na  titulní  straně  uvidím  květiny,  nějaké  škrábanice 

a kresbičku,  jež  zřejmě  znázorňuje  ptáka.  Pak  si  v  těch  malůvkách 

něčeho všimnu. Je to hrozně bledé a nepořádně napsané, takže mi dá 

práci to přečíst. 

Claire Lottnerová, Obytná čtvrť, Manhattan, NY. 

„Kdo je to?“ zeptám se Debbie. „Víš, kdo tam bydlí?“ 

Debbie  si  odfoukne  vlasy  z  obličeje.  Teď,  když  jsou  čisté, 

vypadají jako jemné chmýří černého kuřátka. 

Obrátí stránku, ukáže na první slovo nad ilustrací dvou dětí, které 

skáčou přes kaluže, a čeká, až začnu číst. 

Když  se  Gabriel  vrátí  ze  sprchy,  čekají  na  něj  složené  pyžamové 

kalhoty.  Padnou  mu  dokonale,  jako  by  vklouzl  přímo  do  přízraku 

Elsina syna. Má tam také tričko, ale je mu moc horko a všechno ho 

bolí, takže si ho nevezme. 

Debbie se uloží do postele, přesněji řečeno pod postel, a Gabriel 

si  lehne  tváří  ke  stěně,  zřejmě  abych  nepoznala,  jak  je  mu  zle.  Ale 

slyším, jak namáhavě dýchá, a vidím, že se mu křečovitě chvějí svaly. 

Po sprše si lehnu vedle něj a začnu mu lehounce masírovat záda. 

Celé tělo má ztuhlé jako Cecily, když dostala porodní bolesti a našly 

jsme ji s Jennou klečet u postele. Tolik ji vyděsilo, co se s ní děje, že 

jí místo slov vycházel z úst jenom křik. 

Ale  Gabriel  se  mluvit  ani  nepokouší,  jenom  chrčí  a  lapá  po 

dechu. Vím, že to nemůže ovládnout. 

„Bolí tě to?“ zašeptám. „Mám přestat?“ 

„Ne,“ odpoví, ale chvíli mu trvá, než to ze sebe dokáže vypravit. 

Mokrými  vlasy  jsem  zmáčela  polštář,  ale  jsem  moc  unavená, 

abych s tím něco udělala. Gabriel zamumlá, že voním po meruňkách. 

„Myslíš  tohle?“  Vezmu  pramen  mokrých  vlasů  a  jako  štětcem  mu 

namaluju na nahém rameni kroužek. Vzdychne, jako by mu to dělalo 

dobře,  a  tak  mu  namaluju  další  na  paži,  pak  se  vrátím  k  rameni  a 

nakonec začnu kreslit po krku. Ležím za ním, ale podle pohybu tváře 

poznám, že se usmívá. 

Přisunu  se  blíž – pružiny  zaskřípou – takže  se  ho  břichem  na 

zádech  skoro  dotýkám,  a  čelo  mu  opřu  o  hlavu.  Když  vydechnu, 

naskáče mu husí kůže.  Tohle je Gabrielova pleť, říkám si. Tohle je 

člověk, s nímž jsem se chtěla dělit o svobodu. Měla bych mít radost, 

že jsme volní, můžeme se těšit ze vzájemné blízkosti a zjišťovat, co k 

sobě  cítíme,  aniž  se  musíme  bát  zvuků  z  chodby,  mého  děsivého 

tchána  nebo  suterénu  s  lidskými  ostatky.  Jenže  i  když  jsme  unikli, 

stále nad námi visí černý stín. 

Vím,  že  se  musím  soustředit  na  přítomnost.  Byla  jsem  moc 

sobecká. Zatímco on se dostával z otřesu, který mu způsobil svět bez 

hologramů  a  jed  z  té  strašlivé  drogy,  já  jsem  myslela  na 

spolumanželky,  snila  o  péřových  přikrývkách  a  chuti  barevných 

bonbonů. A to je špatně. To všechno jsem nechala za sebou a nastal 

čas, abych si to uložila do vzpomínek a už nikdy o tom nemluvila. 

Ale než to udělám, než  si Ashbyho svět vyženu  z hlavy, musím 

ještě něco zjistit. „Gabrieli?“ 

„Hm?“  Zní  unaveně,  ale  je  při  vědomí.  Rozhoří  se  ve  mně 

naděje, že už ho andělská krev brzy pustí z drápů. 

„Když  jsme  jeli  tou  dodávkou,  mluvil  jsi  o  Jenně.  Než 

onemocněla,  říkala  ti,  že  mi  hrozí  nebezpečí,  ale  já  si  to 

neuvědomuju, protože nemyslím na nic jiného než na útěk.“ 

Gabriel zdvihne hlavu, ale tváří se ke mně neotočí. 

„Vážně?“ 

Zmocní  se  mě  zklamání.  „Opravdu  se  to  stalo,  nebo  z  tebe 

mluvila droga?“ 

„Ne,  je  to  pravda.  Ale  neměl  jsem  ti  o  tom  vykládat.  Nevěděl 

jsem, co dělám.“ 

Odpověď potvrdí moje přesvědčení, že bych se neměla vyptávat, 

ale přesto prohlásím: „Jenna přede mnou měla tajemství.“ Najednou 

mi dojde, že o tom chci mluvit, protože se zlobím. „Byla jako moje 

sestra  a  věřila  jsem  jí.  Co  ti  řekla?  Co  nemohla  povědět  mně?“ 

Gabriel  se  dlouze  nadechne,  chytí  se  za  nohavici  a  rameno  se  mu 

křečovitě  zachvěje.  Podaří  se  mi  proplést  prsty  s  jeho,  takže  místo 

pyžama  svírá mou  ruku.  Náhle ze  sebe  vydá  dávivý  zvuk  a mně  se 

sevře srdce lítostí. Právě se chystám omluvit, že jsem o tom začala, a 

říct mu, ať si odpočine, když prohlásí: „Věděla, že ji Vaughn zabije.“ 

Vaughn.  Příčina  všeho  utrpení,  které  jsme  s  Jennou  a  Cecily 

musely  snášet.  Podezřívala  jsem  ho,  že  nějakým  způsobem  zkrátil 

Jenně  život,  ale  když  to  teď  slyším  nahlas,  bolí  to  úplně  jinak 

a mnohem hůř než předtím. „Jak?“ zašeptám. 

„Vplížila  se  do  suterénu,  aby  mě  našla,“  odpoví  Gabriel.  To  se 

stalo  tehdy  odpoledne,  kdy  zmizela,  a když  jsme  pak  spolu  mluvily 

v knihovně,  odmítla  se  o  tom  se  mnou  bavit.  Sdělila  mi,  že  šla  do 

suterénu,  a  to  bylo  všechno.  Jakmile  jsem  se  začala  vyptávat  na 

podrobnosti, rozkřičela se na mě. 

„Co –“ Hlas se mi zadrhne. „Co říkala?“ 

„Věděla, že se chystáme utéct, a dělalo jí to starosti. Prý se tolik 

snažíš  o  všechny  se  postarat  a  neztratit  nad  věcmi  kontrolu,  že 

nevnímáš  nebezpečí.  Požádala  mě,  abych  tě  chránil,  i  když  nedáš 

najevo,  že  to  potřebuješ.  Ostatní,  o  čem  mluvila…  musel  jsem  jí 

slíbit, že o tom budu mlčet. Věř mi, že bych ti to prozradil, kdybych 

si  myslel,  že  ti  to  nějak  pomůže,  ale  ve  vlastním  zájmu  to  prosím 

nech být.“ 

Mám to nechat být. Ať Jennina tajemství zemřou s ní. 

Mlčky  sáhnu  za  sebe  a  zhasnu  lampu.  Debbie  se  pod  námi 

pohne. Možná sní své vlastní podivné sny beze slov. 

Když  už  si  myslím,  že  Gabriel  usnul,  zničehonic  zašeptá:  „Těm 

lidem  tady  nevěřím.“  Ani  já  ne.  Elsa  se  ztrácí  ve  smutné  pustině 

vlastní duše a Greg zřejmě Debbie nahání strach. Napřed si říkám, že 

v lunaparku madam Soleskiové celý život viděla zákazníky odcházet 

a přicházet,  a  tak  se  bojí  všech  mužů.  Ale  pak  si  uvědomím,  že  to 

nedává smysl. Jareda měla ráda a Gabriel jí nikdy nevadil. 

„Budu hlídat,“ ujistím ho. „Jestli na mě půjde spaní, vzbudím tě, 

abys mě vystřídal.“ 

Ramena  se  mu  zatřesou  smíchem.  „Lžeš,“  prohlásí  pobaveně  a 

v příští vteřině usne. 

Celou  noc  ho  musím  chytat  za  ruce,  aby  sebou  přestal  házet, 

utírám mu rukávem pot z čela a poslouchám, jak v polovědomí plive 

hnusné nadávky, z nichž se mi dělá špatně. Vím, že ta slova nejsou 

určena mně, ale děsí mě, že nevím, s kým nebo s čím mluví. Někdo 

ho  navštívil  a  možná  je  to  Elsin  syn  vystupující  ze  stěn  protože 

jednou otevře  oči  a  podívá se  přímo  skrze  mě,  jako  by  nad  postelí 

někdo stál. 

Rozsvítím,  abych  mu  ukázala,  že  v  místnosti  nikdo  není, 

a přesvědčila o tom i samu sebe. Modré oči mu divoce těkají, tvář má 

sinalou a rty úplně bílé, takže vypadá jako mrtvola. „Rein?“ zeptá se, 

jako  by  ho  překvapilo,  že  mě  vidí.  Jako  by  mu  ty  můry,  které  ho 

ovládly, vymazaly z hlavy všechny vzpomínky, a zatímco jsem se ho 

pokoušela upokojit, úplně na mě zapomněl. 

„Ahoj,“ přivítám ho a odhrnu mu zpocené vlasy z čela. „Nechceš 

něco?“ 

Zvuk mého hlasu ho trochu uklidní, a když mu položím dlaně na 

ruce, přestane je svírat v pěst. Dlouho se na mě užasle dívá. „Právě 

jsme  mluvili  o  tom,  že  se  v  helikoptéře  vrátíme  zpátky  k 

Vaughnovi?“ zeptá se váhavě. 

Nedokážu potlačit smích. „Ne,“ odpovím a zavrtím hlavou. 

„Ach,“  vzdychne.  „Přísahal  bych,  že  se  to  stalo.  A  potom  se  ti 

vlasy proměnily ve včely.“ 

Zamávám  mu  nad obličejem  pramenem  vlasů  a  vlny  z  několika 

odstínů plavé začnou skákat jako zamotané drátěné pružiny. „Vidíš? 

Žádné včely,“ zasměju se. „Nemáš žízeň?“ 

„Trochu,“ odpoví a znovu zavře oči. Dostane se z toho, ujistím 

se v duchu. Tohle pomine. 

Pomine. 

Pomine. 

„Hned se vrátím,“ zašeptám. 

Na  chodbě  září  růžové  lampy,  které  Elsa  před  spaním  zastrkala 

do  zásuvek.  Možná  si  myslí,  že  světlo  jejího  syna  zažene.  Nebo 

naopak doufá, že ho přivede domů? 

V  kuchyni  je  tma,  jenom  oknem  pronikají  dovnitř  měsíční 

paprsky, a když otevřu lednici, abych vyndala umělohmotnou láhev s 

vodou,  zazáří  modré  světýlko.  Můj  bratr  tvrdí,  že  umělá  hmota  je 

nejúžasnější  vynález  chemického  průmyslu,  protože  se  nikdy 

nerozloží. Jakmile poslouží svému účelu, lze ji roztavit a udělat z ní 

něco jiného nebo ji nechat na věky hnít na skládce. 

Vědci dokázali vyrobit senzační láhve, ale s lidmi jim ruka nějak 

ujela. 

„Tvůj  manžel  už  tady  dlouho  nebude,  že  ne?“  ozve  se  Gregův 

hlas. 

Trhnu sebou, dvířka ledničky mi vyklouznou z ruky a zavřou se. 

Ve  tmě  nezřetelně  rozeznám  Grega  sklánějícího  se  nad  stolem. 

„Nechtěl jsem tě polekat.“ 

„Nic se neděje,“ odpovím. Zlobím se na sebe, protože se mi třese 

hlas. „Přišla jsem si pro vodu.“ 

„Pro manžela?“ zeptá se Greg bezvýrazným, téměř nepřítomným 

tónem. 

„Ano.“ 

„Je  hezké,  že  se  o  něj  staráš,“  prohlásí  a  otočí  ke  mně  hlavu, 

výraz v jeho obličeji však nemůžu rozeznat. „Ale nezapomínej ani na 

sebe.  Když  odcházejí,  je  to…  vysaje  ti  to  duši.  Cítíš  se,  jako  bys 

umírala taky.“ 

Dech  se  mi  zarazí  v  hrdle.  Gabriel  neumírá.  Jakmile  překoná 

abstinenční příznaky, bude jako dřív. Ale Jenna umřela. A když jsem 

vedle  ní  klečela  v  posteli,  chovala  jí  hlavu  na  klíně  a  utírala  jí  krev 

z úst, opravdu jsem měla pocit, že odcházím spolu s ní. Slíbila jsem 

si,  že  nebudu  na  spolumanželky  myslet,  ale  tahle  bolest  nikdy 

nezmizí.  V koutku  duše  vždycky  zůstane  a z  Gregových  slov  se  mi 

dělá zle. 

„Já vím,“ zašeptám. 

„Náš  syn  zemřel  před  třiceti  lety,“  řekne  Greg.  Potom  ta  slova 

zopakuje  pomaleji  a  důrazněji.  „Před  třiceti  lety.  A  Elsa  se  z  toho 

dodnes nevzpamatovala.“ 

Napije  se  a  já  uslyším,  jak  o  sklo  cinkne  led.  Okamžitě  ucítím 

alkohol  a  uvědomím  si,  že  Greg  mumlá.  „Nechali  jsme  vás  děti 

v bryndě,“  řekne  a  vstane  tak  prudce,  že  srazí  židli  a ta bouchne  o 

zem. Ani se po ní neotočí. Vykročí ke mně a já se přitisknu zády k 

mrazáku,  abych  byla  mimo  jeho  dosah,  až  otevře  ledničku.  Modré 

světýlko  odkryje  smutek  v  jeho  očích,  rozcuchané  vlasy,  trápení, 

které z něj křičí jako příšerný žalozpěv. Otočí se ke mně. „Jaké to je 

vědět přesně, kdy umřeš?“ 

Couvnu  před  ním,  po  zádech  mi  přeběhne  mraz  a  dlaň  kolem 

láhve vody, pro niž jsem přišla, se mi zpotí. Myslím, že Greg ode mě 

odpověď  nečeká.  Usmívá  se  na  mě  a  ten  úsměv  je  nepřítomný, 

ospalý  a  děsivý.  V  hlavě  mi  blesknou  písmena,  která  mi  malovala 

Debbie do vzduchu: Uteč. 

Jakmile udělám první krok, popadne mě za paži. „Počkej,“ zasyčí. 

„Chvilku  počkej.  Ty  máš  v  sobě  ještě  pořád  tolik  života!  Jsi  to 

nejhezčí, co jsem za celá ta léta viděl.“ 

Trhnu  rukou,  ale  sevře  mě  ještě  pevněji  a  oči  mu  potemní. 

„Pusťte mě,“ požádám ho. 

„Za pár let z tebe bude jen hromádka popela,“ odpoví. 

Vzápětí mě prudce políbí a jazykem mi otevře ústa, takže ucítím 

sůl,  levný  alkohol  a  horký  dech  páchnoucí  po  mědi.  Okamžitě  se 

vzepřu,  začnu  bezmyšlenkovitě  kopat,  odstrkovat  ho  a  bránit  se. 

Nepomáhá to, drží mě jako v kleštích. Zdá se mi, že mám jeho jazyk 

až v krku a začínám se dusit. Druhou rukou se snaží rozvázat šňůrku 

od tepláků. Má stejné mozolnaté suché prsty, jaké má ve všech mých 

nočních můrách Vaughn a ty prsty sjedou dolů a stisknou mi stehno. 

Chci  zakřičet,  Gregova  ústa  mě  však  umlčí  a  výkřik  mi  uvízne 

v hrdle. Kuchyň je přízračně tichá. Srdce mi tluče nejen v hrudi, ale 

i v hlavě i v konečcích prstů, ale vůbec ho neslyším. 

Neslyším, ani když láhev s vodou spadne na zem. 

Náhle  se  však  ozve  zapraskání,  jako  když  se  o  sebe  dřou  kosti, 

a Greg ode mě odskočí. Vlastně upadne. Klečí na všech čtyřech a za 

ním se táhne pramínek krve. Nemůžu uvěřit, co jsem mu udělala, a 

užasle zírám na své ruce. Vím, že jsem ho odstrkovala, ale tak silně 

bych ho určitě uhodit nedokázala. 

Potom  spatřím  dalšího  člověka.  Vzteky  lapá  po  dechu  a  nohu 

drží nad skrčeným Gregem, jako by ho chtěl kopnout, pokusí-li se o 

odpor. 

„Gabrieli?“ vydechnu překvapeně. 

„Není ti nic?“ zeptá se, aniž spustí z Grega rozzuřený pohled. 

„Já – ne,  není,“  odpovím.  Potom  zamrkám  a  několikrát  pevně 

zavřu oči, protože se mi udělá zle od žaludku. Místnost se najednou 

naplní  zvuky.  Život,  který  se  tak  nevysvětlitelně  zastavil,  se  zase 

rozběhne  a  mně  ta  strašlivá  chvíle  znenadání  připadá  tak 

bezvýznamná,  že  na  ni  můžu  zapomenout.  Rukávem  si  utřu  jazyk 

a rty, Gabriel mě vezme za ruku a odtáhne mě ven. 

„Nejradši  bych  ho  zabil,“  mumlá,  když  mě  vede  po  chodbě  do 

ložnice. „Mám sto chutí ho umlátit.“ 

„Mluví z tebe andělská krev. Tohle nejsi ty. Takový přece nejsi.“ 

„Ale ano,“ odpoví. „Debbie, vstávej, odcházíme.“ 

Sáhne  pod  postel  a  vytáhne  tu  chudinku  na  nohy  dřív,  než  se 

stačí probrat ze spánku. Zvednu z podlahy batoh a s údivem zjistím, 

že se mi třesou ruce. Místnost se nakloní a já musím zavřít oči, abych 

se vzpamatovala. 

Z kuchyně uslyšíme Grega, a než stačím Gabriela zarazit, vykročí 

za ním. „Ne!“ zašeptám. „Vzbudíš Elsu! Pojď odtud.“ 

„Sejdeme se venku,“ odpoví. „Seber Debbie a zmizte.“ 

Jediná  cesta  ven  vede  přes  restauraci.  Když  sbíhám  ze  schodů, 

pevně svírám Debbie ruku,  abych jí pomohla, ale utíká rychleji než 

já. Je zvyklá prchat do bezpečí, jenže poznala ho někdy? 

A já? 

Pod schody se mi vytrhne. Chci na ni zavolat, aby počkala, v té 

chvíli však otevře dveře a spustí se alarm, takže se celý dům rozřinčí. 

Ten zvuk se podobá rachotu plechovek, které jsme s bratrem každý 

večer  nastražili  v  přízemí,  ale  je  stokrát,  tisíckrát  silnější.  Z  toho 

randálu se mi před očima začnou dělat rudé mžitky. Teď už nemám 

šanci  Debbie  chytit.  Na  zlomek  vteřiny  ji  zahlédnu  ve  dveřích, 

potom se ponoří do tmy a okamžitě zmizí, jak když pták uletí před 

dravcem. 

Už  nemá  smysl,  abych  zůstávala  zticha.  Vykřiknu  její  jméno 

a navzdory ohlušujícímu jekotu alarmu mám pocit, že ji slyším volat. 

Buď  mi  odpovídá  ona,  nebo  duch  Elsina  syna.  Nějaké  ruce  mě 

postrčí dopředu. Rozběhnu se ke dveřím a nezastavím se, ani když 

pod  nohama ucítím  štěrk.  Někdo  nebo  něco  mě  vede  za kontejner 

s odpadky, kde jsme se původně schovávali. 

Je  tady  větší  ticho  a  já  si  uvědomím,  že  mě  k  útěku  přiměl 

Gabriel.  Má  na  sobě  košili,  kterou  mu  Elsa  připravila,  a  já  držím 

balík  šatstva,  jež  jsme  dostali  od  Anabelle.  Nic  z  toho  mě  však 

nepřekvapí tolik jako skutečnost, že se pořád ještě třesu. 

Debbie  je  moc  chytrá  holčička,  protože  už  na  nás  čeká  s 

matčiným batohem v náručí. Gabriel se snaží překřičet alarm a ptá se 

mě,  koho  přivolá.  Pořád  čeká,  že  se  objeví  nějaký  autorita,  nějaký 

Vaughn, který nás potrestá. 

„Nikoho,“ odpovím. „Nikdo nepřijde. Ten alarm je má vzbudit, 

kdyby  se  k  nim  někdo  vloupal.“  Hubenou  křehkou  Elsu 

a zachmuřeného  přiopilého  Grega,  který  je  svým  způsobem  stejně 

pomatený jako jeho žena. Mají restauraci  a jsou  jediní, kdo ji může 

ochránit,  stejně  jako  my  s  Rowanem  jsme  byli  jediní,  kdo  mohl 

pomocí plechovek na provázku ubránit domov. 

Každý  brání,  co  mu  patří.  Zřejmě  to  vyslovím  nahlas,  protože 

Gabriel  namítne:  „Moc  dobře  ne.“  Potom  rozevře  pěst  a  ukáže  mi 

svazek tuhých zelených bankovek. 

Netušila jsem, že je něčeho takového schopen. Ale byla bych asi 

nešťastnější,  že  kradl  u  lidí,  kteří  nás k  sobě  vzali  na noc,  kdybych 

stále necítila Gregovu ruku na stehně a pořád se mi netřásly rty. 

„Mělo  by  to  stačit  na  autobus,“  poznamená  Gabriel,  když  už 

máme  restauraci  daleko  za  sebou.  „Do  další  dodávky  už  nastoupit 

nemusíš.“ 

Kdyby  mohl  ležet  někde  v  chladné  tmě  vozu,  dostal  by  se  ze 

závislosti snáz, ale kvůli mně kradl, protože vycítil, jak mi v tom voze 

bylo.  A  ví,  že  už  bych  to  znovu  zažít  nechtěla.  Zaplaví  mě  pocit, 

z něhož  se  mi  udělá  slabo  a  trochu  zle,  ale  zároveň  se  zalykám 

štěstím. 

Alarm  přestane  vřeštět.  Greg  samozřejmě  ví,  že  se  mu  do 

restaurace nikdo nevloupal, a po Gabrielově útoku není ve stavu, aby 

se za námi pustil. Možná ani nechce. 

Jdeme  po  vydlážděné  cestě,  která  nás  vede  do  spícího  města 

osvětleného  pouze  pouličními  lampami.  Domy  vypadají  udržovaně, 

v předzahrádkách  neroste  plevel  ani  nejsou  samá  hlína  a  to  mě 

znovu  utvrdí  v  názoru,  že  tady  žijí  příslušníci  první  generace.  Díky 

tomu  přesvědčím  samu  sebe,  že  tu  dodávky  náhončích  nejezdí,  ale 

kdykoli  nás  mine  nějaké  auto,  stejně  vyděšeně  uskočím.  Gabriel  se 

zeptá, co se děje a proč nejdu dál. Ujistím ho, že mi nic není. 

„Dělám si víc starostí o tebe,“ poznamenám. „Jak je ti?“ 

„Jsem unavený, ale jinak to jde.“ Skloní se a zvedne Debbie, která 

se sotva vleče, ale vykroutí se mu, a tak ji nechá zase jít. 

„Máš ještě halucinace?“ 

„Ve tmě pořád vidím hady.“ 

Hadi.  V  nejhorší  noční  můře,  kterou  jsem  kdy  měla,  se  v  hada 

proměnil  Vaughn.  Ale  myslela  jsem,  že  to  má  co  dělat  s  ním,  ne  s 

léky,  které  do  mě  cpal.  Jednou  za  hurikánu  jsme  byli  všichni,  to 

znamená  Vaughn,  Linden,  moje  spolumanželky  a  já,  zavření  v 


suterénu. Začínala jsem usínat a z Vaughna, který pár metrů ode mě 

něco  vykládal,  se  najednou  stal  obrovský  hmyz,  myslím,  že  cvrček. 

Nebyl tak hrozivý jako had, ale stejně mě vyděsil. Pokaždé, když na 

mě  můj  tchán  promluvil,  po  zádech  mi  začal  běhat  mráz  a  nebylo 

divu. Nikdy mi jako lidská bytost nepřipadal. 

Zatímco  vzpomínám,  dorazíme  na  autobusové  nádraží.  Je  to 

jedna z mála budov, které jsou rozsvícené. Raději nemyslím na to, co 

by se mohlo skrývat ve stínech, a Gabriel mlčí o tom, co v nich vidí. 

Má za to můj obdiv. 

V  Ashbyho  sídle  poslušně  sloužil  a  automaticky  vykonával 

všechny  své  povinnosti,  ale  vždycky  v  něm  doutnal  vzdor. 

Symbolizovaly ho barevné bonbony, které mi nosil, a otevřená náruč, 

do  níž  mě  chytil,  když  jsem  za  hurikánu  spadla  z  majáku.  Vždycky 

jsem věděla, že je silnější, než si Vaughn myslí. 

Světla  nádražních  neonů  mi  připomenou,  že  je  bledý  jako  smrt 

a pod  očima  má  černé  kruhy.  Nejmenší,  co  můžu  udělat,  je  přečíst 

osvětlenou mapu na zdi a najít odtud co nejrychlejší cestu. „Měl by 

sis sednout a něco sníst,“ navrhnu. „V batohu pořád ještě máme ty 

dobroty.“ 

„Dobroty,“ zopakuje Gabriel ironickým tónem. „Mňam.“ 

Ale  sednout  si  nejde.  Dívá  se,  jak  jedu  prstem  po  zelené  lince, 

jako jsem v Ashbyho sídle jezdila prstem po přikrývce, když jsem mu 

vyprávěla o své velké iluzi, že tenhle svět má pořád ještě naději. 

„Proč si neodpočineš?“ zeptám se. 

„A co ty?“ 

„Cože? Já? Mně je dobře.“ Stisknu rty a snažím se soustředit na 

názvy  měst,  ale  rychle  zjistím,  že  všechny  vypadají  úplně  stejně. 

Z nějakého důvodu nerozumím tomu, na co se dívám. 

Gabriel mi položí ruku na rameno. „Rein,“ osloví mě tiše. „Není 

ti dobře, přiznej to.“ 

„Ne.“  Zuby  mi  začnou  cvakat.  Namáhavě  polknu,  a  když  mě 

Gabriel  k  sobě  otočí,  zhluboka  se  nadechnu.  „Vážně  mi  nic  není. 

Opravdu. Jenom se potřebuju v té mapě zorientovat.“ 

Odhrne mi vlasy z tváře. „Prostě to přiznej,“ řekne něžně a mně 

se  najednou  udělá  hrozně  smutno  a  položím  mu  hlavu  na  rameno. 

Přitáhne mě k sobě, moje nohy přestanou poslouchat, ale nezáleží na 

tom, protože mě podpírá. 

„Neboj  se,“  zašeptá.  Otřu  se  rty  o  jeho  krk  a  ucítím  pot.  Má 

horečku,  je  nemocný  a  měla  bych  utěšovat  já jeho.  Ale  odvaha  mě 

opustila, třesu se a na límeček mu padají moje horké slzy. 

Gabriel  mě  hladí  po  zádech,  něco  mi  šeptá se  rty  těsně  u  ucha, 

takže mě jeho slova lechtají a bzučí. „Všechno bude dobré. Už nikdy 

nedovolím, aby se tě někdo dotkl. Slibuju. Už nikdy.“ 

„Gabrieli,“ zašeptám. 

„Já vím,“ řekne tiše a chlácholivě, ale já slyším  varování všemu, 

co by se mohlo mezi nás vetřít. Možná pořád ještě vidí hady. 

Rozvzlykám se, a když ucítí, jak silně se chvěju, z hlasu mu zazní 

hluboká bolest. „Já vím, Rein, já vím.“ 

Na  Gregovy  doteky  nemůžu  zapomenout.  Pořád  cítím,  jak  mi 

zarývá  prsty  do  stehna.  Ale  nejde  jenom  o  to.  Do  paměti  se  mi 

především vtiskla jeho slova a těch se nikdy nezbavím. 

Za pár let z tebe bude jen hromádka popela. 

Jak  mě  mohla  Jenna  tak  dobře  znát,  dokonce  i  ve  smrti?  Jak 

mohla  vědět,  když  požádala  Gabriela,  aby  mě  chránil,  že  si  nic  víc 

nebudu přát? 
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BRZY  PO  ROZEDNĚNÍ  nastoupíme  do  autobusu,  který  nás  má 

odvézt do Pensylvánie. Peníze nám budou stačit až do New Jersey a 

pak  na  Manhattan.  Gabriel  mi  to  řekl,  ještě  než  autobus  přijel,  ale 

název  mého  domova  mi  pořád  ještě  zní  v  hlavě.  Jako  dárek.  Něco 

nedosažitelného. Nemůžu uvěřit, že už jsme tak blízko. 

Posadím se u okénka,  Gabriel na sedadlo do uličky a Debbie si 

vezmeme mezi sebe. V ústech mám sucho. Snažím se skrýt úsměv, 

ale cítím, jak mi svaly na tváři a na krku tuhnou, až se mi točí hlava. 

Manhattan. Domov. Pod nohama mi přede motor. 

Když  se  přes  Debbie  natáhnu  a  položím  hlavu  Gabrielovi  na 

rameno, poznamená: „První hlídku si vezmu já.“ 

„Dobře,“ souhlasím. Ale pochybuju, že dokážu usnout, i když mi 

víčka pořád padají. 

Nezdá  se  mi  o  Ashbyho  sídle  ani  o  Gregovi  nebo  zakletých 

modrých  kytičkách  na  stěně.  Místo  toho  autobus  zastaví,  a  když 

vystoupím, ocitnu se mezi spoustou lidí. Nejsou to příslušníci první 

ani  nové  generace,  ale  prostě  lidé:  děti,  dospívající,  mládež,  dospělí 

a staří.  Jako  bych  se  dívala  na  pohybující  se  momentku  z  novin 

vydaných v 21. století. 

Něco  držím  v  ruce,  a  tak  se  na  to  podívám.  Je  to  Anabellina 

tarotová karta zvaná „svět“. Celý svět. 

Něco však nehraje. Nemůžu najít Rowana. Mám příšerný  pocit, 

že mu o záchraně světa nikdo neřekl, a neví, že důkaz svírám mezi 

prsty.  Je  moc  pozdě,  šeptá  mi  nějaký  hlas.  Dostala  ses  sem  moc 

pozdě. 

Poznám ji, teprve když se lidé začnou ztrácet ve tmě, a tak už ji 

nestačím oslovit. 

„Mami?“ 

Víčka  se  mi  mimoděk  zvednou  a  ostré  denní  světlo  mě  zabolí. 

Zakryju si oči. „Kde jsme?“ zamumlám. 

Gabriel  hned  neodpoví.  Nakloní  se,  aby  mi  viděl  do  tváře, 

protože ležím s hlavou na jeho hrudi, a odhrne mi vlasy z čela. „Kde 

jsme?“ zeptám se znovu. 

„Jenom  se  chci  přesvědčit,  že  jsi  opravdu  vzhůru,“  vysvětlí. 

„Mluvilas ze spaní.“ 

„Ano?“ 

„V poslední době to děláš často,“ prohlásí a z nějakého důvodu 

se zatváří nešťastně. Potom znovu zakloní hlavu, takže mu nevidím 

do  obličeje,  a  pohladí  mě.  Zavřu  oči,  protože  mě  jeho  doteky  a 

předení motoru uspávají. Než na moji otázku odpoví, už dávno na ni 

zapomenu. „Jestli chceš, ještě chvíli spi.“ 

„Vezmu si příští hlídku,“ zašeptám. „Díky.“ 

Gabrielovy  prsty  vyťukávají  rytmus  motoru.  Jsou  teplé,  živé  a 

pulzují  energií.  Dřímám,  ale  každou  chvíli  se  napůl  proberu. 

Poslouchám  hlasy  cestujících,  občas  se  mi  před  očima  mihnou 

ukazatele, ale vždycky je mineme tak rychle, že nemůžu přečíst, co na 

nich stojí. Někdy vidím před očima tváře. 

Zdá se mi o tom, kde jsem a co mě čeká. To, kde jsem byla a co 

jsem za sebou nechala, se někde ztratilo. Říkám si, že přesně to jsem 

chtěla od chvíle, co mě unesli, a že bych měla být šťastná. 

Navzdory prázdnotě, která ve mně hlodá, bych měla být šťastná. 

Na  nádraží  v  Pensylvánii  jdeme  s  Debbie  na  dámské  toalety 

a umyjeme  se.  Gabriel  na  nás  čeká  rovnou  za  dveřmi.  Vypadá 

unaveně,  ale  už  není  tak  vyčerpaný  jako  dřív.  Sedneme  si  na 

umělohmotné židle, jíme chipsy a pijeme teplou sodovku. 

„Jak je ti?“ zeptám se. 

„Docela  dobře,“  odpoví  Gabriel.  „Jen  mě  trochu  bolí  hlava  a 

záda.“ 

„Protože jsi byl tak dlouho v křeči. Máš ztuhlé svaly.“ 

„Já  vím,“  odpoví.  Nesvěří  mi,  jakými  děsivými  halucinacemi 

trpěl,  zatímco  jsem  mu  pokojně  spala  na  prsou.  Neprozradí  mi 

tajemství,  o  něž  se  dělil  s mými  spolumanželkami.  Nechává  si  pro 

sebe hodně věcí, které nemám vědět. 

Zatímco Gabriel jí, pátrám mu v očích a najdu mladistvou jasnou 

modř.  Vidím  chlapce,  který  mi  brzy  ráno  nosil  barevné  bonbony. 

Andělská  krev  ho  už  zřejmě  v  zajetí  nedrží,  ale  když  nenápadně 

nahlédnu do batohu, zjistím, že lahvička tam pořád je. 

Gabriel usne, ještě než se dá autobus do pohybu. Sedí vedle mě, 

hlavu na mém rameni, a rty formují slova, která nemají zvuk. „Ať se 

ti  zdá  o  hezkých  věcech,“  zašeptám.  Doufám,  že  mě  slyší. 

Představuju si svůj hlas jako mlhu, která vstupuje do zlých snů, ovíjí 

se  kolem  všech  příšer  a  utahuje  se  tak  dlouho,  až  se  rozpadnou  v 

zapomnění. 

„Rein,“ zašeptá. „Dávej pozor.“ 

Sedadlo  před  námi  je  prázdné,  a  tak  si  Debbie  začne  hrát  na 

netopýra – zaklesne  kolena  o  opěradlo  a  zůstane  viset  hlavou  dolů. 

Ohromně  se  baví,  ale  několik  lidí  z  první  generace  ji  pozoruje 

nevraživě.  Vím,  že  podle  nich  všichni  tři  neseme  stigma,  protože 

jsme mladí a co nevidět zemřeme. Jako bychom mohli za to, že jsme 

se do tohoto světa narodili. 

Ale  nechci,  abychom  poutali  pozornost,  zejména  když  mě 

Vaughn dokázal v lunaparku madam Soleskiové tak snadno najít. 

„Pojď si se mnou číst,“ vybídnu Debbie. 

Nejdřív si čteme z rozedrané dětské knížky a potom vytáhneme 

leták  z  kapsy  na  opěradle  sedadla  před  námi.  Podíváme  se,  kolik 

kilometrů  to  je  z  luxusního  hotelu  k  moři  a  kde  podávají  nejlepší 

jídlo,  ale  rychle  nás  to  přestane  bavit  a  vrátíme  se  ke  knížce. 

Tentokrát  ji  Debbie  otevře  na  stránce  se  škrábanicemi  a  každé 

písmeno  objede  prstem.  G-R-A-C-E  L-O-T-T-N-E-R-O-V-Á. 

Potom ji obrátí a chvilku obtahuje prstem další jméno. C-L-A-I-R-E 

L-O-T-T-N-E-R-O-V-Á.  Civím  na  adresu,  která  je  jenom  pár 

kilometrů od místa, kde bydlím. Myslím, že se té čtvrti kdysi říkalo 

Queens.  Ale  třeba je  to  shoda náhod.  Ta knížka  je  nejspíš  z  druhé 

ruky  a  Pomněnce  jí  dal  nějaký  zákazník,  který  nemohl  zaplatit 

hotově. Za pár minut potěšení dal naturálie. 

Přesto se zeptám: „Debbie, kdo je to?“ 

Pochopitelně mi neodpoví. 

Autobus zastaví, a ještě než přestanou skřípat brzdy, začnu Gabriela 

budit. „Jsme tady.“ Třesu s ním, jako bychom museli okamžitě skočit 

na  další  autobus,  jinak  se  odsud  nikdy  nedostaneme.  Ten  poslední 

nás  odveze  přímo  na  Manhattan.  Při  pomyšlení,  že  už  brzy  budu 

doma, mi přeběhne po zádech mráz a začnu se chvět. Cítím, jak se 

mi  ježí  na  krku  chloupky.  V  životě  jsem  se  na  nic  tak  nedočkavě 

netěšila. 

Do té nesmírné radosti se mísí i jiné pocity, ale nevšímám si jich. 

Celý minulý rok mě trápila jedna věc a teď hrozilo, že promění mé 

závratné štěstí v úzkost a naději ve strach. „Gabrieli!“ 

Mávne rukou a zamumlá: „Já slyším. Nech mě.“ 

„Promiň,  omlouvám  se,  ale  musíme  hned  vystoupit.  Další 

autobus odjíždí za deset minut a tohle je jenom tankovací zastávka.“ 

„Co to je?“ zeptá se. Šouráme se uličkou k východu. Gabriel zívá 

a já musím potlačit nutkání ho postrčit. 

„Nevím, to říkávali rodiče. Zastávka na jídlo, na vyčurání, aby si 

člověk protáhl nohy a podobně.“ 

Gabriel  se  o  jídlo  nezajímá.  Zatímco  čekáme  venku,  až  autobus 

přijede,  podaří  se  mi  ho  přemluvit,  aby  si  dal  aspoň  limonádu. 

Plechovka se mu v ruce třese, a tak mu na ni položím dlaň, aby se 

mohl pořádně napít. 

Tohle už jsou poslední stopy, říkám si. Ten třas znamená, že mu 

droga  odchází  z  krve.  Zrovna  se  chystám  navrhnout,  že  lahvičku 

s andělskou krví vyhodíme, když přijede autobus, se zakvílením brzd 

zastaví  a  dveře  se  otevřou.  Vběhnu  dovnitř,  a  než  Gabriel  klesne 

vedle mě, už sedím a pěsti svírám mezi třesoucími se koleny. 

Připozdívá  se  a  v  autobusu  září  ostré  žluté  světlo,  takže  si 

připadám  jako  v  halogenové  lampě.  Gabriel  mhouří  oči.  Má 

bronzovou  barvu,  a když  prstem  obkresluje  sedadlo  před  sebou, 

chloupky  na  pažích  mu  bíle  svítí.  Kouše  se  do  dolního  rtu  a  já  si 

všimnu,  že  už  má  ústa  zase  růžová  jako  obvykle.  Hnědé  vousy  na 

tváři se mu kroutí jako miniaturní verze mých kudrn. 

Sleduju jeho prst, jak se posunuje nejprve kolem okraje opěradla 

a potom mimo něj, kreslí tvary a vyznačuje cesty. 

„Kde jsi?“ zeptám se tiše. 

„Na  lodi,“  odpoví.  „Přesně  tady  bývala  Evropa.“  Nakloním  se 

k němu, položím mu bradu na rameno a dívám se. „Tohle je Severní 

moře a tady leží Německo.“ Posune prst dolů. „Švýcarské Alpy.“ 

Ve  vzdáleném  výrazu  jeho  tváře  vidím,  že  se  neztrácí  v  deliriu 

vyvolaném andělskou krví, ale v nádherných představách. Vybavuje 

si  Lindenův  atlas  a  stejně  jako  já  sní  o  tom,  jak  svět  kdysi  vypadal 

a jak by měl vypadat dodnes. 

„Teď pluju po řece Rein,“ zašeptá. 

„Jsem tam s tebou?“ 

Z  obličeje  mu  zmizí  soustředění  a  podívá  se  na  mě.  Zvednu 

hlavu z jeho ramene. „Jsi všude,“ odpoví. 

„Německo  už  neexistuje  a  Alpy  jsou  pryč,“  zašeptám.  Zůstala 

jenom voda z řeky rozplývající se v bouřlivém moři. Jak Gabriel řekl, 

je všude. 

Ani jeden se nevyspíme. Debbie, která není zvyklá klidně sedět, 

začne lézt pod sedadly, jako kdysi lezla ze stanu do stanu u madam 

Soleskiové, kradla jahody ze zahrady a kousala zákazníky do kotníku. 

Neokřikujeme  ji.  Ztratila  matku  a  klidně  snášela,  že  ji  s  sebou 

vláčíme,  budíme  ji  ze  spaní  a  hodiny  ji  schováváme  v  tmavých 

koutech. Mám pocit,  že  kdybychom ji připravili  o tuhle neškodnou 

zábavu, dostala by záchvat vzteku a nemůžu říct, že bych jí to měla 

za  zlé.  Takže  nevraživost  cestujících  je  mi  naprosto  lhostejná.  Ale 

některým  Debbie  pod  nohama  nevadí  a  vrkají  na  ni:  „Ahoj, 

kočičko,“  nebo  „No  to  je  ale  zvláštní  ozdoba!“  Vzala  si  totiž  z 

umývárny kus toaletního papíru a udělala si z něj, chudinka, květinu 

do vlasů. 

Musím se vší silou držet, abych zůstala sedět. Snažím se nemyslet 

na Manhattan, protože pak by mi cesta připadala nekonečná. Raději 

si  začnu  představovat  stránku  z  Lindenova  atlasu,  kterou  Gabriel 

pomyslně  otevřel.  Před  očima  vidím  u  Severního  moře  a Lamanš-

ského průlivu Francii, Belgii a Nizozemsko jako korále navlečené na 

šňůrce.  To,  co  kdysi  existovalo  v  téhle  části  světa  a  co  už  dávno 

spolkly vlny, nemůže mapa ani zdaleka vystihnout. 

To  mě  nějak  přivede  k  myšlenkám  na  matku,  která  byla  snílek, 

básnířka,  ale  především  vědkyně.  Na  stříbrném  řetízku  nosila 

zeměkouli  velkou  jako  bobulka  vinné  révy,  kterou  pro  ni  vyřezal 

tatínek.  Když  se  nade  mnou  sklonila,  aby  mi  dala  pusu  na  dobrou 

noc, ta zeměkoule se vždycky zhoupla a ťukla mě do brady. 

Myslím  na  to,  jak  vraštila  obočí,  když  se  zblízka  dívala  na 

laboratorní  odměrky.  Pracovala  tak  intenzivně,  že  její  oči  někdy 

dostaly jiný odstín modři. Radost i smutek prožívala vášnivě, celým 

srdcem, a já si o ni kvůli tomu dělala starosti. Jako by ta kulička na 

jejím krku symbolizovala tíhu světa, který chtěla zachránit. Vybavuju 

si, jak jsem ji jednou našla sedět na posledním schodě v hale a zírat 

na vlastní dlaně, jako by ji ruce zradily. 

Debbie  se  vynoří  zpod  mého  sedadla  a  ze  snění  mě  vytrhne. 

Přeleze  mě,  přičemž  mi  vrazí  loket  do  žaludku  a  kolena  bolestivě 

zaryje  do  stehna,  a  vmáčkne  se  mezi  mě  a okénko.  Kdybych  ji  líp 

neznala, řekla bych, že se už taky těší. 

Vím, že mi dá spoustu práce, aby ji bratr přijal. Bude ji chtít strčit 

do sirotčince, což by pro ni jako pro postiženou znamenalo rozsudek 

smrti.  Řekne,  že  náš  problém  to  není.  Ale  třeba  bude  mít  z  mého 

návratu takovou radost, že to nechá být. 

Nebo na mě bude mít vztek. Ještě nikdy jsme od sebe tak dlouho 

nebyli  a  nevím,  jak  zareaguje.  Netuším,  jak  ho  minulý  rok  změnil. 

Žasnu už jenom nad tím, jak změnil mě. 

„Něco vymyslíme,“ řeknu Debbie. Bezvýrazně se na mě chviličku 

dívá a klepe  si  prstem  o  rty,  potom se  odvrátí,  položí  ruce  na sklo 

a sleduje,  jak  přejíždíme  most  přes  moře.  V  dálce  se  začne  rýsovat 

Manhattan, šedivý a nezřetelný jako rodící se myšlenka. 
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AUTOBUSOVÉ  NÁDRAŽÍ  je  ještě  špinavější  než  ta  předchozí  a 

neonová  světla  není  kvůli  nalepeným  můrám  a  prachu  skoro  vidět. 

Všude se vznáší nevýrazný pach moře a výfukových plynů, z dálky je 

slyšet  rachot  nákladních  vozů  řítících  se  nocí.  Ve  dne  mezi  nimi 

jezdil i Rowan. Ještě pořád dělá řidiče? 

Pochopitelně na silnicích jezdí i jiná auta, ale na ta nechci myslet. 

Rychlý pohled na mapu visící na stěně mě ujistí, že domov není 

daleko.  Domov.  To  slovo  mě  naplňuje  tak  bezbřehou  nadějí,  že  se 

nemůžu  odhodlat  říct  ho  nahlas.  „Můžeme  tam  dorazit  ještě 

dneska,“ vypravím ze sebe. 

Ale  Gabriel  nechce.  Máme  dost  peněz,  abychom  mohli  strávit 

noc  v  motelu  naproti  nádraží.  Moc  dobrý  asi  nebude,  protože 

neonové písmeno M bliká a L úplně chybí. Gabriel si to uvědomuje, 

ale prohlásí, že to rozhodně bude bezpečnější, než se na další cestu 

vydat  ještě  teď  v  noci.  Víc  už  vysvětlovat  nemusí.  Vím,  že  by  to 

dobrodružství bylo riskantní. 

Nemůžu  spát.  Debbie  se  uvelebí  pod  manželskou  postelí  a  při 

baterce si čte svoji knížku. 

Já si sednu na okenní parapet a dívám se, jak se na vodě pohybuje 

světlo majáku. Podle dechu poznávám, že ani Gabriel nespí, ale leží 

tiše a nic neříká. Je vyčerpaný, kvůli mně však předstírá sílu, abych se 

nerozsypala. 

„Měla  by  sis  lehnout,“  zašeptá  asi  za  hodinu.  Potom  se  posadí 

a pružiny v matraci zaskřípou. „Nebo tě něco trápí?“ 

Trápí mě spousta věcí. Bratr. V jakém bude stavu. Děs, který mě 

nechce opustit. Zeměkoule visící mamince na krku. Nevím proč, ale 

zdá se mi, že po její smrti jsem ten svět zdědila. 

Neumím to všechno vysvětlit tak, aby to dávalo smysl. Možná to 

ani  smysl  nemá.  Mlčky  si  lehnu  vedle  Gabriela.  Pod  přikrývku  si 

nevlezeme,  protože  se  nám  povlečení  nezdá  dost  čisté,  a  tak  se 

přikryjeme rezervním oblečením. 

Gabriel  začne  dřímat  a  pravidelně  oddechovat.  Chvíli 

poslouchám,  protože  se  mu  občas  dech  zadrhne  nebo  se  mu 

křečovitě  zachvěje  noha  či  ruka,  ale  připadá  mi,  že  noční  můru 

tentokrát  nemá.  Ležím  na  boku,  hladím  ho  chvíli  po  předloktí  a 

zaznamenám, že už nemá ztuhlé svaly. Nakonec se uklidním, zavřu 

oči,  v  příštím  okamžiku  je  otevřu  a  zjistím,  že  je  ráno.  Gabriel  mě 

pustí pod sprchu první, a když otočím kohoutkem, trubky zarachotí 

a  začne  téct  žlutá  voda.  Rok  jsem  strávila  jako  manželka  Lindena 

Ashbyho  a  po  té  době  mi  skutečnost  bez  hologramů  a  zářivých 

zahrad připadá šedivá. Jediná věc, která v tomhle světě svítí, je můj 

snubní prsten. 

Ale  jsem  tady  doma,  a  zatímco  se  snažím  umýt  si  vlasy  pod 

tenkým pramínkem vody, usmívám se. 

Jsme  tak  blízko  od  čtvrti,  kde  bydlím,  že  můžeme  jít  pěšky. 

Fouká vítr a je chladno, ale aspoň nemrzne. Gabriel chce vědět, proč 

je  sníh  tak  šedivý.  „To  není  sníh,“  vysvětlím.  „To  je  popílek  z 

továren a krematoria.“ 

O  tom  posledním  jsem  asi  měla  mlčet,  protože  sebou  trhne 

a potom  si  ohrne  límec  kabátu,  jako  by  si  chtěl  nasadit  masku. 

„Může se to vůbec dýchat?“ zeptá se. 

„Zvykneš si,“ ujistím ho. 

„Lidi tady dýchají popílek? Tak to už jsem viděl všechno.“ 

„Ne neviděl. Ani zdaleka. Pojď, přesně vím, kde jsme.“ Zavěsím 

se  do  něj  a  odvleču  ho  po  betonu,  který  sahá  až  do  vody.  Debbie 

přitiskne  bříško  k  zábradlí,  roztáhne  paže  a  začne  třepetat  prsty  na 

zdravé ruce. 

„Tatínek  mě  sem  často  bral,“  řeknu  tiše.  „A  tady  mě  bratr  učil 

chytat ryby. Přesně tady.“ 

Voda je kalná a obyčejná a nejspíš se vůbec nepodobá tomu, co 

jsem  Gabrielovi  vylíčila  tehdy  odpoledne,  kdy  jsem  ležela  v  posteli 

a vyprávěla mu o dětství. Na očích mu vidím, že se mu tady dvakrát 

nelíbí. 

„Před více než sto lety tu bývala East river. Než půda kolem ní 

erodovala.“ 

„Teď je to jenom Atlantik?“ 

„Přesně  tak.“  Gabriel,  který  miluje  lodě  a  chtěl  by  být 

námořníkem, se mohl u Ashbyových učit jenom ze zastaralých map a 

atlasů.  Před  stovkou  let  byla  rozloha  pevniny  téměř  dvakrát  větší. 

Nějakou  zničila  válka,  ale  většina  ztrát  byla  přirozená – půda  se 

pomalu  propadla  do  moře.  Místo  abych  Gabrielovi  udělala  nudnou 

přednášku,  ukážu  na  sochu,  která  uprostřed  vody  vyčnívá  nad 

hladinu. Znázorňuje ženu s pochodní v ruce a korunou paprsků na 

hlavě. 

„To je socha Svobody,“ vysvětlím. „Kdybys byl ochoten dát do 

toho teleskopu pět dolarů, mohl bys ji vidět líp.“ 

Zatímco se Gabriel na sochu dívá, v očích se mu cosi změní. „Už 

jsem ji viděl,“ zašeptá. 

„V knížkách?“ 

Pár vteřin neodpoví, ale potom zavrtí hlavou a omámený výraz se 

mu z očí vytratí. „Nejspíš,“ odpoví nakonec. „Asi v sirotčinci. Moc si 

na něj nepamatuju. Když mě poslali do dražby, byl jsem ještě malý.“ 

V době, kdy se zástupci sirotčince rozhodli prodat ho do služby 

kupci,  který  nabídne  nejvíc,  bylo  mu  teprve  devět,  ale  už  měl  za 

sebou víc než třetinu života. 

Debbie si  zřejmě  uvědomuje,  že  začínám být  nervózní,  nebo  to 

naopak vůbec nepostřehla, protože mě chytí za ruku a od vody mě 

odtáhne.  Znovu  vyrazíme  a  já  jí  vyprávím  o  vzdutých  černých 

mračnech,  která  vybuchují  z  vysokých  továren,  kde  se  vyrábí 

všechno od umělé hmoty po smaltované železo a potraviny. Stromy 

na  chodníku  jsou  nízké  a  holé  a  roste  jich  tu  jen  poskrovnu. 

Nekvetou  jako  pomerančovníky  a růžové  keře  v  sídle  Ashbyových, 

ale přesto se mi po nich stýskalo. Mědnatý zápach zdejšího vzduchu 

mi chyběl stejně jako horizont s tyčícími se budovami. Je jich kolem 

plno. V některých sídlí továrny, v jiných bydlí lidé, další už se začínají 

hroutit. Mám před sebou hnědošedý snímek města. 

Tatínek  měl  staré  pohlednice  Manhattanu  z  dvacátého  století, 

který někdo fotografoval z řeky Hudson. Na všech už se smrákalo, 

domy  stály  blízko  sebe  a  stěny  jim  zářily  jako  v  plamenech.  Otec 

říkal,  že  tehdy  město  nikdy  nespalo.  Jenže  se  kousek  po  kousku 

začalo  rozpadat.  Fotografie  z  pozdější  doby  ukazuje  stejné  místo  v 

odpolední  mlze  a  leccos  na  něm  už  chybí.  Pořád  ještě  je  to 

nejrušnější  a nejlidnatější  město,  jaké  si  dovedu  představit,  ale  ve 

srovnání s těmi starými pohlednicemi už z něj zbyl jenom stín. 

U hromady cihel, která zůstala z kostela, do nějž moji rodiče jako 

děti chodili, odbočíme z kopce, a já cítím, jak mi srdce začíná svírat 

úzkost.  Ulice,  ve  které  bydlím,  vypadá  přesně  jako  před  rokem. 

Bleděmodrý  dům  v  koloniálním  stylu,  kterému  padá  veranda,  stále 

ještě  stojí  a  totéž  platí  o  vysokém  dubu,  k  němuž  obyvatel 

nejmenšího  domu  uvazuje  štěkající  kolii,  protože  si  myslí,  že  ho 

ochrání  před  zloději.  Už  vidím  třípatrový  cihlový  dům,  kde  bydlela 

moje malá kamarádka. Okno pokoje měla tak blízko mého, že jsme 

se mohly chytnout za ruce. 

A hned vedle samozřejmě bydlíme my. 

Pohlédnu  tam  a  zastaví  se  mi  dech,  nejdřív  radostí,  potom 

úlekem.  Protože  tohle  není  můj  rodný  dům.  Je  to  jenom  kostra 

zčernalá ohněm. Okna jsou rozbitá a špinavá od nějakého hnědého 

svinstva. 

Stojím  jako  solný  sloup  a  zírám  na  tu  spoušť,  na  trosky,  které 

bývaly  můj  domov.  Přední  dveře  chybí  a  na  třech  schodech  před 

vchodem – každé  ráno  i  večer  jsem  je  nahlas  počítala – se  válejí 

skleněné střepy a nějaké černé odpadky. 

Mám  pocit,  že  se  mi  to  jen  zdá.  Tady  by  měly  být  barvy. 

Najednou jsem si jistá, že jsem se spletla, protože ohořelá černota se 

promění  v zářivě  bílou,  na  zlomek  vteřiny  uvidím  cihly  a  plátěné 

záclony  v oknech  a  dům  si  oddychne  úlevou  tak  prudce,  až  se 

zatřese. 

Cítím,  že  se  mi  podlamují  kolena,  ale  Gabriel  mě  chytí  a 

s chodníkem, který mi běží naproti, se přece jenom nesrazím. 

O tvář se mi otře něco studeného a tuhého. Zamrkám a zjistím, že 

mi  Debbie  hladí  obličej  mokrým  listem.  Utrhla  ho  z  jednoho  ze 

stálezelených keřů, které maminka zasadila pod kuchyňským oknem 

a které  požár  přežily.  Nehynou  tak  snadno  jako  květiny  a  rostou 

skoro všude. Rowan říká, že jsou  životaschopné jako plevel, ale po 

smrti rodičů ani on neměl to srdce je vyrýt. 

Sedím  na  horním  schodě – ráno  je  to  číslo  jedna,  večer  naopak 

číslo tři – a zírám do Debbiiných nadpozemsky modrých očí. Vidím 

v  nich  letět  na  obloze  hejno  ptáků.  Pomalu  začnu  vnímat  okolí. 

Známou  ulici,  kde  jsem  vyrostla,  zataženou  oblohu,  holé  větve 

třesoucí se v poryvu studeného únorového větru. 

Zasténám,  natáhnu  nohy  před  sebe  a  položím  si  dlaň  na  čelo. 

Hlava mi třeští. 

„Dávej pozor,“ řekne Gabriel. „Všude je tu sklo.“ 

„Omdlela  jsem.“  Chtěla  jsem  tu  větu  vyslovit  jako  otázku,  ale 

nemám sílu intonovat. 

„Na pár minut,“ odpoví Gabriel a začne mi třít rameno, jako by 

mi chtěl zase rozproudit krev. Oči mu ztmavly strachem. 

„Já to nechápu,“ zašeptám. 

„Na, vypij to.“ 

„Já –“ 

„Cukr ti udělá dobře.“ Drží přede mnou plechovku limonády, ale 

civím na ni bez hnutí. 

„Nerozumím tomu. Jak…“ Zarazím se. Poslední slovo se kolem 

mě třepotá a nese se ozvěnou k nebi. Jak, jak, jak… 

Gabriel mi přiloží plechovku ke rtům. Nejdřív se zakuckám, ale 

pak se přinutím pít. 

Čekám, až mě cukr posilní a trochu se vzpamatuju. Chvíli to trvá, 

ale  pak  přesvědčím  samu  sebe,  otočím  se  a  znovu  se  na  dům 

podívám.  Je  tak  zničený,  že  ze  zdí  zmizely  i  obrysy  břečťanových 

přísavek staré sto let. 

„Rowane,“ zašeptám. „Cos to udělal?“ 

Našlapuju opatrně. Švábi se mi rozutíkají pod nohama a spěchají do 

tmy.  V  kuchyni  nezbylo  ze  světle  oranžových  tapet  vůbec  nic. 

Čtverce linolea, které úplně neshořely, jsou seškvařené. Špičkou boty 

klepnu  do  prázdné  plechovky,  ta  se  překulí  a  narazí  do  hromádky 

popela. 

Vlastně papíru. 

Přikrčím  se  u  kopečku  pomačkaných  stránek  páchnoucích 

benzinem, vedle nichž se na stěně černá oválná skvrna. Oheň musel 

začít  tady.  Prohrabuju  se  stránkami  a  hledám  nějakou,  která  se  mi 

v rukou  nerozpadne  na  prach.  Nakonec  ji  najdu.  Narovnám  ji  a 

přečtu si slova naškrábaná mimo řádky. 



křížené květiny 

cilium 

vaječné skořápky a chloroform 

sestřiny myšlenky 

skleníkové plyny 

matčiny ruce 

sto dní 

pořád ani stopy 

Poznámky  se  překrývají  jako  chaotická  báseň  nějakého  šílence. 

Zbytek je přeškrtnutý tak zuřivě, že pero skoro papír protrhlo. 

„To napsal můj bratr,“ zašeptám. 

Gabriel  si  vedle  mě  sedne  a  papír  si  přečte.  Text  mu  nedává 

smysl stejně jako mně, ale dotknout jako mě se ho nemůže. Protože 

tahle  stránka  je  jen  jedna  z  mnoha.  Všechny  dohromady  by  mi 

možná vysvětlily, co se tu stalo, ale nikdy se to nedozvím. 

Bratr  zapálil  tahle  slova.  Vzkázat  mi  nic  nechtěl,  protože  si 

myslel, že se nikdy nevrátím. 

Točí  se  mi  hlava.  Nechám  Gabriela,  aby  mě  vzal  za  ruku  a 

postavil  na  nohy.  Není  tady  kam  si  sednout,  a  tak  se  o  něj  opřu. 

Rozhlédnu  se  kolem.  Nic  tady  pro  mě  není.  Přes  práh  vidím  do 

obýváku, který vypadá úplně stejně. 

„Možná  to  bylo  žhářství,“  řekne  Gabriel.  „A  tvůj  bratr  musel 

odejít.“ 

Vím, že se snaží mě utěšit, ale teď jsem vyčerpaná, abych si dělala 

falešné  naděje.  „Ne,  jsem  si  jistá,  že  to  zapálil  on.“  Při  obraně 

majetku nezná Rowan slitování. Jednou v zimě nechal ležet mrtvého 

sirotka  na  naší  verandě  celé  dny  jako  varování  zlodějům.  Proti  své 

vůli  by  se  z rodného  domu  vyhnat  nenechal.  „Nehodlal  se  vrátit  a 

myslel si, že se nevrátím ani já.“ 

„Ale proč by to udělal?“ 

Na to nemám odpověď. 

Vzpomenu  si  na  matku  obestřenou  světlem  a  modrou  barvou. 

Věšela  na  provázek  před  okno  něco  jako  zvonkohru,  takové 

skleněné  modré  holubičky.  Měla  melodický  hlas,  a  zatímco  jsem 

seděla  na  lince  a  dělala  mýdlové  bublinky,  povídala  si  se  mnou. 

„Vždycky se starej o bratra. Není tak silný jako ty.“ 

Připadalo mi to absurdní a rozesmála jsem se. Rowan byl silnější 

než já. Určitě. Vždycky byl vyšší a lehce ohýbal větve stromů, abych 

mohla  otrhat  nejkrásnější  podzimní  listy.  Dokázal  udržet  rybářský 

prut v ruce a nepustit ho do vody, i když měl na háčku velikou rybu. 

Poukázala jsem  na  to,  ale  maminka  mi  řekla:  „Já myslím  jinou  sílu, 

holčičko. A ty ji máš.“ 

Z myšlenek  mě  vytrhne  hlasitý  skřípot.  Okamžitě  si  uvědomím, 

že je to poslední prkno před dveřmi do suterénu. 

„Debbie, počkej!“ vykřiknu. „Je to nebezpečné!“ Ale Debbie už 

dveře otevřela a sestupuje do tmy. Jdeme s Gabrielem za ní. Pořád 

ještě má baterku z hotelu a teď s ní přejíždí po stěnách. Překvapí mě, 

že  nás  schody  udrží,  ale  suterén  vypadá,  jako  by  se  do  něj  oheň 

nedostal. 

Jeden schod, druhý, třetí, čtvrtý. Na každém se bráním naději, že 

až sejdu dolů, něco tam na mě bude čekat. Třeba je tam Rowan. Ale 

nakonec si znovu vzpomenu na matčina slova a začnu přemítat, proč 

mi  je  řekla.  Musela  jsem  být  ještě  hodně  malá,  protože  nohy  jsem 

měla  v  kuchyňském  dřezu  a  voda  z  kohoutku  mi  tekla  mezi  prsty. 

Pamatuju se na to. A na vůni něčeho dobrého, co se peklo v troubě, 

a na to, jak hezky v šikmých slunečních paprscích svítily stěny. 

V  dlani  mi  zašustí  Rowanův  vzkaz.  Složím  ho  a  zastrčím  do 

kapsy. 

Gabriel mě neustále drží za předloktí, protože si zřejmě myslí, že 

zase  omdlím  a  spadnu.  Když  Debbie  sejde  ze  schodů,  začne 

baterkou  mávat.  Instinktivně  sáhnu  na  šňůru,  abych  rozsvítila 

žárovku u stropu, ale hned si uvědomím, že je spálená elektrika. 

Vezmu  Debbie  baterku  a  namířím  ji  do  rohu.  Pohovka  tam 

pořád stojí. Na ní jsme s bratrem spali a střídali se na stráži, abychom 

se  v bezpečí  dožili  rána.  Potom  najdu  odvahu  a  zamířím  světlo  na 

malou  ledničku.  Má  otevřené  dveře  a  je  prázdná.  Když  přejedu 

baterkou  do  dalšího  rohu,  najdu  něco,  co  mě  znepokojí  víc  než 

prázdnota, kterou jsem čekala. 

Krysy.  Desítky  krys  a  leží  všude.  Na  zádech,  na  boku.  Některé 

v louži krve, jiné se už rozkládají. Všechny jsou mrtvé. Mezi nimi se 

povalují  shnilé  stonky  a  zvadlé  okvětní  plátky.  Ten  pohled  ve  mně 

vzbudí takovou hrůzu, že ani neslyším, co na to říká Gabriel. 

Aby vyřešil náš problém s krysami, Rowan si sám namíchal jed, 

ale  co  jsem  viděla,  zabil  vždycky  jednu  nebo  nejvýš  dvě  najednou. 

A také  mě  zarazí  ty  květiny.  Jsou  to  lilie  scvrklé  jako  žížaly.  Ty  z 

matčiny zahrady. Každé jaro jsem se snažila vypěstovat je z nových 

semen, která jsem koupila na manhattanských tržištích nebo která mi 

Rowan přivezl z jiného státu, kam jel se zbožím. 

Jediná semena, která jsem se neodvážila vyzkoušet, byla ta, která 

maminka schovávala v zásuvce prádelníku. Patřila jí a mně se zdálo, 

že  nemám  právo  je  zasadit.  Pamatuju  se,  že  jsem  je  stlačila  mezi 

stránky  jednoho  jejího  zápisníku  a  ten  jsem  zakopala  za  domem 

spolu s věcmi, které jsme s bratrem nechtěli dát napospas zlodějům. 

Zadní  dvorek.  Přejíždím  světlem  baterky  kolem,  až  najdu  pod 

schody  opřenou  lopatu.  Utíkám  nahoru,  proběhnu  obývákem  a 

snažím  se  přitom  nevidět,  co  se  stalo  s  otcovým  psacím  stolem, 

houpacím  křeslem  a  pohovkou,  na  níž  lze  místy  ještě  rozpoznat 

čalounění se sedmikráskami. 

Než mě Gabriel na zadním dvorku dostihne, opírám se o lopatu 

a nabírám  hlínu.  Začne  mi  pomáhat,  přestože  neví,  co  vlastně 

hledám.  A  podle  toho,  jak  je  hlína  načechraná,  je  mi  jasné,  že  to 

nenajdu. 
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V KUFRECH, které jsme zakopali, nechal bratr pár věcí. Zřejmě byly 

moc  těžké,  aby  je  vzal  s  sebou,  nebo  si  myslel,  že  mu  k  ničemu 

nebudou.  Oblečení,  pláště  do  laboratoře,  otcovy  brýle,  papírového 

draka, kterého jsem udělala, když jsem byla malá. Zažloutlé knížky o 

lásce a válce, otcův atlas z jedenadvacátého století. 

Probírám  se  vzpomínkami  na  dětství  a  knížkami,  které  rodiče 

četli, aby nemuseli i doma myslet na práci. Ignoruju bolest, která se 

zdvihá spolu s prachem, protože nutně musím něco najít. 

„Co  hledáš?“  zeptá  se  Gabriel.  Opatrně  rozkládá  a  zase  skládá 

kusy  šatstva  a  prohlíží  prázdnou  šperkovnici.  Není  tam  ani  řetízek 

s globem.  Doufám,  že  bratr  maminčiny  náhrdelníky  a  prsteny 

neprodal, ale vím, že doufat nemá smysl. 

„Semena,“ odpovím. „Maminčiny lilie.“ 

Debbie  stojí  o  pár  metrů  dál  a  prohlíží  si  vosí  hnízdo  ležící  na 

zemi. 

„Třeba jsme je teď nějak vytrousili,“ poznamená Gabriel. 

„Ne.  Nejsou  tady.  Není  tu  ani  zápisník,  do  kterého  jsem  je 

uložila.“ 

Podruhé a potřetí věci prohlédnu a potom je kromě atlasu vrátím 

do země. Gabriel mi vezme lopatu z ruky a znovu je začne zasypávat 

hlínou, abych to nemusela udělat sama. Nic nenamítám. Stojím tam, 

prsty hladím okraje atlasu a snažím se potlačit smutek, který se na mě 

valí  jako  přílivová  vlna.  Bude  lepší,  když  nic  cítit  nebudu.  Nesmím 

přemýšlet. 

V tom okamžiku se mi vrátí jedna vzpomínka. 

Maminka upekla mně a Rowanovi dort k devátým narozeninám. 

Ve  dřezu  ležela  spousta  nádobí  a  já  ho  pomáhala  umývat.  Zrovna 

jsme  dojedli  večeři  a  bratr  měl  ještě  v  puse  jídlo,  když  se  ke  mně 

otočil a prohlásil: „Příští rok už budeš ve středním věku, ale já ještě 

ne.“ Nejdřív jsem si myslela, že se mnou chce soupeřit, potom však 

odvrátil oči a já poznala, že je mu do pláče. 

Když  se  odešel  nahoru  osprchovat  a  maminka  zavěsila  modré 

ptáčky, řekla mi: „Musíte na sebe vzájemně dávat pozor.“ 

A  my  se  o  to  snažili.  Někdy  jsem  si  myslela,  že  rodiče  neměli 

dvojčata  náhodou,  ale  schválně,  aby  se  jedno  o  druhé  mohla 

postarat. 

Jenže  já  svou  povinnost  nesplnila.  Nechala  jsem  tu  Rowana 

samotného. Netuším, kam odešel, a on nemá ponětí, co se stalo se 

mnou. Víme jenom to, že se ten druhý nevrátí. 

Když přede mnou Anabelle rozložila tarotové karty, řekla mi, že 

v mém bratrovi je něco, co si nechci přiznat. 

Zírám na zeminu, kterou jsem odházela a kterou už přede mnou 

vykopal Rowan. 

„Myslí, že jsem mrtvá,“ zašeptám. 

Gabriel něco odpoví, ale jeho hlas zní jako z velké dálky a slovům 

nerozumím. Puls mi duní v uších a chvilku je mi horko, chvilku mě 

roztřásá zima. 

Když rodiče zemřeli, bratr se nestaral o nic jiného, než abychom 

přežili. Nedovolil, abych se propadla do propasti zármutku, dbal na 

to,  abychom  denně  vykonávali  stejné  činnosti  a  přežili.  A  celou  tu 

dobu,  kdy  mě  držel  nad  vodou,  mě  nikdy  nenapadlo,  že  já  dělám 

totéž pro něj. Že mě potřebuje zrovna tak jako já jeho. 

Beze mě by ta rutina neměla smysl. 

Doufala  jsem,  že  tady  zůstane,  každé  ráno  vstane,  dá  si  čaj  a 

půjde  do  práce.  Večer  nastraží  pasti  a  lehne  si  na  pohovku  v 

suterénu. Ale byla jsem pryč moc dlouho a ze spaloven se valí nový 

popel každý den. 

Vzdal to. Co mu může zabránit, aby nepřišel o rozum? Odpověď 

zní stejně jako na otázku, co tu po sobě Zanechal: Nic. 

Rozum  je  rychlejší  než  já.  Vběhnu  zpátky  do  domu.  Něco  mi 

říká,  abych  prohledala  každý  kout.  Tohle  nemůže  být  všechno. 

Schody se pode mnou otřásají a skřípou. Nahoře v patře založil další 

oheň, který zhltl všechny dveře a ožehl zdi. Ačkoli od smrti rodičů 

byly  tyhle  místnosti  prázdné,  teď  vypadají  ještě  pustější.  Jsou  černé 

jako krátery a není v nich nic. Zase nic. 

Nevím,  jak  dlouho  tam  stojím  a  lapám  po  dechu.  Čekám,  že 

začnu plakat, ale slzy nepřicházejí. 

„Rein?“ Gabriel se vydá do schodů za mnou. 

„Nechoď sem,“ řeknu a začnu sestupovat dolů. „Není tu vůbec 

nic k vidění.“ 

Pokusí  se  mě  obejmout,  ale  nezastavím  se  a  vyjdu  před  ním  ze 

spáleného vchodu na zanedbanou zahrádku. 

Celá se třesu a zdá se mi, že už mě nohy neunesou, a tak si sednu 

do vysoké trávy. Mám pocit, jako bych podruhé osiřela. 

Gabriel  je  tak  hodný,  že  neřekne  ani  slovo.  Sedne  si  vedle  mě, 

nabídne mi limonádu, a když odmítnu, nenaléhá na mě. Díváme se 

na  Debbie,  která  si  hraje  v  suché  trávě,  a  necháme  čas  pomalu 

plynout. Teprve když se na obloze nakupí dešťová mračna, Gabriel 

se zeptá: „Co teď?“ 

Položím  mu  hlavu  na  rameno.  „Musíš  si  myslet,  že  jsem  úplně 

pitomá, když jsem kvůli tomuhle utekla od Ashbyových.“ 

Polkne a já mám rty tak blízko jeho hrdlu, že to ucítím. „Nejdřív 

jsem to nechápal,“ přizná. 

Zavřu  oči.  Nemusím  si  připomínat,  že  o  té  nádherné  rezidenci 

nesmím snít, protože právě teď vůbec nic nevidím. 

„Ale  pak  za  mnou  přišla  do  suterénu  Jenna  a  řekla  mi,  že  i  po 

tom všem, co se stalo, po hurikánu a té výstavě, pořád chceš pryč. A 

že bych tě neměl nechat odejít samotnou.“ 

„Stejně ses mě snažil přemluvit, abych zůstala,“ připomenu mu. 

„Nechtěl  jsem,  aby  se  ti  něco  stalo  nebo  tě  zabili,“  odpoví  a 

trochu poposedne. „Pak jsem si řekl, že je pro tebe třeba lepší umřít 

při  útěku  než  zůstat  navždycky  zavřená.  Já  přece  o  světě  nic 

nevěděl.“ 

„Nevěřila jsem, že při tom umřu,“ odpovím. 

„Protože na smrt nemyslíš.“ 

„Přesně tak.“ 

Něco  mě  napadne.  Šel  Gabriel  se  mnou,  protože  jsem  ho 

přesvědčila  nebo  protože  mě  chtěl  chránit,  jak  Jenně  slíbil?  Ani 

v jednom případě to zřejmě neudělal ze svobodné vůle. 

„Navíc nerada plánuješ,“ dodá. 

Když  mě  znovu  ovane  větřík,  přinese  s  sebou  něco  jako  pocit 

viny. Ale já mám plán, přestože je tak bláznivý, že nejspíš nevyjde. 

Otevřu oči, napřímím se a opráším si prach z kolenou. 

„Debbie!“ zavolám na naši svěřenku, která sedí skrčená v trávě. 

Zvedne hlavu. „Ukážeme Gabrielovi tvou dětskou knížku.“ 

Adresa Claire Lottnerové je v obytné části Manhattanu. „Teď jsme v 

tovární  čtvrti.  Je  to  hned  přes  most.  Měli  bychom  tam  do  večera 

dorazit.“ 

„Kdo je to?“ zeptá se Gabriel. 

„Nemám ponětí. Možná tam už ani nebydlí.“ 

Jiný  nápad  nemáme  a  rozhodně  je  to  lepší  než  sedět  tady 

a vdechovat spáleninu z toho, co kdysi bývalo můj domov. A tak se 

zvedneme. 

Sousedství  mi  připadá  jiné  než  dřív.  Rozhlížím  se,  zazna-

menávám,  že  je  všechno  zase  o  trochu  zchátralejší,  a  snažím  se  na 

nic  nemyslet.  Jenže  to  nejde.  Naděje  nezmizí,  ani  když  je  naprosto 

marná. 

Na mapu, kterou Gabriel sebral na autobusovém nádraží, se dívat 

nemusím. Vím, kde jsme. Poznávám každou šedivou budovu, každý 

ubohý  vadnoucí  park,  každý  kousek  moře.  Znám  dokonce  i  zdejší 

ryby  s  duhovými  šupinami,  prázdnýma  očima  a  jedovatým  masem, 

kvůli  němuž  je  sportovní  rybáři  házejí  zpátky  do  vody.  Po  ulicích 

vedoucích  k  mostu,  přes  nějž  se  dostaneme  do  obytné  čtvrti,  jdu 

první a Gabriel s Debbie se plouží za mnou. 

Pár set metrů od mostu uvidíme dav lidí. Všude se vznášejí bílé 

a modré  balónky,  což  je  znamení  prezidentské  rodiny.  Když  přij-

deme blíž, vzdálené hřmení se promění v dunění bubnů. Debbie si 

přitiskne dlaně na uši a začne ustrašeně fňukat, ale v tom rámusu ji 

není slyšet. 

„Co  se  děje?“  vykřikne  Gabriel,  aby  ho  přehlušil,  a  Debbie 

zvedne.  Je  celá  ztuhlá  a  v  široce  rozevřených  očích  jí  sedí  strach. 

Prudce  vrtí  hlavou,  takže  jí  vlasy  lítají  kolem  tváře  a  skoro  ji 

zakrývají. 

„Možná  bude  mít  prezident  Guiltree  projev,“  vysvětlím. 

Manhattan je po technické stránce tak pokročilý, že se většina jeho 

vystoupení  natáčí  právě  tady.  Někdy  se  stává,  že  jsou  kvůli  tomu 

zavřené  některé  ulice,  aby  televizní  štáby  nic  nerušilo.  Ne  že  by  ty 

proslovy stály za to, jak říkával můj bratr. 

Zazní  trubka  a  potom  pochodová  hudba.  Mezi  lidmi  vidím 

bubeníky, kteří za pochodu obratně točí paličkami mezi prsty. A pak 

na  vysoké  obrovské  plošině,  kterou  na  počest  nastávajícího  jara 

zdobí  obrovské  umělé  květiny,  spatřím  prezidenta.  Pamatuju  se,  že 

jednou  v zimě  byla  neprůstřelná  kupole,  pod  níž  se  vždycky 

schovává, poprášená umělým sněhem. Nikdy jsem ho neviděla jinak 

než zavřeného, bez toho poklopu se na veřejnost neodváží. 

Dnes má na sobě zelený oblek a na bílé hlavě vavřínový věnec. 

Plošina  se  zastaví  a  prezident  natáhne  ruce.  Na  zdvižných 

vozících ční nad davem kamery. 

„Jak uslyšíme, co říká, když trčí v té věci?“ zeptá se Gabriel. 

Odpovědět  nemusím,  protože  vzápětí  se  prezidentův  hlas 

rozlehne  z  amplionů  přitisknuté  na  okolních  stromech.  „Mám 

radost, že vás přišlo tolik!“ zvolá. V té chvíli se z jednoho amplionu 

ozve  zaječení.  Debbie,  dlaně  stále  přitisknuté  k  uším,  má  tváře 

nafouklé a rudé. Pokusím se ji uchlácholit a pohladím ji po vlasech, 

ale trhne hlavou a schová si tvář Gabrielovi na krku. 

Gabriel  mě  k  sobě  přitiskne.  Napřed  žil  v  sirotčinci,  potom  v 

sídle Ashbyových, a tak pochybuju, že někdy viděl tak početný dav. 

Ulice  vypadají  jako  nohy  obrovského  pavouka  a  všechny  jsou 

nacpané lidmi. A taky pochybuju, že někdy slyšel mluvit prezidenta. 

O  moc  nepřišel.  Guiltree  je  vlastně  jenom  taková  figurka,  symbol 

nesmyslné  tradice  staré  stovky  let.  Amerika  je  země  a  každá  země 

musí  mít  vedoucího  představitele,  třebaže  se  obyvatelé  nesmyslně 

hemží jako mravenci bez královny a život pouze předstírají. 

Za  prezidentem  stojí  v  kopuli  všech  devět  manželek.  Mají  na 

sobě  šaty  každá  jiného  pastelového  odstínu  a  na  hlavě  vavřínový 

věnec.  Tri  pocházejí  z  první  generace,  čtyři  mladší  jsou  těhotné. 

Prezident si je vybral z dlouhého seznamu dychtivých žadatelek a mě 

napadne,  jestli  svého  rozhodnutí  litují.  Blahobytný  život  manželky 

bohatého muže má svoje kouzlo, to vím. Ale negativně se podepsal 

dokonce i na Cecily, která strávila dětství v sirotčinci a celou tu dobu 

o něm snila. V manželství s Lindenem jsem měla neustále pocit,  že 

se mi zdá a nemůžu se z toho snu probudit. Neustále ve mně hlodal 

pocit,  že  život  pečlivě  naplánovaný  a  úhledný  jako  šaty,  které  mi 

Deirdre každé ráno rozložila, není už můj. 

Prezident vykládá něco o nadcházejícím jaru a znovuzrození, ale 

jeho slova se opakují ozvěnou a tak jim jen těžko rozumím. Bubeníci 

tiše stojí a poslouchají, od moře zafouká, dav ztichne a prezidentův 

hlas  se  změní  v  mumlání  a  pak  zmlkne,  protože  někdo  upravuje 

ampliony. 

„Technické potíže,“ zasměje se dobrosrdečné Guiltree. Někdo za 

mnou zavrčí. 

Zrovna  se  chystám  Gabrielovi  říct,  že  bychom  měli  jít,  když 

prezident zase začne mluvit. 

„Jak  všichni  víte,  už  brzy  přijde  jaro.“  Potom  nám  vysvětlí,  že 

jaro přinese nový rozpuk a ve jménu kvetoucí svídy rostoucí kolem 

jeho domu a očekávaného příchodu synů, by rád vlil trochu naděje 

do  žil  i nám.  „Proto  vám  s  radostí  oznamuji,“  prohlásí  a usměje  se 

tak  široce,  že  i  na  tu  dálku  vidím  bílé  zuby,  „že  jsme  se  rozhodli 

znovu vybudovat laboratoře, které dřív stály v manhattanské tovární 

čtvrti.“ 

Chce postavit laboratoře, jež naturalisté na protest proti výzkumu 

protivirového  léku  vyhodili  do  povětří  a  v  nichž  pracovali  moji 

rodiče.  S  bratem  jsme  cestou  ze  školy  ten  výbuch  slyšeli.  Země  se 

nám zatřásla pod nohama, a když se v dálce zvedl hustý kouř, chytili 

jsme se za ruce a rozběhli se k němu. 

Stály tam stovky budov a mohla to odnést kterákoli, ale oba jsme 

nějak věděli, že to byla ta, která pro nás byla nejdůležitější na světě. 

Když  jsme  k  ní  dorazili,  uviděli  jsme,  jak  se  z  trosek  plazí  zranění 

lidé. Musela jsem se na Rowana pověsit a držet ho, protože chtěl jít 

s ostatními  dovnitř  a  pomáhat  záchranářům.  Nakonec  zůstal  se 

mnou a dívali jsme se, dokud nevyvedli ven všechny, kdo to přežili. 

Později  téhož  večera  spadly  poslední  trosky,  které  z  laboratoře 

zůstaly. 

Ten výbuch mi nejenom vzal rodiče, ale zmařil naděje, jež jsme 

vkládali do vědy. Od té doby jsme se smířili s tím, že dívky ve dvaceti 

a chlapci v pětadvaceti zemřou a nic se s tím nedá dělat. 

Oznámení  o  výstavbě  nové  laboratoře  je  první  věc,  kterou  kdy 

prezident  řekl  a  která  mě  trochu  povzbudila.  Ale  trvá  to  jenom 

okamžik,  protože  ještě  než  pronese  druhou  větu,  z  davu  se  ozvou 

hněvivé výkřiky. 

Gabriel  mě  k  sobě  přitiskne  pevněji.  Někdo  hodí  na  neprů-

střelnou  kupoli  kámen.  Ne,  lidé  žádný  výzkum  nechtějí.  Nehodlají 

dovolit, aby se s dětmi ještě experimentovalo. Cožpak nestačí, že už 

jsme všichni dostali rozsudek smrti? 

Příslušníci první generace se rozčilují nejvíc, ale mezi nimi je také 

nejvíc naturalistů. Na vlastní kůži poznali, co věda dokáže, museli se 

dívat, jak jim děti umírají, a tak jsou proti ní silně zaujatí. „Postavte 

tam nemocnici!“ zvolá někdo. Nemocnice jsou luxus, který si mohou 

dovolit jen bohatí. Někteří lékaři nabízejí soukromou zdravotní péči, 

a kdyby dostali nějakou opuštěnou budovu, mohli by praxi rozšířit. 

Nikdy  jsem  neslyšela,  že  by  prezident  poskytl  jediný  dolar,  aby 

pomohl něco takového financovat. A proč taky? Jaký by mělo smysl 

zachraňovat životy, které stejně za pár let vyhasnou? 

„Měli bychom jít,“ řeknu Gabrielovi. Nejsem si jistá, že mě slyší, 

protože bubny už  zase  duní, aby protesty  utopily, ale vezme  mě  za 

ruku a vleče mě pryč. Všude je spousta lidí, a tak musím natáhnout 

krk, abych viděla před sebe a našla cestu ven. 

V té chvíli se ozve výbuch. 

Zůstanu stát jako solný sloup. Gabriel mě chvilku tahá za rukáv, 

ale  pak  si  uvědomí,  že  se  nemůžu  hýbat,  a  nechá  toho.  Upřeně  se 

dívám na šedivý obláček o pár desítek metrů dál. Potom zahřmí další 

výbuch  a  ještě  jeden.  Někdo  odpaluje  stromy.  Jeden  se  skácí  za 

mnou a amplion vezme s sebou. 

Lidé křičí nejenom hrůzou, ale i hněvem. Na kupoli vztekle buší 

stovky pěstí. Prezidentovy manželky se  chovají  velmi statečně, stojí 

s vypnutou  hrudí  a  zvednutou  bradou,  ruce  složené  před  sebou. 

Prezident  se  pokusí  znovu  promluvit  a  přehlušit  bubny,  výbuchy 

a hučení  mikrofonů,  ale  nakonec  to  vzdá.  Plošina  se  začne  pomalu 

pohybovat kupředu, lidé jí uhýbají z cesty a pak jdou za ní. Sledují ji 

až k molu, kde ji ochranka uváže ke člunu, který ji odveze na moře. 

Tam počká, až přiletí helikoptéra. 

Výbuchy jsou malé a vypadá to, že nikdo neutrpěl žádné zranění. 

Ale zatímco se nad námi začíná šířit řídký kouř, myslím na to, že jsou 

předzvěstí mnohem horších věcí, které nás čekají. 

Když  se  konečně  dostaneme  na  volné  prostranství,  rychle 

zamířím  k  obytné  čtvrti.  Většina  lidí  jde  k  molu,  a  tak  se  už 

nemusíme  mezi  nimi  prodírat.  Nejmíň  polovina  těch,  co  si  přišli 

prezidenta  poslechnout,  novou  laboratoř  nechce.  Víc  než  padesát 

procent  mých  spoluobčanů  věří,  že  jsme  ztraceni.  Že  já  jsem 

ztracená. 

Ruce se mi třesou a Gabriel mi je sevře. Když už kolem nás není 

tolik rámusu, Debbie si sundá dlaně z uší a tázavě na mě mrká, jako 

by čekala vysvětlení. 

„Myslím, že se nikomu nic nestalo,“ prohlásím a spolknu vzlyk. 

„Byla to jenom… demonstrace.“ 

Na Gabrielovi vidím, že se snaží vzpamatovat ze šoku. Ostře se 

nadechuje a od úst mu jdou obláčky jako miniaturní repliky sloupců 

kouře po výbuších. „A za co demonstrovali?“ zeptá se nakonec. 

Před  více  než  čtyřmi  lety  odpůrci  vědy  odpálili  bombu  ve 

výzkumných  laboratořích,  protože  nechtěli,  aby  se  kvůli  vývoji 

protivirového  léku  dělaly  pokusy  na  dětech.  Myslí  si,  že  žádný  lék 

neexistuje a měli bychom přijmout, co se stalo. 

Znovu  vykročím.  Gabriel  jde  vedle  mě  a  nese  Debbie,  která  se 

mu tiskne k hrudi. Z rovnováhy ji jen tak něco nevyvede, ale na to, 

co dneska viděla, ji nemohly připravit ani zážitky v panoptiku madam 

Soleskiové. 

„Takže vyhazují do povětří stromy?“ 

„Ano, aby dali najevo, co si myslí,“ odpovím pomalu. „Říkají tím, 

že  dá-li  vláda  ty  laboratoře  znovu  postavit,  udělají  s  nimi  totéž. 

Jenom  nechápu,  že  to  měli  připravené.  Nejspíš  se  někdo  dopředu 

dozvěděl, co má prezident v plánu říct.“ 

„Nebo  ho  tolik  nenávidí,  že  by  vyhazovali  stromy  do  vzduchu, 

i kdyby jim sdělil něco úplně jiného,“ poznamená Gabriel. 

„To je možné.“ 

Gabriel zavrtí hlavou a zamumlá něco, čemu nerozumím. Vysoko 

nad sebou uslyšíme helikoptéru. Debbie zakloní hlavu a dívá se, jak 

prezident s devíti manželkami vzlétá do nebeské modři, kde je krásně 

a bezpečno. 

Domy  v  obytné  čtvrti  jsou  barevnější  než  v  tovární:  ostře  růžové, 

šedozelené a popelavě šedé, což zřejmě byla kdysi blankytně modrá. 

Několikrát se ztratíme, protože ulice mají místo čísel křestní jména: 

Jennifer,  Eileen,  Sarah.  Před  sto  lety  byly  zdejší  rozpadající  se 

továrny demolovány, aby tu mohly vyrůst nové domy a lidé zakládali 

velké rodiny. Ráda bych věděla, jestli všechny ulice dostaly jméno po 

něčí dceři. 

Jít  takovou  dálku  by  mi  za  jiných  okolností  nedělalo  nejmenší 

potíže,  ale  teď  se  mi  točí  hlava  a  několikrát  se  mi  před  očima 

roztančí červené skvrny. Otevřu sáček s chipsy, protože doufám, že 

díky  všemu  tomu  škrobu  líp  zvládnu  otřes  z  dnešního  odpoledne. 

Nejdřív  ztracený  bratr,  potom  naděje  na  novou  laboratoř,  která 

okamžitě pohasla. Ale chipsy mi nepomůžou a Gabriel se mě pořád 

ptá, jestli si nechci odpočinout. 

Nakonec najdeme Dawn avenue a začneme hledat příslušný dům. 

Debbie  sleduje  velká  zlatá  čísla  na  dveřích.  Je  pozornější  než  já, 

protože  když  se  zastaví  před  číslem  56,  narazím  do  ní.  Tady  kdysi 

bydlela – nebo bydlí? – Claire Lottnerová z potrhané dětské knížky. 

Třípatrový  dům  je  jasně  zelený  a  v  oknech  visí  bílé  záclony 

s růžovými  puntíky.  Trávník  nevypadá  moc  udržovaně,  ale  stojí  na 

něm  trpaslíci  a  dřevěné  figurky  zvířátek  z  kreslených  seriálů,  které 

jsou  naaranžované,  jako  by  si  hrály  na  honěnou.  Na  cestičce  k 

předním dveřím leží převrácený červený vláček. 

Ale  nejvíc  mě  upoutá  tabulka  namalovaná  ozdobným  písmem, 

jež  stojí  hned  u  chodníku  a  na  které  skví  nápis:  GRACIN 

SIROTČINEC. 

Gabriel jde napřed a zaklepe na bíle natřené dveře. Uvnitř někdo 

brnká na klavír, ale nezní to tak hezky, jako když hrávala Cecily, spíš 

jako  by  se  po  klávesách  procházela  kočka.  Potom  klavír  zmlkne, 

nějaké dítě vyjekne smíchy a ozve se tlumený hlas. Blíží se ke dveřím 

a nakonec se otevřou. 

Debbie  se  mi  přitiskne  k  noze,  nedokážu  poznat,  jestli  z  lásky 

nebo  ze  strachu.  Na  prahu  stojí  mladík  s  nahou  hrudí,  kterému  na 

bocích  visí  tepláky.  Má  hranatou  tvář  a  rozcuchané  světlé  kučery, 

které  mu  moc  sluší.  Okamžitě  upře  oči  na  Debbie  a  ta  mi  sevře 

kapsu do pěstičky, takže vzkaz od Rowana zašustí. 

Mladíkův obličej potemní a objeví se v něm něco jako podezření 

a pak  bolest.  Potom  se  otočí  a  zavolá  do  pokoje,  odkud  se  ozývá 

rámus. „Claire! Máme další!“ 

Claire pochází z první generace, je vysoká a statná, má tmavou pleť a 

hluboký  laskavý  hlas,  který  se  táhne  jako  sirup.  S  hejnem  dětí 

u nohou  se  obratně  vyhýbá  výkresům  vyvedeným  vodovými 

barvami,  které  schnou  na  podlaze,  kolečkovým  bruslím,  plyšovým 

medvídkům a hudebním nástrojům. 

Každému  říká  „zlatíčko“  a  voní  čerstvě  vypraným  prádlem.  Na 

sobě  má  kašmírové  šaty  broskvové  barvy  s  dlouhými  širokými 

rukávy, které se nadouvají jako zvon. 

Na Debbie se nás nezeptá ani nechce vědět, jak jsme k ní přišli. 

Místo toho nám v otlučených hrníčcích každý pes jiná ves nabídne 

zelený čaj. 

Děti  k  ní  pořád  běhají,  chvíli  se  u  ní  drží,  potom  se  rozutečou 

a přiběhnou jiné. Jedno jí odtáhne židli a ona si sedne u skládacího 

kuchyňského  stolu  naproti  nám.  Nabídne  nám  cukr,  ale  oba 

odmítneme, protože jsme zvyklí na hořký čaj. Když Gabriel pracoval 

u Ashbyových, cukr si brát nesměl, protože to je luxusní zboží, a já 

o něj nikdy nestála. Jediné sladkosti, které mi chutnaly, byly dezerty 

na večírcích, kam mě bral Linden, a barevné bonbony, které zbyly po 

Rose. 

„Dozvěděli jste se o nás z létáků?“ zeptá se Claire. 

„Z čeho?“ opáčí Gabriel. 

„Nemáme  tiskárnu,  tak  je  píšeme  rukou  a  lepíme  na  pouliční 

lampy,“ vysvětlí Claire. 

Na žádné letáky si nepamatuju, ale šla jsem se skloněnou hlavou 

a zdvihla ji jen občas, takže jsem neviděla o moc víc než jména ulic. 

„Vaši adresu jsme našli v jedné knize,“ odpovím tak sklíčeně, že 

mě to samotnou překvapí. Ten hlas patří zlomenému člověku, jemuž 

už nezbyla žádná odvaha. Sklopím oči do hrnku. 

„V knize?“ opáčí Claire. „To není možné. V telefonním seznamu 

jsme  nikdy  neinzerovali.“  Pohlédne  na  mladíka,  který  nám  přišel 

otevřít a teď stojí se založenýma rukama opřený o ledničku. „Silasi?“ 

Ani  nemusím  zvednout  oči  a  vím,  že  na  mě  mladík  ospale  a 

trochu nepřítomně  zírá.  Cítím, že  mě z nějakého důvodu odsuzuje, 

a mimoděk se nahrbím. „Ne,“ odpoví. 

„Nešlo o telefonní seznam.“ Sáhnu do batohu, vyndám dětskou 

knížku a přes stůl ji posunu ke Claire. „Podívejte se.“ 

Knížka  se  jmenuje   Poníci  z  kočárku  a  je  o  holčičce,  která  umí 

mluvit s hříbaty, a chlapečkovi, který jí to nevěří. Na konci se chlapec 

utopí a holčičce narostou křídla. Je to morbidní příběh, ale Debbie se 

ho nemůže nabažit. 

Claire se na knížku chvíli dívá, potom na ni položí dlaň a nakonec 

ji přitiskne k srdci. 

Debbie,  která  si  až  dosud  hrála  pod  stolem,  mi  vyleze  na  klín. 

Silas do mě zavrtává zvláštní pohled. Před očima se mi začnou míhat 

záblesky  ostrého  světla  a  židle  pode  mnou  se  zatřese  laboratorním 

výbuchem, který nikdo jiný nevnímá. 

Zjevně  mi  uniklo,  že  se  Claire  zeptala,  odkud  tu  knížku  máme, 

protože Gabriel ukáže na Debbie a prohlásí: „Patřila její matce.“ 

Debbie se mi na klíně zavrtí, strčí mi pěstičky do podpaží a čelo 

mi přitiskne ke krku. Nechápu to, nikdy jsme si vzájemně moc lásky 

neprojevovaly, ale pomůže mi to vrátit se do reality. 

Claire vstane, klekne si ke mně a laskavě Debbie požádá, aby se 

na  ni  podívala.  Ta  nejdřív  zavrtí  hlavou,  takže  se  mi  čelem  párkrát 

otře o klíční kost, ale nakonec tvář přece jenom ukáže. 

Claire  natáhne  jeden  prst  a  lehounce  jako  pírko  jím  Debbie 

odhrne  pramínek  hladkých  černých  vlasů.  „Jak  se  jmenuješ, 

děťátko??“ zeptá se. 

„Debbie,“  odpovím  a  samotnou  mě  překvapí,  jak  ochranitelsky 

jsem to vyslovila. „Jmenuje se Debbie a nemluví.“ 

„A odkud jste se tu vzali?“ Claire se pořád ještě ptá Debbie, ale 

na okamžik střelí očima po mně. 

„Z  vykřičeně  čtvrti  v  Jižní  Karolíně,“  odpovím.  Nebo  to  byla 

Georgia? Ačkoli jsme utekli jen před pár dny, na lunapark se už moc 

nepamatuju.  Vzpomínka  na  něj  rychle  vybledla,  a  dokonce  i  šátky 

a šperky madam Soleskiové v duchu vidím v odstínech šedivé a bílé 

barvy. 

Vím,  že  za  to  může  smutek.  Truchlím  pro  bratra.  Když  si  to 

uvědomím, celá strnu. 

„Její matka se jmenuje Pomněnka,“ poznamená Gabriel. 

„Ne,  všechny  dívky  tam  dostaly  nová  jména  podle  barev,“ 

vysvětlím. Už chápu, jak to je. Debbie se mě drží jako klíště. Claiřina 

tvář sevřená úzkostí se podobá Pomněnčině. A Debbiině. 

G-R-A-C-E  L-O-T-T-N-E-R-O-V-Á,  jméno  napsané  modrou 

pastelkou. Claiřina dcera. Pomněnčino skutečné jméno. 

Její knížka našla cestu domů, ale bez ní. 

„Jak  je  to  možné?“  zašeptá  Claire.  Na  tuhle  otázku  už  si  sama 

začínám zvykat. 

Debbie trvá přes půl hodiny, než se ke mně přestane tisknout, a to 

jenom proto, že před ni Claire položí talíř s ovesnými sušenkami. 

V  rohu  místnosti  stojí  plechovka,  do  níž  padají  kapky  z  tmavé 

skvrny  na  stropě.  Jedna  kapka,  pak  druhá,  útržky  myšlenek,  jež  se 

nikdy nespojí v nic podstatného. 

Gabrielovi je už určitě líp, protože okamžitě po sušenkách sáhne. 

Debbie  se  mi  na  klíně  obrátí  a  taky  si  vezme,  ale  mně  je  zle  a  jíst 

nemůžu.  Claire  má  oči  zrudlé  od  pláče,  a  tak  děti  také  mají  na 

krajíčku. Tahají ji za šaty, jako by se snažily vylézt jí do náruče. 

Zatímco se sušenky pekly a chladly, Claire vyprávěla. 

Byla  jednou  jedna  dívenka  jménem  Grace  Lottnerová,  která  se 

chtěla  stát  učitelkou  a  pomáhala  mamince  starat  se  o  sirotky.  Četla 

jim, vařila, ukládala je na noc. Měla hezké oči, veselý úsměv, dlouhé 

nohy, pleť barvy kávy, a než jí bylo dvanáct, stala se z ní kráska. 

Potom jednou ráno odešla do školy a už se nevrátila. 

Zbytek příběhu není Claire schopna dopovědět, ale já ho znám. 

Pomněnku – Grace  Lottnerovou,  unesli  náhončí  a  prodali  ji  do 

nevěstince.  Tam  otěhotněla  a  asi  utekla,  ale  nedostala  se  dál  než 

k madam Soleskiové. 

Pozoruju, jak do plechovky kape voda. Claire se na mě dívá tak 

dlouho, dokud k ní nezvednu oči. „Není ti nic, děvenko?“ zeptá se. 

„Hoří ti tváře.“ 

Z nějakého důvodu jí nedokážu odpovědět. Zdá se mi, že nemám 

sílu ani otevřít pusu, a najednou se mi chce plakat. 

Gabriel mě zachrání a vysvětlí, že jsem vyčerpaná. Potom začne 

vykládat, že jdeme zdaleka a Pomněnka, vlastně Grace, chtěla utéct 

s námi, ale nepodařilo se jí přelézt plot. 

Grace.  Nejdřív  Pomněnku  jako  Grace  nevidím.  Natírá  si 

pleťovou vodu se třpytkami na paže a dlouhé nohy, vyhrnuje si vlasy 

nahoru  a rty  nabarvené  rtěnkou  roztahuje  v  úsměvu.  Potom  si 

vybavím, jak konejšila Debbie a jak opatrně mě česala, a začne se mi 

po  ní  stýskat.  Na  rozdíl  od  ostatních  děvčat  v  lunaparku  byla 

energická, inteligentní a krásná. A zoufalá. 

Silas si k nám nepřisedl, jenom se přesunul do rohu místnosti, ale 

nespouští ze mě oči. „Proč jste se pro ni nevrátili?“ zeptá se vyčítavě. 

Cítím, že Gabriela ten tón podráždil, ale otázka byla určena mně, 

a tak mě nechá odpovědět. 

„Dělala  nám  zeď,“  odpovím.  „Schovávali  jsme  se  a  ona  řekla 

našim  pronásledovatelům,  že  už  jsme  utekli.  Věděla,  že  je  s  námi 

Debbie a bude pro ni lepší, když ji odvedeme, než aby se jim dostala 

do rukou.“ 

Silas  se  napůl  zasměje,  napůl  vzlykne.  Když  se  na něj  podívám, 

bledý obličej má celý rudý a světlé oči se mu lesknou slzami, které ne 

a ne stéct dolů. „No to je ušlechtilé!“ procedí pohrdavě. 

„Madam  ji  chtěla  zabít!“  vykřiknu  zlostně.  Nevím,  odkud  se  ve 

mně ten hněv bere. Jako bych slyšela nějakou jinou dívku, která má 

stejný hlas jako já. „Tys to místo neviděl, ale já ano! Udělali jsme to 

nejlepší, co jsme mohli. Jestli se za ní chceš vypravit, nic ti nebrání.“ 

Místnost  začne  pulzovat  a  celá  se  rozjasní.  Přinutím  se  trochu 

uklidnit, než zase ztratím vědomí  nebo se rozpláču. Silas se odvrátí 

a začne  něco  mumlat,  že  jsme  zbabělci  a  Grace  má  před  sebou  už 

jenom rok života. 

Claire se opře do židle, jednu ruku položenou na druhé. Ovládá 

se. Nevnucuje se Debbie, nevykládá jí, že je její babička, ani nechce 

mermomocí  vidět  zlomenou  ruku.  Nepřikáže  Silasovi,  aby  přestal 

s výčitkami, ani mě nenapomene, ať se nevztekám. 

Dlouho  mlčí  a  potom  řekne:  „Moc  ráda  bych  si  tu  Debbie 

nechala. Proto jste ji sem přivedli?“ 

V  tom  okamžiku  si  uvědomím,  proč  mnou  lomcuje  hněv  a 

sklíčenost mě tíží jako kámen. „Přivedli jsme ji sem,“ odpovím velmi 

pomalu,  „protože  nemáme  kam  jinam  jít.“  Pořád  tomu  nedokážu 

uvěřit. 
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CLAIŘIN DŮM mi připomíná ten, v němž jsem se narodila. 

Je  o  patro  vyšší,  ale  také  postavený  v  koloniálním  stylu.  Už  se 

začíná  rozpadat  a  podlahy  i  dveře  skřípou  přítomností  minulých 

životů.  Moji  rodiče  vyrostli  v  době,  kdy  takovéhle  domy  byly  ještě 

nové  a  tapety  se  neodlupovaly.  Cožpak  mohli  vědět,  co  se  stane 

jejich dětem a jak se kvůli tomu změní celý svět? 

Když  nám  Claire  nabídla,  že  nás  po  domě  provede,  Debbie  se 

odmítla od stolu hnout a ničím jsem ji nedokázala přesvědčit, aby šla 

s námi. Ještě chvíli předtím se zrovna tak umíněně držela mě. Nikdy 

ji  nepochopím.  Nechala  jsem  ji  tedy  v  kuchyni  zamyšleně  hryzat 

sušenky. 

Claire  nás  s  Gabrielem  vede  po  schodech  nahoru  kolem 

pohozených  hraček,  obrázků  a  piana  s  ulepenými  klávesami 

v prvním patře. Ve druhém jsou ložnice, ale v největší místnosti visí 

na stěně tabule a před ní stojí asi patnáct židlí. Všude se válejí papíry 

a  nikde  nechybějí  další  plechovky  a sklenice,  protože  na  mnoha 

místech kape ze stropu voda. 

Na  půdě  se  skosenými  stěnami  uvidím  manželskou  postel 

a prádelník. Hned vedle je koupelna. V téhle místnosti spí Claire a je 

v domě jediná, kde neleží dětské oblečení a hračky. Pod vitrážovým 

oknem, které naplňuje místnost teplým růžovým a žlutým světlem, je 

na  podlaze  matrace  s  prostěradlem  a  tenkou  přikrývkou.  „Když  je 

některé  malé  dítě  nemocné,  spí  tu  se  mnou,  abych  se  o  něj  mohla 

v noci postarat,“ poznamená Claire. 

Tady  nahoře  není  dětský  křik  a  piano  tolik  slyšet.  Mám 

nepřekonatelnou chuť vlézt si do postele a propadnout se do spánku 

nebo alespoň zavřít oči a na nic nemyslet. 

Ale budeme s Gabrielem spát ve druhém patře na tlusté péřové 

přikrývce, která nám poslouží jako matrace. Claire nám sdělí, že jestli 

jí budeme pomáhat, můžeme tady zůstat. Všimne si mého snubního 

prstenu, takže předpokládá, že jsme manželé a budeme  chtít bydlet 

spolu,  ale  naznačí  nám,  že  žádné  manželské  aktivity  nepřicházejí 

v úvahu.  Vzhledem  k  přítomnosti  tolika  dětí  nebudeme  mít  žádné 

soukromí.  Přikrývku  si  máme  dát  do  Silasovy  ložnice  a  Debbie  si 

může vlézt, ke komu chce. Je tady víc dětí než postelí a všechny jsou 

zvyklé  se  smáčknout.  Ale  mám  pocit,  že  jestli  si  Debbie  nenajde 

nějaký koutek jenom pro sebe, skončí u nás. 

Silasova  ložnice  je  tak  malá,  že  se  tam  nevejde  nic  jiného  než 

postel. Rozprostřeme přikrývku na zem a zjistíme, že sahá od rohu 

k rohu. Když Silas vkročí dovnitř a zjistí, že jsme mu zabrali pokoj, 

nadšeně se zrovna netváří, ale jenom nám oznámí, že večeře bude za 

pár  minut.  „Po  ní  se  můžete  umýt.“  Nakrčí  nos,  jako  bychom  byli 

nejhnusnější  tvorové  na  této  planetě.  „Potom  se  zhasne  a  jde  se 

spát.“ 

Nemám  hlad,  ale  rychlá  sprcha  mi  udělá  dobře.  Claire  mi  dá 

pyžamo,  které  je  sice  seprané,  ale  padne  mi  a  cítím  se  v  něm 

příjemně.  Snažím  se  nemyslet  na  to,  že  Deirdřin  bílý  svetr  teď 

objímá shrbené vrásčité tělo madam Soleskiové. 

Gabriel se uvelebí na přikrývku vedle mě a chvíli ležíme ve tmě 

beze slova. V domě panuje zmatek, protože Claire se Silasem (je asi 

v mém věku a vyrostl tady) dávají děti spát. Předtím všichni zazpívají 

u  piana  písničku.  Když  jsem  naposledy  viděla  Debbie,  dováděla 

s postiženou  holčičkou,  která  má  zářivé  zelené  oči  a  chybí  jí  levá 

ruka.  Do  postele  se  mnou  jít  nechtěla,  a  tak  jsem  ji  nechala,  ať  si 

hraje.  Lezla  s  tou  dívenkou  pod  pohovku  a  zjevně  se  ohromně 

bavila. 

„Mrzí  mě  to,“  zašeptám  se  staženým  hrdlem.  V  očích  mě  pálí 

slzy. 

Gabriel se zavrtí. „A co?“ 

Vlastně  nevím.  Nelituju,  že  jsem  ho  s  sebou  vzala  –  při 

pomyšlení, že bych teď byla sama, se mi dělá zle. Navíc bych se o něj 

strašně  bála,  protože  by  zůstal  sám  ve  Vaughnově  suterénu  mezi 

mrtvolami mých spolumanželek. 

„Takhle jsem si to nepředstavovala,“ odpovím. 

Gabriel chvíli mlčí a potom se překvapeně zeptá: „Mělas nějaký 

plán?“ 

„Ne,“ přiznám. „Myslela jsem, že se dostaneme domů a bratr na 

mě  bude  čekat.  Doufala  jsem,  že…  Já  nevím,  že  budeme  šťastní. 

Teď si uvědomuju, jak jsem byla hloupá. Všechno dopadlo jinak.“ 

„Na touze po štěstí nic hloupého není,“ namítne Gabriel. 

Nastane dlouhé ticho. Když už si myslím, že usnul, zničehonic se 

znovu zeptá: „A co bude teď?“ 

„Najdu bratra. Začnu hledat v okolí našeho domu.“ Ta slova mě 

neuvěřitelně  bolí.  „Nejdřív  se  poptám  v  továrnách,  kde  si  mohl  po 

mém  zmizení  sehnat  práci,  a  zjistím,  jestli  se  někomu  nezmínil,  že 

chce  odejít.“  Jak  znám  Rowana,  nejspíš  nikomu  neřekl  ani  slovo, 

poněvadž kromě mě nikomu nevěří. Ale víc udělat nemůžu. 

„Tak dobře,“ odpoví Gabriel. „Budu chodit s tebou. Ale teď se 

zkus trochu vyspat, ano? Začínám si o tebe dělat starosti.“ 

Protože je tak laskavý a nevadí mu, že pošetile doufám, poslušně 

zavřu oči. 

Když  se  v  domě  přestanou  rozléhat  dětské  hlasy,  slyším  skřípat 

prkna v podlaze, jak Claire chodí nahoře. Zakrátko přijde do ložnice 

Silas a ve tmě se mu podaří na nás nešlápnout. Když se opatrně plíží 

kolem,  na  tvář  mi  spadne  několik  kapek  z  jeho  čerstvě  umytých 

vlasů. 

Gabriel se  otočí na bok zády ke mně. Dýchá pravidelně a čistě, 

po andělské krvi už není ani stopy. 

Pružiny matrace v Silasově posteli zaskřípou, na okamžik nastane 

ticho, pak se ozve další zaskřípění a zašustí přikrývka. Předstírám, že 

spím, ale Silas se zjevně nedá ošálit, protože za chviličku zašeptá: „Je 

Grace skutečně naživu, nebo jsi to řekla jen kvůli Claire?“ 

„Řekla  jsem  pravdu,“  odpovím  potichu.  „Slézali  jsme  plot  na 

druhé  straně  a  ona  zůstala  pozadu.  Ale  kamarádí  tam  s  jedním 

strážným a ten by nedovolil, aby se jí něco stalo.“ 

Silas o mých slovech chvilku uvažuje a pak se zeptá: „Jaká je?“ 

„Statečná a chytrá.“ O andělské krvi mu radši nepovím. 

„Nemluvila o mně někdy?“ zeptá se váhavě. 

„Nemluvila o nikom. Ani jsem nevěděla, že se jmenuje Grace.“ 

Asi  bych  se  měla  chovat  laskavěji,  ale  jaký  by  to  mělo  smysl? 

Grace  už  není  dvanáctiletá  dívenka,  jako  když  ji  náhončí  unesli. 

Možná si zachovala některé vlastnosti a hezkou tvář, ale těch sedm 

let ji muselo poznamenat. Mně se za jediný rok obrátil život naruby a 

ji mohla ta dlouhá doba úplně změnit. 

Přisunu se ke Gabrielovi tak blízko, abych cítila jeho vlhké vlasy, 

které  trošičku  voní  po  moři.  Pomyslím  si,  že  jestli  dneska  vůbec 

usnu,  nechám  si  zdát  o  severním  Atlantiku.  Budu  sedět  v  pravé 

poledne na lodi plující k soše Svobody, chytat duhové pstruhy a na 

tváři mě bude hřát slunce. 

Zdá se mi však jenom o temnotě a cítím spálené tapety. 

Vzbudím se dřív než ostatní. Natáhnu ruku  za polštář, strčím ji 

do  Pomněnčina  batohu  a  chvíli  v  něm  šátrám,  než  najdu  lístek 

s bratrovými  poznámkami.  Podržím  si  ho  těsně  u  očí  a  v  zeleném 

světle  ciferníku  na  Silasově  budíku  se  ho  pokouším  přečíst.  Slova 

moc  dobře  nerozeznávám,  ale  na  tom  nezáleží.  Pořád  mi  nedávají 

smysl. 

„Tos byla vzhůru celou noc?“ zamumlá Gabriel. Pohlédnu na něj 

a zjistím, že se na mě ve tmě dívá. 

„Ne,“ odpovím. „Ještě spi.“ 

Ale  nezavře  oči,  dokud  nevrátím  papír  do  batohu  a  znovu  si 

nelehnu. 

Schody zaskřípou pod Claiřinými kroky a pak ji slyším chodit po 

kuchyni. Napadne mě, že toho taky moc nenaspala. Co asi prožívá, 

když  ví,  jak  její  dcera  dopadla?  Sedm  let  je  dost  dlouho  na  to,  aby 

dceru v duchu pochovala a bolest aspoň trochu zeslábla. Pořád ještě 

se mi po rodičích stýská a myslím na ně každý den, ale už nečekám, 

že se jak zázrakem vrátí, a nehledám jejich tváře mezi lidmi na ulici. 

Jaké  to  musí  být,  když  člověk  zjistí,  že  milovaná  bytost,  již  léta 

pokládal za mrtvou, celou tu dobu žila? 

Tak se asi bude cítit Rowan, až se zase setkáme. Tedy pokud se 

nám to poštěstí. 

Zavřu  oči  a  snažím  se  usnout.  Jestli  mám  celý  den  hledat  na 

Manhattanu  stopy  po  bratrovi,  musím  si  odpočinout.  Musím  být 

silná, abych se vyrovnala s otřesem, který jsem dneska zažila. 

Jenže  spánek  nepřichází.  Než  se  mi  denní  světlo  dostane  pod 

víčka,  v  postýlce  se  rozkřičí  batole  a  ostatní  děti  začnou  brebentit, 

mám dojem, že ležím celé hodiny. 

Snídaně krásně voní, ale mně chutná jako lepidlo a před očima mi 

zase  skáčou  barevné  skvrny.  Jenže  Gabriel  mě  sleduje  jako  ostříž, 

a tak  si  na  chleba  namažu  spoustu  marmelády  a  s  přemáháním  ho 

sním. 

Debbie  a  její  nová  kamarádka  Nina  už  bez  sebe  neudělají  ani 

krok. Naposledy jsem je viděla kroužit kolem piana, jako by tančily 

podle písničky, kterou my ostatní neslyšíme. 

V maličké televizi na kuchyňské lince běží zprávy. Hlasatel mluví 

o  tom,  že  prezidentovo  rozhodnutí  znovu  vybudovat  výzkumné 

laboratoře  vzbudilo  velký  odpor.  Někteří  lidé  s  výstavbou 

samozřejmě souhlasí, ale zprávy se soustřeďují hlavně na ty, které to 

pobuřuje.  Slovo  dostane  například  žena  z  první  generace,  jež 

porodila šest dětí v naději, že se včas najde nějaký lék, a všechny už 

pochovala. 

Silas  poznamená  něco  v  tom  smyslu,  že  je  pitomost  se  o  něco 

snažit,  a  já  se  na  něj  zamračím.  „Chceš  mi  snad  něco  říct, 

princezno?“ vyzve mě ironicky. 

Vezmu  mu  před  nosem  talíř,  zrovna  když  se  chystá  vzít  si 

poslední  sousto  vafle  namočené  v  sirupu,  potom  seberu  i  ostatní  a 

odnesu je do dřezu. 

Další  reportáž  je  o  Guiltreeho  rodokmenu  a  obecně  o pre-

zidentském úřadě. Před více než stovkou let občané prezidenta volili. 

Nějakou  dobu  to  prý  fungovalo,  ale  potom  se  znesvářené  strany 

začaly  mezi  sebou  prát,  takže  od  té  doby  je  tato  funkce  dědičná. 

Vzhledem  k  tomu,  že  nové  generace  žijí  velmi  krátce,  hrozí  této 

tradici  zánik,  ale  Guiltree  řeší  situaci  tím,  že  má  co  nejvíc  dětí.  Je 

ovšem podezřelé, že se mu rodí sami synové. Mnoho lidí si myslí, že 

provozuje  soukromou  genetickou  laboratoř  a  pohlaví  dětí  nechává 

změnit.  Také  se  proslýchá,  že  už  lék  má,  ale  kdyby  to  byla  pravda, 

nechápu, proč by to držel v tajnosti. 

Z obýváku se ozve rána, nějaké dítě vyjekne a rozpláče se. Claire 

tam okamžitě běží. 

Jakmile  odejde,  Silas  prohlásí:  „Měli  by  nás  všechny  nechat 

v klidu.“ 

Prudce se k němu otočím. „Tebe nechává rozsudek smrti v klidu? 

Na hledání léku není nic zlého.“ 

Silas  pohrdavě  odfrkne,  jde  k  ledničce,  vyndá  krabici  mléka 

a přímo z ní se napije. „Stavba laboratoře vytvoří pracovní místa a to 

je jediná dobrá věc, kterou to přinese. Potom už z toho nebude nic 

než naděje.“ 

„A to je podle tebe špatně?“ 

„Falešná naděje špatná je.“ 

Gabriel  otevře  ústa,  aby  něco  řekl,  ale  zarazím  ho.  „Kdo  ví? 

Máme  talentované  vědce  i  lékaře  a  naděje  nás  možná  všechny  drží 

nad vodou.“ 

Začíná  se  ve  mně  vařit  vztek,  jako  když  se  do  vody  rozstříkne 

barva  a  promění  ji  v  kaluž  krve.  Přitom  jen  před  pár  týdny  jsem 

ležela  vedle  Cecily  na  Jennině  trampolíně  a  prohlašovala,  že  žádný 

lék neexistuje, tak ať si to už jednou laskavě vtluče do hlavy. Lituju, 

že to nemůžu vzít zpátky. Přemohl mě tehdy smutek a přestala jsem 

se ovládat. Je to v přímém rozporu s tím, zač moji rodiče bojovali a 

kvůli čemu zemřeli. 

Silas se hořce zasměje. Oči má prázdné jako děvčata v nevěstinci 

madam  Soleskiové,  ale  přesto  v  něm  ještě  doutná  něco  jako 

potlačovaná  vášeň.  Kdyby  ho  čekalo  víc  let  života,  ta  nepatrná 

jiskřička by se možná rozhořela v oheň. 

„Ty jsi tak naivní, princezno,“ prohlásí unaveně. Je na něm vidět, 

že už se vzdal. 

Tenhle rok jsem slyšela už tolik přezdívek. Byla jsem drahoušek, 

Zlatuška, císařovna a teď jsem princezna. Kdysi jsem mívala jenom 

jedno jméno a to něco znamenalo. 

„Vím víc, než si myslíš,“ odpovím. 

Přistoupí ke mně a strčí mi nos až do tváře. „V tom případě taky 

víš, že brzy umřeš.“ Slyším, jak se mu otvírají rty. Nespouští ze mě 

oči a vyzývá mě, abych to popřela. Nemůžu a on to dobře ví. 

„Možná,“ odpovím tiše. 

„Nevykládej nesmysly. Výbuch laboratoře bylo to nejlepší, co se 

mohlo stát. Všichni jsme si aspoň uvědomili, že si musíme každý den 

co nejvíc užít, dokud to jde.“ 

Gabriel  toho  už  má  dost,  popadne  mě  za  ruku  a  začne  mě 

táhnout  z  kuchyně  ven.  Lomcuje  mnou  vztek,  ale  místo  hněvivých 

slov  mi  unikne  pouze  bezmocný  výkřik,  který  zatřese  stěnami 

místnosti. Když jdeme po schodech nahoru, Debbie s Ninou se ke 

mně rozběhnou, ale hned si to rozmyslí a vrátí se ke hře, jež spočívá 

v tom, že se snaží prolézt mezi příčkami zábradlí. 

Nemáme kam se schovat kromě Silasova pokoje. Gabriel vstoupí 

za  mnou,  zavře  dveře  a  natáhne  ke  mně  ruku.  Nevšímám  si  ho, 

rázuju sem a tam a pohybuju ústy, abych ze sebe vyrazila, co ve mně 

vře. Vidím rudě. Nakonec zašeptám: „Arogantní hajzl.“ 

Sevřu ruce v pěst. „Nemá právo… Co si o sobě myslí?!“ 

„Neměl říkat, že jsi naivní,“ prohodí Gabriel. 

„Kvůli tomu se nezlobím. Vlastně kvůli tomu taky, ale… hlavně 

mi vadí, že podle něj nám všem ten výbuch prospěl.“ Zastavím se a 

zahryznu se do prstu, až mě zabolí kloub. „Při tom výbuchu zahynuli 

moji  rodiče!  Někdo  je  zabil,  protože  chtěli  najít lék.  A  oba byli  tak 

hodní! Starali se o novorozeňata a o těhotné dívky, které neměly kam 

jít a…“ Hlas se mi zlomí a do očí se mi nahrnou slzy. Zadívám se z 

okna a spatřím Silase. Stojí přede dveřmi kůlny. Chvilku si dýchá na 

ruce zrudlé mrazem, potom strčí klíč do zámku a zmizí uvnitř. 

Odtud  seshora  vypadá  úplně  maličký,  jako  plátek  popela 

vznášející se k obloze, jako jediná stopa po plamenech. 

Je zvláštní, jak snadno se lidé ztrácejí. 

Byli  jednou  rodiče,  kteří  měli  dvě  děti  a  všichni  žili  v  cihlovém 

domě  s  liliemi  na  zahrádce.  Potom  rodiče  zemřeli  a  lilie  uvadly. 

Napřed zmizelo jedno dítě a pak i druhé. 

„Rein,“  osloví  mě  Gabriel  a  znovu  ke  mně  natáhne  ruku,  ale 

neodváží se mě dotknout. 

„Maminka  s  tátou  by  udělali  ještě  mnoho  dobrého,“  zašeptám. 

„Dokázali by velké věci.“ 

„Já vím,“ řekne Gabriel. 

„Takovýhle  život  pro  mě  a  Rowana  nechtěli.  Bratr…  je  moc 

chytrý. Mysleli si, že z něj bude vědec, ale když zemřeli, na učení se 

vykašlal.  Nemohl  chodit  do  školy,  protože  jsme  se  museli  o  sebe 

postarat.“ 

Zadívám se na svůj odraz ve skle a uvidím dvě verze sebe sama: 

sestru-dvojče a manželku. 

„Mělo to dopadnout jinak,“ zašeptám. 

Když s Gabrielem oznámíme, že se chceme vydat do tovární čtvrti, 

Claire  se  na  nic  nevyptává.  Silas  do  hrnku  s  čajem  zamumlá  něco 

v tom smyslu, že už nás určitě neuvidí. Myslí si, že chceme Debbie 

opustit.  Ale  ta  buď  ví,  že  to  není  pravda,  nebo  jí  na  tom  nezáleží, 

protože se po mně ani neohlédne. 

Cesta mi připadá dvakrát delší než včera. Nohy mám celé ztuhlé 

a těžké jako z olova, slunce mě bodá do očí, a tak jdu se sklopenou 

hlavou. Mlčím a Gabriel mě do hovoru nenutí, ale občas mě pohladí 

po zádech. Zřejmě čeká, že se co nevidět rozpláču, mně však už slzy 

vyschly,  nic  necítím  a  dokážu  uvažovat  nejvýš  o  příštím  okamžiku. 

Musím přejít most. Začnu v továrnách nejblíž našemu domu  a pak 

budu pokračovat po pobřeží dál. Nesmím se dívat na vodu, protože 

je  plná  vzpomínek,  skrývají  se  v  ní  potopené  kontinenty  a  mnoho 

propastí, v nichž člověk může utopit rozum. 

V kanceláři každé budovy rychle odrecituju totéž. Hledám bratra, 

jmenuje se Rowan Ellery. Je asi o tolik vyšší než já, má plavé vlasy, 

jedno oko modré a druhé hnědé. Kdybyste ho viděli, nejspíš byste si 

ho zapamatovali. 

Ale nikdo o něm neví. Pokaždé slyším stejnou odpověď. 

Potom  přijdeme  do  nějaké  konzervárny  a  narazíme  na  muže  z 

první  generace.  Má  pihovatý  obličej,  na  hlavě  síťku  na  vlasy  a 

špinavou  košili  s  označením  „inspektor“  na  hrudi.  Ten  ví,  o kom 

mluvím.  Okamžitě  spustí,  že  Rowan – vymyslel  si  pro  něj  velmi 

nelichotivou přezdívku – pro něj pracoval, dokud neukradl náklaďák 

plný  drahých  plechovek  s  polévkou.  Má  takový  vztek,  že  ignoruje 

mou  další  otázku  a  nevšímá  si  mě,  ani  když  se  zeptám  několikrát. 

Nakonec  Gabriel  zasáhne,  položí  mu  ruku  na  rameno  a  díky 

chlácholivému  výrazu  ve  tváři  a  přímému  pohledu  modrých  očí  se 

mu podaří ho uklidnit. „Jak je to dlouho?“ 

Muž  zamrká.  „Několik  měsíců,“  odpoví.  „Já  věděl,  že  ten  kluk 

nemá  v  hlavě  všechno  v  pořádku.  Neustále  si  mumlal  nějaké 

nesmysly,  a  jednou  dokonce  na  hodinu  zmizel.  Ale  zboží  vozil 

rychle, tak jsem si ho nechal.“ 

Snažím  se  Rowana  poznat  v  mladíkovi,  kterého  popsal. 

Odmalička  by  vzteklý,  a  jestliže  ho  něco  zvlášť  rozběsnilo,  klel, 

nadával  a ustavičně  si  něco  pro  sebe  povídal.  Ale  jako  blázen 

nemluvil  a vždycky  s  tím  rozčilováním  přestal,  jakmile  jsem  mu 

položila ruku na rameno a chvíli ho tiše chlácholila. Jednou se k nám 

vloupal náhončí  a to Rowan zuřil celé dny. Chodil sem  a tam,  tvář 

jako  bůh  pomsty,  a  zrovna  když  jsem  si  myslela,  že  už  se  uklidnil, 

rozbil  pěstí  okno.  Nikdy  mě  nenapadlo,  že  se  do  něj  může  zlost 

zažrat tak hluboko, že jeho výlevy přestanou dávat smysl. 

Ale  vždycky  stál  při  mně  a  chránil  mě  jako  tu  noc,  kdy  mi 

náhončí  držel  nůž  na  krku.  A  já  mu  oplácela  stejně  a  pokaždé  ho 

přivedla k rozumu. Já jediná jsem to uměla. 

Žaludek  mi  sevře  železná  obruč  viny.  Teď  je  Rowan  někde 

ztracený, protože jsem u něj nebyla, abych ho utišila a z temnoty, do 

níž se propadl, ho vytáhla zpátky. 

„Jak ten náklaďák vypadal?“ zeptám se a zdá se mi, že se můj hlas 

nese z dálky tisíce kilometrů. 

Muž  nám  vozy  ochotně  ukáže  a  na  závěr  prohlídky  nám 

doporučí:  „Jestli  toho  kluka  uvidíte,  povězte  mu,  že  by  byl  idiot, 

kdyby se tu ještě někdy ukázal.“ 

Jestli. Jestli ho ještě někdy uvidím. 

Cestou  zpátky  ke  Claire  si  hněvivě  mumlám  pro  změnu  já. 

O náhončích, o dlouhých měsících naděje, dodávkách a nesmyslných 

vzkazech ve spáleném domě. A o čase, hlavně o čase, protože o ten 

jde především. O čase, který jsem promarnila v sídle Lindena Ashby-

ho, který bratr čekal na dvojče, jež se nevrací domů, a který mě čeká, 

než umřu. 

Když  se  vrátíme  do  sirotčince,  Silas  si  pro  sebe  nechá  vtipné 

poznámky,  kterými  nás  chtěl  oblažit,  protože  viditelně  zuřím.  Naše 

oči se na okamžik setkají a Silas na mě vrhne pohled, v němž není 

nechuť  ani  lítost,  ale  spíš  solidarita.  Zřejmě  ví,  že  jsem  hledala 

marně, a chápe, jak mi je. 

Nic  by  se  mi  nelíbilo  víc  než  jít  nahoru,  zachumlat  se  do 

přikrývek a ponořit se do hlubokého spánku beze snů, jako jsem to 

udělala, když rodiče zemřeli. Ale jako jediné kolečko v porouchaných 

hodinkách  mi  pořád ještě  funguje  silná vůle,  a tak  jdu  do  kuchyně, 

pomůžu Claire s nádobím a dám vařit vodu na špagety. Potom utřu 

batolatům  omáčku  z  tváří  a  opráším  cetky  na  policích  a  krbových 

římsách. Gabriel se mě bez ustání ptá, jestli mi nic není, a já pokaždé 

převedu řeč na něco jiného. 

Příštích  několik  dní  se  chovám  jako  automat.  Začnu  normálně 

spát a jíst, přestože mi všechno pořád připadá bez chuti a polykám 

jen  s námahou.  Když  jdu  do  kůlny  pro  konzervy  nebo  pro  nářadí, 

abych  spravila  kapající  kohoutek,  několikrát  narazím  na  Silase. 

Vždycky se opírá o zeď a muchluje se s nějakou dívkou. „Nechceš se 

k nám přidat?“ zeptal se s úsměvem, když jsem ho přistihla poprvé, a 

dotyčná  ho  za  to  udeřila  do  prsou.  Ale  potom  jsme  se  začali 

vzájemně ignorovat. 

Nejmladší děti si oblíbily Gabriela, protože umí na klavír zahrát 

pár  písniček.  Když  si  odbydu  domácí  práce,  někdy  si  sednu  na 

stoličku  vedle  něj  a  dívám  se,  jak  mu  prsty  běhají  po  klávesnici. 

Ukáže  mi,  jak  můžu  zdůraznit  melodii  tím,  že  neustále  ťukám  do 

jedné klávesy. Pink, pink, pink. Soustředím se na tu jedinou notu a 

melodie zaplní celou místnost. 

Zní  mi  v  uších  i  potom,  co  Gabriel  přestane  hrát.  Pink,  pink, 

pink,  slyším,  když  sbírám  špinavé  prádlo  a  strkám  ho  do  pračky. 

Pink,  pink,  pink,  když  jdu  po  schodech  a snažím  se  našlapovat  po 

špičkách, protože už všechny děti spí. Ve tmě se ozývá jen kakofonie 

jejich dechu a syčení vody v trubkách, jak se Gabriel sprchuje. 

Pink, pink, pink, ťuká můj vlastní dech, a než si uvědomím, co se 

děje, škobrtnu a spadnu dopředu. 

Na zem sebou nežuchnu, protože mě Silas chytí za ruku. Hruď 

mu v měsíčním světle bíle svítí. Nosí ten mladík vůbec někdy košili? 

Obličej má ve stínu, ale světlé oči mě upřeně pozorují. Pátrá mi po 

tváři, jako by se k něčemu rozhodoval. 

„Díky,“ zamumlám. 

Vymaním se z jeho sevření a on mě klidně nechá, ale z nějakého 

důvodu stojím jako přimražená. 

„Zamotala se ti hlava, viď?“ zašeptá. „A máš to denně.“ 

„Nic mi není,“ odpovím také šeptem. 

„Lžeš.“ 

Neodpovím  a  obejdu  ho,  abych  se  dostala  do  ložnice.  Jak  mu 

mám vysvětlit, že závratě jsou ve skutečnosti plíživá forma psychické 

nemoci? Stejně jako se úponky břečťanu šplhaly po zdech cihlového 

domu,  který  je  teď  neobyvatelný,  ovíjejí  se  kolem  mě  chapadla 

šílenství. 

Jak  můžu  vysvětlit,  že  jsem  upadla  kvůli  otřesu  z  výbuchu 

v laboratoři, který mi před lety zabil rodiče? 

Když  ráno  stelu  dětem  postele,  chci  zavřít  okno  a  pár  metrů  pod 

sebou  uvidím  Silase,  jak  s  děvčetem  v  náruči  stojí  u  kůlny.  Vítr  jí 

zvedne dlouhé černé vlasy a hned je zase pustí, jako by se lekl. Dívka 

obejme  Silase  kolem  krku  a  jemu  se  na  tváři  objeví  líný  úsměv. 

Rukávy  jejího  svetru  jsou  pruhované  jako  bonbony  ve  starých 

pohádkových knížkách. 

Když okno stahuju dolů, Silas ke mně zvedne oči, poklepe si na 

nos a potom se odpotácí za roh kůlny. Dívka se celou tu dobu směje. 

Nechápavě  se  dotknu  kůže  pod  nosem,  protože  jeho  gestu 

nerozumím. Když ruku odtáhnu, zjistím, že je od krve. 
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V POLOVINĚ  ÚNORA  se  začne  oteplovat  a  námraza  roztaje,  takže 

tráva vypadá jako  čerstvě pokropená vodou a půda změkne. Sedím 

na  chodníku  před  sirotčincem  a  pozoruju  mlhu,  jež  se  vznáší  nad 

betonem.  Snažím  se  nemyslet  na  pomerančové  květy,  které  zatím 

ještě spí a čekají, až se budou moct narodit. 

Minulý  rok  touto  dobou  jsem  bydlela  v  tovární  čtvrti  na 

Manhattanu. Bylo mi sotva šestnáct a netušila jsem, že mě za pár dní 

unesou. 

Položím si ruku na koleno, zadívám se na snubní prsten a sleduju 

očima olistěné úponky, které nemají začátek ani konec. 

Hlavou se mi horečně honí spousta myšlenek, jimž bych se měla 

vyhýbat  a  o  nichž  bych  měla  uvažovat.  Všechny  se  v  ranní  mlze 

třepotají  jako  pomerančové  květy.  Které  jsou  užitečné  a  které 

naopak  nebezpečné,  už  nedokážu  rozpoznat.  Ale  je  mi  špatně  z 

toho, že nic nedělám, a tak vstanu a vykročím. 

Ještě po několika metrech slyším ze sirotčince křičet děti a cinkat 

nádobí, ale když zabočím na Dawn avenue, nastane ticho a ozývá se 

jen vzdálený svist pneumatik, který zní jako příliv. Náhle se zvedne 

poryv větru, a tak se obejmu rukama kolem ramen. 

Mám  na  sobě  pruhovaný  růžovohnědý  svetr,  který  mě  štípe. 

Nikdo  ho  neupletl  zrovna  pro  mě  a  perličky  ani  diamanty  na  něm 

nejsou. 

Tolik se snažím na nic  nemyslet, že uslyším svoje jméno teprve 

ve chvíli, kdy se v prázdné ulici rozlehnou kroky.  „Rein! Počkej na 

mě!“ volá Silas. 

Zastavím se, ale zůstanu k němu zády a čekám, až mě doběhne. 

„No to se podívejme,“ prohodím, když stojí vedle mě. „Ty taky 

nosíš košili?“ 

Silas  podrážděně  vydechne  a  odhodí  si  plavé  kučery  z  očí. 

V ranním  světle  mají  namodralý  odstín  a  podobají  se  pěně  na 

hřebenech mořských vln. 

Ty  rozcuchané  vlasy  se  děvčatům  asi  líbí.  Naznačují,  že  mu 

nechybí sebevědomí a je mu jedno, jak vypadá. Obvykle by v tuhle 

dobu  zmizel  z  domu,  aby  některou  zatáhl  do  kůlny  nebo  si  s  ní 

někam vyšel. Když odcházejí, vždycky se drží za ruce a houpou jimi. 

Ale to je jeho věc a mně na tom nezáleží. Ale jsem mu vděčná, že si 

je nevodí domů, zvlášť když s Gabrielem spíme v jeho ložnici. 

„Chceš z našeho útulného zařízení utéct?“ zeptá se, když znovu 

vykročíme. 

„Ne. Jenom jdu na procházku,“ odpovím. 

Snažím  se  mu  vyhýbat.  Jestliže  jde  nahoru  dřív  než  já,  zůstanu 

v kuchyni a uklízím, dokud si nejsem jistá, že už spí. Jsem-li naopak v 

posteli před ním, předstírám, že spím. Taky dbám, aby nepoznal, že 

když je mi nejhůř a ztratím naději, začnou mi před očima tančit jasná 

světýlka. Jako například zrovna teď. 

Gabriel  si  o  mě  dělá  starosti,  ale  jemu  se  vyhýbat  nemusím, 

protože  se  mi  nevnucuje.  Zeptá  se,  jestli  mi  něco  není,  já  změním 

téma a tím to skončí. 

Rozhodnu se, že jestli Silas zase začne vyzvídat, jak na tom jsem, 

okamžitě  uteču.  Při  chůzi  se  dívám,  kudy  bych  případně  mohla 

zmizet. 

Jakmile  znovu  promluví,  uvědomím  si,  že  se  ho  straním  ještě 

z jednoho  důvodu.  Nechci  odpovědět  na  otázku,  která  se  skrývá  v 

jeho  ospalých  lhostejných  očích  už  od  prvního  dne.  „Gabriel  není 

tvůj manžel, že ne?“ 

Nejsnazší  je  říct  pravdu  a já  mám  v  posledních  dnech  tak  málo 

energie, že se rozhodnu nelhat. „Ne,“ odpovím. „Ale to přece víš.“ 

„Hm.“ 

„Jak jsi na to přišel? Vždycky se na nás díváš, jako bys to věděl, 

ale jak jsi to uhodl?“ 

„Je vidět, že si nejste lhostejní. Zjevně se máte rádi,“ odpoví Silas. 

„Ale… asi si budeš myslet, že jsem blázen.“ 

„Ne,“ zavrtím hlavou. „Věř mi, nebudu.“ 

„Jak bych to měl vysvětlit. Připadá mi, jako by na tom snubním 

prstenu  byl  neviditelný  provázek  a  ke  Gabrielovi  nevede.  Jako  bys 

byla připoutaná k někomu jinému.“ 

To  je  hezky  řečeno.  Myšlenky  na  manžela,  spolumanželky 

a nepříčetného tchána mě nikdy neopouštějí. 

„Utekla  jsem.  Unesli  mě,  já  jsem  uprchla  a  vrátila  se  domů,  ale 

zjistila jsem, že už tu nikoho nemám.“ 

Nevěděla  jsem,  jak  jsem  toužila  vyslovit  to  nahlas,  dokud  to 

nevypustím z úst. Ale teď ta slova visí ve vzduchu a já od nich chci 

co nejrychleji pryč. Musím nechat skutečnost za sebou, protože jestli 

s ní nemůžu nic dělat, nemá smysl na ni myslet. 

Odbočím  z  hlavní  ulice  a  vydám  se  z  kopce,  přičemž  dávám 

pozor,  abych  neuklouzla  na  trávě  mokré  od  rosy.  V  jiném  městě  s 

čistším  vzduchem  by  všude  nejspíš  rostly  květiny,  ale  tady  jenom 

teče řeka a krčí se pár keřů se spletenými větvemi. Nejsem tu poprvé. 

Jednou jsem se potřebovala na chvíli dostat pryč od křičících dětí a 

tohle  místo  zahalené  sluncem  a  provoněné  zemitou  vůní  jara  mi 

připadalo bezpečné. 

Dnes je to tady cítit jinak. Nepoznám ten pach, dokud mě Silas 

nechytne za ruku a neřekne, abych se nedívala. 

Je  pozdě.  Zírám  na  mrtvou  dívku,  jež  leží  v  mělké  vodě  tváří 

nahoru a v jejíchž otevřených očích se odrážejí bílá oblaka. 

Záblesků jasného světla je tolik, že mě z nich bolí oči. Stojím tam 

se stisknutými rty a snažím se poznat, co je za nimi. Nevidím dívčiny 

rysy ani barvu vlasů, místo obličeje vidím kosti. Dívám se přímo pod 

kůži  na  tkáně  a  černou  sraženou  krev,  na  srdce,  z  nějž  zbyly  jen 

potrhané svaly. Právě tam ji kulka náhončího zasáhla. 

Silas mi něco říká, ale zdá se mi, že mluví za sklem. Strčí do mě, 

abych se pohnula, necítím však tělo a připadám si jako loutka. Když 

mě vleče nahoru do kopce, ruce i nohy mám jako na provázku. Na 

chodníku si sednu a obejmu si paže. Silas klesne vedle mě. 

Za  chvíli  mi  v  žilách  zase  začne  kolovat  krev,  kousíčky  světla 

zeslábnou a zmizí. 

„Klidně jsem to mohla být já,“ zašeptám. 

Silas se na mě mlčky dívá. 

„Byly jsme tři,“ pokračuju. „Tři, které si vybrali. Ostatní zastřelili 

a někde je pohodili. Nechali je hnít v příkopu, dokud někdo nepřišel 

a nespálil je.“ 

Zní  to  příšerně,  když  to  člověk  řekne  nahlas.  Asi  bych  měla 

plakat  nebo  hystericky  křičet,  jenže  nic  necítím.  Prudce  zavrtím 

hlavou, ale nevím proč vlastně. 

„Na  příkopy  si  musí  člověk  dávat  pozor,“  poznamená  Silas. 

„Nikdy nevíš, co v nich najdeš.“ 

„Možná jsem to měla být já.“ 

„Proč?“ 

„Protože  jsem  se  vdát  nechtěla,“  odpovím.  „Jedna 

spolumanželka  o  to  moc  stála,  druhá  si  myslela,  že  je  to  lepší  než 

smrt a smířila se s tím. Ale já… manželství jsem odmítla. Mohli mě 

zabít rovnou tam na silnici, když jsme před nimi stály v řadě, ale z 

nějakého důvodu si mě vybrali a já se s tím nechtěla smířit. Jednou 

jsem se pokusila utéct a málem jsem přišla o život.“ 

„Nejspíš  ses  nenechala  odradit,“  řekne  Silas.  „Když  teď  sedíš 

tady.“ 

Zavrtím hlavou. „Nenechala.“ 

Podívám  se  přes  rameno  do  příkopu,  ale  z  toho  úhlu  nemůžu 

vidět, co v mělké vodě plave. Silas mi strčí prst pod bradu, chviličku 

počká a pak mi k sobě obrátí hlavu. „Možná si ta dívka radši zvolila 

smrt než vězení,“ prohodí. „Třeba se podívala přímo do ústí hlavně 

a řekla: ‚Tak dělej, na co čekáš?‘“ 

„Pochybuju.“ 

„Přestaň už. Tak jsi utekla. Za to si umřít nezasloužíš.“ 

Uhladím  si  džíny  na  stehnech  a  dívám  se,  jak  vítr  žene  po 

chodníku listí. Myslím na Lindenův horký dech a vzlyky deroucí se 

mu  z  hrdla,  na  elegantní  apatickou  Rose  na  smrtelné  posteli,  jak 

půvabně  stoupá  ke  konci.  Na  zakrvácená  prostěradla,  když  Cecily 

rodila.  Na  to,  jak  mi  srdce  prudce  bilo  hrůzou  a  jindy  zase  radostí. 

Na  žraloky v  bazénu,  cestičky k  manželovým domům  z papíru. Na 

polibky,  které  chutnaly  jako  barevné  bonbony,  podzimní  vítr  a 

zatuchlý  vzduch  v  laboratoři.  Nikdy  těm  vzpomínkám  neuniknu, 

zůstanou mi v paměti už navždycky. 

Dívka v příkopu je mít nebude. Kůže se jí rozmáčí a odhalí kosti, 

z lebky se zubatým úšklebkem odpadnou vlasy a zůstane holá. Žebra, 

pánevní  kosti  a  končetiny  budou  nějaký  čas  držet  pohromadě,  ale 

nakonec zbydou jenom úlomky kostí na hromadě dalších kostí a ty 

se promění v popel. 

„Promiň,“ zašeptám, ale neslyší mě. 

„Pojď,“  vybídne  mě  Silas,  vstane  a  za  zápěstí  mě  vytáhne  na 

nohy. „Najdeme si nějakou zábavu.“ 

„Jakou?“ zeptám se. 

V  přehnaně  přátelském  gestu  mi  položí  ruku  kolem  ramen,  ale 

myslím, že jenom nechce, abych upadla. Uhodl správně, protože  se 

mi motá hlava. 

„Například spravíme ucpaný záchod v dolní koupelně. Někdo do 

něj ráno spláchl dřevěné kostky.“ 

Proti své vůli se zasměju. „Musím prát povlečení,“ odpovím. 

„Ty máš ale štěstí.“ 

Cestou  zpátky  mluvíme  o  domácích  pracích  a  o  tom,  jak  jsou 

klávesy piana a stoly věčně upadané od dětských prstů. Mrtvá dívka 

však jde se mnou, visí mi na zádech a stále znovu mi šeptá do ucha: 

Mělas to být ty. 

Večer se nedokážu přimět, abych spolkla jediné sousto. Už jenom při 

pohledu  na  kuřecí  polévku  se  mi  začne  obracet  žaludek.  Nudle  mi 

připomínají ruce, nohy a prsty, které už nic nespojí. Brzy se omluvím 

a řeknu Claire, že si dám sprchu a pak jí pomůžu s nádobím. 

Zamračí se a koutky úst jako by se jí rozpustily a stekly po tváři. 

Udělá se mi špatně a uteču nahoru. 

Svaly  mě  příšerně  bolí,  jako  by  teprve  teď  začaly  reagovat  na 

dávky andělské krve, na dlouhé trmácení a spánek na tvrdé podlaze. 

Stoupnu si pod horkou vodu, ale hlava se mi začne motat ještě víc. 

Dlaždičky  pod  nohama  se  tak  rychle  a  prudce  třesou,  že  si  musím 

sednout. 

Zatímco na mě teče voda, říkám si, že jsem se mýlila a jaro ještě 

nepřišlo.  Když  jsem  šla  ven,  měla  jsem  si  vzít  kabát,  protože  ani 

horká  sprcha  nezažene  zimu,  která  se  mi  usadila  v  kostech,  a 

nedokáže  rozptýlit  pocit,  že  jestli  se  pustím  držáku  na  ručníky, 

rozpadnu se na kousky. 

Jsem  v  koupelně  tak  dlouho,  že  to  Gabriela  znepokojí  a  přijde 

pro  mě.  Zřejmě  klepe  na  dveře  dost  dlouho.  Když  otevřu  oči, 

zjistím,  že  pořád  ještě  sedím  na mokrých  dlaždicích,  ale  voda  už  je 

úplně studená. „Jestli se neozveš, jdu dovnitř!“ zvolá. 

„Ne,“ odpovím. Hlas se odrazí od dlaždiček a tiché slovo zesílí. 

„Nic mi není.“ Natáhnu ruku, zavřu kohoutek, trubky zakvílí a voda 

přestane téct. „Zrovna se utírám.“ 

Musím  vypadat  příšerně,  protože  dětem  stačí  jediný  pohled  a 

hned se rozutečou. Claire hodí do dřezu mycí houbu, utře si ruce a 

sáhne mi na čelo. 

„Děvenko,  vždyť  ty  úplně  hoříš!  Zapomeň  na  nádobí,  jdi  si 

lehnout a já ti přinesu acylpyrin.“ 

Třebaže  mě  Gabriel  podpírá,  vyjít  po  schodech  mě  stojí 

neskutečné úsilí. V pokoji mě položí na zem a odejde, aby sehnal víc 

přikrývek. 

„Dneska  jsem  viděla  mrtvou  dívku,“  zamumlám,  když  se  vrátí 

a začne přikrývky skládat na sebe jako matraci. 

Na  okamžik  se  zarazí  a  svraští  obočí,  jako  by  si  myslel,  že 

blouzním. 

„Je to pravda. Ležela ve vodě v příkopu. Dívala se na mě.“ 

„Tak  pojď,“  vyzve  mě  Gabriel  a  podrží  jednu  přikrývku 

zdviženou, abych si pod ni mohla vlézt. Když poslechnu, pečlivě mě 

přikryje. 

Projíždí mi prsty vlasy a já si opřu hlavu o jeho stehno. Vzdychnu 

a začnu něco vykládat o hudbě, ale to už mě přemáhá spánek. 

Celou noc se mi zdá, že nespím. Ze Silasova svítícího budíku se 

ve tmě vynořují ruce, nohy a lokty. Jednu chvíli mám dojem, že jsou 

to vlny, které se zvedají, aby mě pohltily, hrůzou vykřiknu a domem 

se okamžitě rozlehne dětský vzlykot a pláč. Někdo rozsvítí a světlo 

zůstane zapnuté až do rána. 

Vzbudím  se  před  úsvitem,  kdysi  obloha  ještě  uchovává 

tmavěmodrou  barvu.  Hlavu  mám  na  polštáři  v  Gabrielově  klíně. 

Prsty,  které  mi  pořád  boří  do  vlasů,  sebou  ve  vzpomínce  na něžné 

pohlazení občas škubnou. Spí opřený o zeď, ústa otevřená, a dýchá 

přerývaně.  Dívám  se  na  křivku  jeho  brady  a  potom  natáhnu  ruku, 

abych se jí dotkla, ale najednou jako by byl kilometry ode mě. Chci 

na něj zavolat, nedokážu však ze sebe vypravit ani hlásku. 

Když znovu otevřu oči, slunce svítí a Silasova postel je prázdná. 

„Ahoj,“  zašeptá  Gabriel.  Jeho  hlas  mě  pohladí  jako  chladný 

vánek čeřící zelené listí. Je tak sladký, že zavřu oči, abych si ho mohla 

líp vychutnat. 

„Ahoj,“  odpovím  pisklavě,  jako  když  se  na  houslích  přetrhne 

struna.  „Pořád  si  myslíš,  že  jsem  si  tu  mrtvou  dívku  vymyslela? 

Zeptej se Silase. Je to pravda.“ 

„Věřím ti.“ 

„Asi  jsem  neměla  v  té  zimě  chodit  ven.“  Přitisknu  spánek 

Gabrielovi na koleno. „Nachladila jsem se.“ 

„Mezi  tolika  dětmi  člověk  snadno  něco  chytne,“  odpoví.  „Jsou 

samý bacil. Pamatuju se, že v sirotčinci byl někdo nemocný pořád.“ 

Přikývnu  a  za  chvilku  ho  nechám,  aby  mi  pomohl  se  posadit. 

Claire  mi  přinese  jablečnou  omáčku,  brusinkový  džus  a  acylpyrin. 

Protože na tom trvá, přinutím se všechno vypít, ale za pár minut to 

zvrátím. Claire na mě pohlédne tak znepokojeně, že místnost rázem 

potemní. Dívám se, jak se její tvář noří do stínů, až z ní nezůstane víc 

než bělma. 

Debbie  s  Ninou  se  občas  zastaví  na  prahu  a  myslí  si,  že  je 

nevidím, protože jsem pořád jako omámená. Teď Nina něco zašeptá 

a obě rychle odběhnou pryč jako mravenečci. 

Gabriel ode mě odejde jenom večer, aby pomohl Claire s večeří 

nebo aby se osprchoval – důvod mi řekl, ale nepamatuju si ho. Když 

se  konečně  vzbudím,  mám  pocit,  že  se  pod  přikrývkami  peču. 

Odkopnu je a promočené pyžamo přilepené na kůži mě začne studit. 

„Jsem celá zpocená,“ řeknu Gabrielovi, když se vrátí. „Musím se 

osprchovat.“ 

Pomůže  mi  na  nohy  a  vydáme  se  po  chodbě  dolů,  ale  tam  nás 

Claire  zastaví.  „Na  to,  abys  stála  na  nohou,  jsi  moc  vyčerpaná,“ 

prohlásí. 

Z  jednoho  pokoje  vyjde  Silas,  v  ruce  sušenku.  Pomalu  žvýká  a 

s obavami mě pozoruje. 

„Potřebuju sprchu. Vyčistí mi hlavu.“ 

Claire  povolí,  ale  dohodneme  se  na  kompromisu.  Půjdu  do 

koupelny na půdě, protože tam je vana a já si do ní můžu sednout. 

Dokonce  mi  napustí  vodu  a  nalije  do  ní  pár  kapek  eukalyptového 

oleje.  „Kdybys  mě  potřebovala,  budu  hned  vedle  skládat  prádlo,“ 

upozorní  mě  a  potom  na  mě  každých  pár  minut  zavolá,  aby  se 

ujistila, že jsem neusnula a neutopila se. 

Vana  je  zřejmě  stejně  stará  jako  dům.  Stojí  na  lvích  tlapách 

a zažloutlý email se místy loupe. Prsty u nohou si hraju s řetízkem od 

zátky. 

Voda  mi  dělá  tak  dobře,  že  v  ní  zůstanu,  dokud  nevychladne. 

Potom  se  s  cvakajícími  zuby  utřu  a  obléknu  si  pyžamo,  které  mi 

Claire připravila. 

Když mi nabídne, že dá do Silasova pokoje rezervní matraci, aby 

se  mi  v  noci  líp  spalo,  snažím  se  jí  to  vymluvit,  ale  než  se 

vzpamatuju, Silas už vleče matraci ze schodů. 

Jdu pomaličku a opatrně za ním a z mokrých vlasů mi kape voda. 

„Silasi?“ 

Matrace s žuchnutím zavadí o každý schod a mně vždycky před 

očima vybuchne gejzír světel. Držím se zábradlí jako klíště. 

„Co je?“ 

Protože už mi položil otázku, kterou jsem nechtěla zodpovědět, 

o snubním  prstenu  a  Gabrielovi,  rozhodnu  se  zeptat  se  ho  na  věc, 

která mě tíží ode dne, co jsem přijela. 

„Za to, co se stalo Grace, si dáváš vinu, viď?“ 

Žuch, žuch – matrace se vleče po schodech. „Ano,“ odpoví Silas 

a sedne si na spodní schod s matrací u nohou. Sesunu se vedle něj. 

„Zazlíval jsem ti, že jste ji s sebou nepřivedli zpátky, jenže za to, že ji 

unesli, můžu já.“ 

Odmlčí  se  a  dá  mi  příležitost  ho  ujistit,  že  se  mýlí,  ale  neřeknu 

nic,  a  tak  pokračuje.  „Hádali  jsme  se.  Hádali  jsme  se  pořád,  ale  to 

ráno bylo jiné. Zlověstné. Pořád ještě si pamatuju, jak obloha modře 

zářila. Není to divné? Šli jsme do školy, já se zadíval na nebe a měl 

jsem pocit, že se něco změnilo.“ 

„Mně to divné nepřipadá,“ poznamenám. 

„Grace  zakopla  o  kořen,  který  trčel  z  chodníku,  upustila 

učebnice, a když je sbírala, začala nadávat. Smál jsem se jí, to ji ještě 

víc rozzlobilo a strčila mě. Pravda je, že jsem ji chtěl políbit, ale věděl 

jsem, že by mi to nedovolila. Tak jsem řekl nějakou pitomost, už ani 

nevím,  co  to  bylo.  Utekla  mi.  „Jsi  idiot,  Silasi!“  zvolala.  A  to  bylo 

všechno. Zahnula za roh a už jsem ji nikdy neviděl.“ 

„Třeba by se políbit nechala,“ prohodím. 

Silas se zasměje. „Víc mi k tomu neřekneš?“ 

Chviličku o tom uvažuju. „Ne.“ 

„Už  na  tom  nezáleží,“  pokračuje  Silas.  „Ani  jsem  tu  dodávku 

neviděl. Neslyšel jsem jediný výkřik.“ 

„Vždyť jsi byl tehdy ještě dítě,“ namítnu. „I kdybys byl u toho, 

věř mi, že bys náhončí nepřemohl.“ 

„Asi  ne,“  odpoví  Silas.  „Ale  nikdy  se  to  nedovím,  že?  A  to  mě 

právě trápí.“ 

„Miluješ ji?“ 

„Nemám ponětí, čím za ta léta prošla a co se s ní stalo. Narodila 

se jí dcera.“ Klesne na kolena. „Dcera, která nemluví.“ 

„Povídal by sis s ní, kdyby mluvila?“ 

„Ne,“ přizná. 

Položím mu ruku na rameno a on sebou cukne. Nechápu proč. 

Na to, že na něj holky sahají, si snad už mohl zvyknout. 

„Třeba ji můžeš přivést zpátky,“ poznamenám. 

„Myslel  jsem  na  to,  ale  už  je  jí  devatenáct.  Pro  Claire  by  bylo 

hrozné, kdyby o ni přišla podruhé a už navždycky. Kromě toho mě 

potřebuje tady.“ 

Lehce potřese hlavou a kučery mu zacinkají jako zvonky. 

„Nejlepší bude nechat ji na pokoji.“ 

Ne, to určitě ne. Vzdát se přece není správné. 

Potom si však vzpomenu na bratra, kterého ztráta natolik zdrtila, 

že  zapálil  dům  a  odešel,  aby  po  mně  pátral,  nebo  naopak  všechny 

vzpomínky na mě vymazal z hlavy. 

A  já  se  každý  den  potácím  jako  chodicí  mrtvola  a nemyslím  na 

nic jiného než na to, jak ho najdu. 

Bylo by snazší, kdybychom všichni zapomněli. Pro mě i Rowana, 

pro Silase i Claire. 

Nevím.  Mám  v  hlavě  takový  zmatek  a  v  uších  mi  zvoní  tak 

hlasitě,  že  ze  sebe  dokážu  vypravit  jenom  nic  neříkající  odpověď: 

„Možná  máš  pravdu.“  Přitom  dobře  vím,  že  se  mýlí.  Vstanu, 

přidržím  se  zábradlí  a nohou  zavadím  o  matraci.  „Mohl  bys  ji 

odnést? Jsem strašně unavená.“ 

Silas  odnese  matraci  do  ložnice,  a  když  odejde,  aby  vyřešil 

nějakou krizi týkající se javorového sirupu na klavíru, ustelu si. 

Matrace  není  pro  dva  dost  velká,  a  tak  si  Gabriel  lehne  na 

podlahu, ale poprosím ho, aby si ke mně vlezl.  „Slibuju, že nebudu 

zvracet ani kopat a vůbec,“ řeknu. 

Jakmile se ke mně přitiskne, zavřu oči. Snaží se nehýbat, občas se 

však  trochu  zavrtí,  takže  poznám,  že  se  mu  moc  pohodlně  neleží. 

Ačkoli si slovem nepostěžuje, odsunu se ke kraji, aby měl víc místa. 

„Až  mi  bude  líp,  zase  začnu  bratra  hledat,“  poznamenám. 

„Myslím, že ho nenajdu. Takových náklaďáků, jako je ten, co ukradl, 

jsou stovky. Ale kdybych se o to nepokusila, nemohla bych sama se 

sebou žít.“ Silas měl naprostou pravdu. Člověka nejvíc trápí nejistota 

a já bych ji nesnesla. Pro Grace je možná už pozdě, ale najít bratra 

mám  pořád  ještě  čas.  „Nemusíš  se  mnou  chodit.  Pochopím  to. 

Odvlekla jsem tě už tak dost daleko a nechci tě tahat ještě dál.“ 

Gabriel chvíli mlčí a přemýšlí o tom, potom nakloní hlavu a tváří 

se mi otře o krk. Moje vyčerpané tělo jako by pookřálo. „Tys mě od 

Ashbyů neodvlekla,“ zašeptá. „Chtěl jsem s tebou jít.“ 

„Protože ti Jenna řekla, abys na mě dával pozor,“ namítnu. 

„To si myslíš?“ Nakloní se nade mnou, takže mu vidím do tváře. 

Na záda je mi zima, protože už se ke mně netiskne. „Požádala mě o 

to, ale já se rozhodl už předtím.“ 

„Proč?“ 

„Fascinovalas mě,“ odpoví, znovu si lehne a přivine mě k sobě. 

„Tolik  jsi  věřila,  že  je  svět  nádherný,  a  já  ho  chtěl  vidět  tvýma 

očima.“ 

Bolestně se zasměju. „Teď, když jsi ho viděl, si musíš myslet, že 

jsem blázen.“ 

Gabriel neodpoví, ale obejme mě ještě pevněji a políbí mě vzadu 

na krk. Zanedlouho usnu. 
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JEDNOU V NOCI se mi zdá o člunu, v němž jsme s Gabrielem utekli. 

Pluju na něm, nechám se kolébat a za chvíli se pohroužím do ještě 

hlubšího spánku na místo s dlouhým rozpáleným chodníkem. V hlí-

ně  páchnoucí  krví  tam  rostou  křehké  napůl  uvadlé  lilie.  Všude  leží 

děvčata  s  doširoka  otevřenýma  očima  plnýma  černých  mraků  a  s 

rudými  spečenými  úsměvy  na  rozříznutých  hrdlech.  Ústa  se  jim 

nepohybují, ale dobře vím, co chtějí říct: Mohla jsi být jednou z nás, 

na to nezapomeň. 

Rowana nikde nevidím, ale podle vůně jeho potu poznám, že tu 

byl. Kvůli mně si ty dívky prohlížel, ale jistě se tak silně zatvrdil vůči 

smutku, že nic necítil. Myslím, že ani nevnímal, jak jsou mi podobné. 

Viděl  jenom  to,  že  mu  nepatří,  že  ani  jedna  není  jeho  sestra.  Teď 

míří  na  temnější  cesty,  do  nevěstinců  ve  vykřičených  čtvrtích  a  k 

šedivým  dodávkám  křižujícím  ulice.  Jede,  jak  nejrychleji  může, 

protože  léta  pod  koly  vozu  rychle  ubíhají.  Stejně  jako  on  pátrá  po 

mně,  hledám  i  já  jeho,  ale  vím  o  něm,  teprve  když  odejde  a  já  se 

propadnu do snů. Platí o něm totéž? 

Někdy  si  myslím,  že  se  už  každou  chvíli  jeden  druhého 

dotkneme. 

Najednou se mi všechno před očima rozmaže, barvy se jedna od 

druhé  oddělí  a  začnou  se  vlnit.  Řasy  mám  mokré  a  těžké,  takže  je 

víčka  nedokážou  zvednout.  „Jsem  tady,“  řeknu,  ale  nedokážu 

pořádně  vyslovovat,  jako  bych  byla  opilá.  „Jsem  tady.  Můžeš  se 

otočit a podívat se.“ Třeba se mám otočit já. Ale kam? 

Najednou  mi  někdo  odpoví:  „Slyšíš  mě?“  Potom  se  hlas  ozve 

naléhavěji: „Dokážeš otevřít oči?“ 

Zkusím  to  a  tentokrát  už  mě  řasy  tolik  netíží.  Barvy  se  chvíli 

kymácejí,  ale  potom  se  spojí  a  vytvoří  obraz.  Uvidím  sklenici  od 

zavařeniny  s  vodou,  která  do  ní  kape  z  trhliny  ve  stropě.  Potom 

spatřím Gabrielovy oči plné úzkosti. Natáhne ruku a pohladí mě po 

tváři zmáčené slzami. 

„Ahoj,“ zašeptá. „Vítej zpátky.“ 

Přiléhavější  slova  zvolit  nemohl.  Ve  spánku  jsem  od  něj  odešla 

strašně daleko a znovu jsem se vrátila s prázdnýma rukama. 

„Ahoj,“  odpovím.  Hlas  už  mi  zase  slouží.  Odkašlu  si,  opřu  se 

o loket  a  třepotajících  se  zášlehů  ostrého  světla  se  snažím  si 

nevšímat. 

Slyším,  jak  dole  v  kuchyni  pracuje  Claire,  jak  tam  řinčí  hrnce  a 

cinkají talíře. Děti pobíhají po domě a hihňají se, ale mluví šeptem. 

Škvírou  ve  dveřích  mě  chvíli  pozorují  zvědavé  kulaté  oči,  potom 

zmizí.  Někde  mladší  děti  odříkávají  abecedu.  Když  se  naučí  číst 

recepty,  třeba  se  z  nich  stanou  kuchaři  a  koupí  si  je  nějaký  boháč. 

Jestli  budou  dívky  šikovné  a  vyrostou  do  krásy,  možná  se  s nimi 

ožení nějaký boháč, nebo se dokonce dostanou do televize a budou 

hrát v seriálech. S těmihle možnostmi počítají už odmalička. Pro to, 

aby neumřely beze smyslu, by udělaly všechno, a tak sborem nadšeně 

recitují: „A, B, C, D…“ 

Vzpomenu  si  na  Cecily,  která  za  dveřmi  ložnice  hláskovala 

obtížná slova a chtěla vědět, jak se vyslovují. 

„Jak dlouho jsem byla mimo?“ zeptám se. 

„Celé dopoledne,“ odpoví Gabriel. „Ze spaní jsi mluvila.“ 

„Ano?“  Utřu  si  slzy  z  tváří,  ale  už  začínají  usychat  a  na  sen 

zapomínám. 

„Zřejmě  jsi  měla  noční  můru.“  Přetře  mi  mokrým  studeným 

hadříkem čelo a mně unikne úlevný vzdech. Studená voda mi stéká 

po  spáncích  a  klikatí  se  ve  stružkách  po  hlavě.  Gabriel  stiskne  rty, 

jako by se chtěl usmát, ale vypadá velmi znepokojeně, takže si říkám, 

že mi zase stoupá horečka. 

Když  jsem  byla  malá,  dostala  jsem  zápal  plic  a  dodnes  si 

pamatuju  vrčení  zvlhčovače  vzduchu,  který  napodoboval  můj 

chraptivý dech, a hleny  chrčící mi v prsou, když jsem se rozkašlala. 

Bylo mi strašně zle, ale tak nějak přirozeně. Měla jsem nemoc, která 

se vyskytovala už staletí, a rodiče věděli, jak ji léčit. 

Ale  teď  mám  úplně  jiný  pocit.  Zdá  se  mi,  že  tentokrát  není  ta 

nemoc přirozená a vyléčit se nedá. Způsobuje příšerné noční můry, 

vysokou horečku a ztrátu citu v rukou i nohou. Moje tělo netouží po 

vodě, lécích ani po teplých závanech vzduchu z přístrojů, které mají 

pomáhat při dýchání. Netuším, co mi je. Nevím, co se děje. 

Gabriel  mě  lehounce  hladí.  Zavřu  oči  a  jeho  ruce  mi  začnou 

mumlat  nesmyslné  ukolébavky.  Přikývnu,  jako  bych  jim  rozuměla. 

Nechci, aby si myslely, že neposlouchám. 

„Rein, holčičko, zůstaň tu s námi.“ 

Otevřu oči a uvidím  za Gabrielem stát Claire. Po každém  boku 

má  dítě.  Jedno  svírá  v  rukou  zavařeninovou  sklenici  plnou  trávy, 

druhé drží podnos s miskou ovesné kaše. Vypadají, že mě rády vidí, 

ale bojí se přistoupit blíž. Možná si myslí, že jsem nakažlivá. 

„Musíš jíst,“ řekne Claire a nepřipustí žádné námitky. Tohle je její 

sirotčinec  a  vládne  tu  ona.  Slyšela  jsem,  jak  to  křičí  na  děti,  když 

nechtějí  poslouchat.  „TADY  MÁM  POSLEDNÍ  SLOVO  JÁ!“ 

Vždycky  se  leknou  a  ztuhnou,  ale  když  na  ně  mrkne,  rozesmějí  se 

a udělají, co po nich chce. Proti jejímu majestátu není obrany stejně 

jako proti hurikánům a výbuchům bomb. 

Posadím  se  a  Gabriel  mi  natřese  polštáře  za  zády.  Holčička 

s miskou  mi  dá  podnos  do  klína  a  aniž  ze  mě  spustí  oči,  hned 

ucouvne.  Druhá  mi  položí  vedle  sklenici  a  já  zjistím,  že  v  trávě  je 

plno berušek. „Abys tady nebyla sama,“ vysvětlí. Hlas má slabý jako 

Jenna  a  já  mám  na  okamžik  pocit,  že  částečka  mojí  mrtvé  spolu-

manželky  spadla na zem  a do  těch  červených  berušek  se  rozprskla. 

Lezou po stéblech a v zákrutech mého mozku. Chce se mi plakat, ale 

nemůžu. Claire mi do ruky vtiskne lžíci a musím jíst, protože odpor 

nesnese. 

V  kaši  je  plno  rozinek  a  mandlových  lupínků,  které  mi  skřípou 

mezi zuby, jako mezi nimi skřípaly Cecily zrníčka cukru, který si po 

hrstech  sypala  do  čaje.  Z  prsou  jí  pořád  teklo  mléko  a  oči  měla 

červené  a  oteklé  od  pláče.  Už  je  veselejší?  Chodí  místo  mě  s 

Lindenem na večírky? Nalévá jí šampaňské a říká jí „miláčku“? 

Ztratím cit v puse a jídlo nedává smysl. Gabriel mi otře kaši, která 

mi teče po bradě. Tváří se vyděšeně. „Chceš si zase lehnout?“ zeptá 

se a natáhne ruce, aby mi pomohl. 

„Ne,“ prohlásí Claire. „Nají se a pak si dá horkou vanu.“ Pro děti 

jsou  ta  slova  zřejmě  signál,  protože  hned  vyběhnou  z  místnosti. 

Dívám se, jak bosýma nohama rozstříkávají vodu z louží na podlaze. 

Vůně  vlhkého  dřeva  a  jarního  vzduchu,  který  proniká  dovnitř 

otevřeným oknem, mi připomene domov, o nějž jsem se s bratrem 

dělila. 

Když  sním  tolik,  že  to  podle  Claiřina  názoru  stačí,  odhrne 

přikrývku  a  pomůže  mi  vstát.  Nohy  mě  nechtě  jí  poslouchat  a 

podlamují  se  mi  kolena.  Nějak  vím,  že  chřipku  nemám  a  tyhle 

příznaky  jsou  začátek  něčeho  mnohem  horšího.  Jed,  který  mi 

znecitlivěl  nohy,  poputuje  krví  do  srdce  a  do  mozku,  až  se  mi 

všechno promění v mlhu a nedokážu formulovat jedinou myšlenku, 

stejně jako  teď  nejsem  schopná  udělat  ani  krok.  A  potom?  Nevím. 

Třeba umřu. Nedokážu si pomoct, pořád si říkám, že za můj nynější 

stav může Vaughn, ale zároveň vím, že je to nesmysl. Tady mě přece 

otrávit nemohl. Konečně jsem z jeho tenat unikla. 

V tom okamžiku mi do ucha horce zašeptá Jennin hlas: Opravdu 

myslíš, že jsi volná? 

Vzdáleně  si  uvědomuju,  že  bych  se  měla  bát,  ale  jsem  moc 

unavená.  Když  si  sedám  do  vany,  myslím  jenom  na  vodu.  Je 

příjemná,  horká,  stoupá  z  ní  pára  a  voní  mýdlem.  Skutečným 

mýdlem, které nemá nic společného se záhonem macešek ani s květy 

jasmínu.  Na  kůži  mi  nepraská  podivná  pěna,  po  iluzích  není  nikde 

ani stopy. 

Zatímco  se  koupu,  Claire  mi  zdvihne  vlasy,  nalije  mi  na  hlavu 

hrnek vody a potom mi do ní začne vtírat šampon. Pomaličku začnu 

usínat, ale její hlas mě přitáhne zpátky. „Zůstaň se mnou, holčičko.“ 

„Claire?“  opáčím  a  zdvihnu  obočí,  ale  oči  neotevřu.  „Asi 

umírám.“ 

„To  tedy  ne,“  odpoví  a  zvedne  mi  bradu,  aby  mi  mohla  vlasy 

opláchnout.  „Pokud  do  toho  mám  co  mluvit,  tak  to  nepřichází 

v úvahu.“ 

Nevím proč, ale její slova mě rozesmějí, i když jim nevěřím. 

„Poslyš,  mám  bratra,  jmenuje  se  Rowan.  Hned  bys  ho  poznala, 

protože má stejné oči jako já. Jestli se mi něco stane, prosím tě, najdi 

ho.“  Nevím,  co  říkám.  Jestli  ho  nemůžu  najít  já,  jak  by  to  dokázal 

někdo jiný? 

„Najdeš ho sama,“ odpoví Claire. 

„Řekni  mu –“  začnu,  ale  Claire  mi  polije  obličej.  Když  se 

nadechnu, voda mi vhrkne do nosu, takže se zakuckám a otevřu oči. 

Znovu mě poleje a vůbec se netváří, že by se za to chtěla omluvit. 

Po koupeli se cítím úplně vyčerpaná a je mi zima. Přes pyžamo si 

navléknu  župan  a  pomaličku  sejdu  dolů,  přičemž  ignoruju  Silasovy 

pohledy. V očích má napsáno, že to se mnou nedopadne dobře. 

Příštích  několik  nocí  toho  moc  nenaspím,  protože  pořád  kašlu 

a zvracím,  a  když  už  usnu,  mám  noční  můry,  takže  křičím  a  něco 

mumlám. Silas se na noc přesune na pohovku do obýváku a Gabriel 

přestane spát úplně. Kdykoli se vynořím ze zlých snů, sedí vedle mě 

připraven přiložit mi mokrý obklad nebo mi dát napít a z modrých 

očí  mu  čiší  strach.  Pomáhá  mi  do  koupelny,  a  když  se  mi  udělá 

špatně od žaludku, drží mi vlasy, masíruje mi záda a nechá mě stočit 

se na podlaze koupeny na dlaždice a dát mu hlavu na kolena. 

Tisknu se ramenem ke studeným dlaždicím a myslím si: Takhle se 

musela  cítit  Jenna.  Takovou  bolest  jsem  na  konci  viděla  v  jejích 


očích. 

Ale Gabrielovi to říct nemůžu, jenom by ho to vyděsilo a začal by 

zase vykládat, že v sirotčincích je  chřipka normální a brzy  mi bude 

dobře.  Místo  toho  poznamenám:  „Podle  mě  Jenna  nezemřela  na 

virus.“ 

„Já si to taky myslím,“ zašeptá. 

„Tedy,  virus  to  byl,  měla  všechny  příznaky,  které  k  němu  patří, 

ale něco na tom bylo divného.“ 

Ani jeden z nás nevysloví jméno člověka, na kterého si okamžitě 

vzpomeneme. Vaughn. Nechceme ho tady. Znovu zavřu oči. 

Chvilku mlčíme a potom Gabriel zašeptá:  „Budeš spát? Neměla 

by ses radši vrátit do postele?“ 

„Ne, nechci se hýbat.“ 

Odhrne mi vlasy a já spokojeně vzdychnu. Je to nádhera jen tak 

ležet,  nemluvit  a  na  nic  nemyslet.  Okénko  nad  vanou  je  otevřené. 

Ještě  se  nerozednilo,  ale  venku  teple  voní  jaro,  jako  když  něco  ve 

vlhké  mlze  hnije  a  zároveň  se  otvírá  do  květu.  Dravost  zrození, 

výhonky  rašící  z půdy  a  otevírající  se  okvětní  plátky,  mě  vždycky 

fascinovala. 

Začátek života je vždycky agresivní, ne? Na svět přece přicházíme 

navzdory všemu. 

Já  jsem  se  narodila  30.  ledna,  půldruhé  minuty  před  bratrem. 

Lituju,  že  si  na  to  nevzpomínám,  že  si  nedokážu  vybavit  první 

prudký  nádech,  šok  ze  studeného  vzduchu  a  štípnutí  kyslíku  v 

plicích. Každý by si měl narození pamatovat. Není spravedlivé, že si 

uvědomujeme jenom umírání. 

Jestli mě opravdu obchází smrt, odmítám se s tím smířit. Nechci 

ji přijmout a tiše odejít. Tohle určitě není konec. Květ na železném 

plotě  a  na  látkových  ubrouscích,  řeka,  po  níž  jsem  dostala  jméno, 

laboratoře zničené výbuchem, unesené dívky… Pořád na to musím 

myslet.  Jsou  to  dílky  skládačky  vysypané  z  krabice  a  všechny  něco 

znamenají. Vím to. 

Potom si připomenu něco, nač jsem už dlouho nepomyslela. Byla 

jsem  ještě  hodně  malá  a  líbilo  se  mi,  že  se  v  posteli  ztrácím.  Cítila 

jsem se tam bezpečně. Bratr ležel zády ke mně a přikrývka mezi námi 

se propadala jako kaňon. Maminka otevřela dveře do ložnice a za ní 

se objevil obdélník světla. Zavřela jsem oči a schovala se ve tmě, jako 

bych si hrála na slepou bábu. Slyšela jsem, že políbila bratra na čelo. 

Potom dala polibek i mně a odhrnula mi vlasy. Nakonec odešla, ale 

na očních víčkách mi zůstalo světlo. 

„Měli jsme jim to už dávno říct,“ zašeptal otec.  „Vždyť jsou  to 

ještě děti.“ 

„Ale výjimečně chytré.“ 

„Za pár let,“ řekla maminka prosebně. 

„Tak  dobře,  lásko,“  odpověděl  otec  a  políbil  ji.  Dveře  cvakly 

a nastala tma. „Jak chceš.“ 

Neznepokojilo  mě  to.  Bylo  mi  teploučko,  věděla  jsem,  že  mě 

milují,  a  byla  jsem  šťastná.  Věřila  jsem  jim  a  věděla  jsem,  že  mi 

jednou  tu  záhadu  vysvětlí  a  kousky  skládačky  se  spojí  do 

srozumitelného celku. 

Když  rodiče  zemřeli,  vzpomínky  mi  připadaly  příliš  bolestné,  a 

tak jsem se jim vyhýbala. Ale v poslední době mi něco říká, že jsou 

důležité a měla bych je k sobě pustit. Musím rodičům dovolit, aby se 

vrátili.  Nechám  si  jejich  hlasy  vířit  v  hlavě,  jako  když  byli  ještě 

naživu. 

V noci se mi zdá o světě, který se houpe mamince na krku, když 

mě líbá na dobrou noc. Natáhnu ruku a chytím ho. 
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PŘÍŠTÍ DEN se opravdu snažím. Vylezu z postele, jdu do kuchyně a 

přinutím se sníst misku vloček a suchou topinku. Když se mi začne 

zvedat  žaludek,  zůstanu  nehybně  sedět,  dokud  to  nepřejde.  Pak  si 

vezmu acylpyrin. Záblesky světla, z nichž je mi na omdlení, důsledně 

ignoruju. Umyju nádobí. Neřeknu ani slovo o tom, že když jsem si 

česala ohon, zůstala mi v ruce hrst vlasů. 

Úsilí,  které  musím  vyvinout,  mě  však  vyčerpá  víc  než  nemoc,  a 

tak se v poledne schovám do kůlny a opřu se o vůz zakrytý plachtou, 

abych  se  trochu  vzpamatovala.  Kolem  se  vznáší  zatuchlý  pach 

zaprášených  nepoužívaných  věcí.  Na  policích  leží  předměty  tak 

prolezlé rzí, že ani nepoznám, k čemu slouží. Dívám se na sklenice se 

šrouby, hřebíky a zavíracími špendlíky a nechápu, k čemu jsou. 

Celý  den  předstírám,  že  mi  nic  není.  Nevím,  jestli  mi  to  někdo 

věří,  ale  když  vydrhnu  podlahu  v  koupelně  a  vyluxuju  vločky  z 

koberce  v obýváku,  Claire  si  nestěžuje.  Zrovna  teď  bych  měla 

prohlížet spíž a sestavovat seznam věcí, které nám chybí. 

Potřebuju  jenom  pár  minut,  abych  chytila  druhý  dech.  Zatímco 

se snažím vyčistit si pavučiny z hlavy, uvažuju, kam mohl Rowan jet. 

Žádné žijící příbuzné nemáme a s nikým jsme se nestýkali. 

Jestli  věří,  že  jsem  naživu,  hledá  mě,  to  vím  naprosto  jistě. 

V opačném případě se mstí za moji smrt. Nic nedělá bezdůvodně a 

bez rozmyslu. Míst, kde se můžou náhončí zbavit nechtěných dívek, 

je bezpočet a Rowan by před odjezdem zůstal tak dlouho, dokud je 

všechna neprohledá. Ale tělo pohozené před rokem by už teď bylo 

pryč. Jestli mě opravdu hledá, věří, že jsem naživu. 

Otázka zní, jak ho budu hledat já. Když jsem byla malá, rodiče mi 

řekli, že jestli se někdy ztratím, musím zůstat na jednom místě, aby 

mě mohli snáz najít. Ale já i bratr se pohybujeme. Sem se nevrátí, o 

tom nepochybuju. 

Když vstupuju do domu, pořád ještě se snažím  vymyslet nějaký 

plán. Jednotvárnost domácích prací mě uklidňuje. Když mi Gabriel 

pomáhá  skládat  ručníky,  ujistí  mě,  že  už  nejsem  tak  bledá. 

Nepoznám, jestli mě chce jenom povzbudit, protože je mi stejně zle 

jako předtím. Ale večeři v sobě udržím. 

„Jak je ti?“ zeptá se Silas, když mi utírá nádobí. 

„Mnohem líp,“ odpovím. 

„Ale pořád vypadáš příšerně,“ prohlásí. „Zůstávám na pohovce. 

Ty tvoje půlnoční záchvaty kašle si rád odpustím.“ 

„Musíš se dobře vyspat, protože tě přes den čekají důležité věci, 

viď?“ 

Ale jsem ráda, že budeme mít s Gabrielem ložnici pro sebe. Když 

si k němu vlezu na matraci, sáhne za hlavu a zhasne lampu. 

„Vypadáš  líp,“  poznamená  s  tak  obrovskou  úlevou,  že  nemám 

odvahu  mu  sdělit,  jak  mi  je.  Vzdychnu,  nakloním  se  k  němu 

a přikývnu. 

O  tom,  jak  se  cítím,  nemám  chuť  mluvit.  Nehodlám  rozebírat, 

jestli tady zůstaneme, jak dlouho potrvá najít Rowana a podaří-li se 

to  vůbec.  Nechce  se  mi  mluvit  o  ničem,  co  nějak  souvisí  s 

budoucností,  a  tak  jenom  podotknu:  „Už  je  to  věčnost,  co  ses 

naposledy usmál.“ 

Gabriel  chvíli  mlčí  a  potom  se  tiše  zasměje.  „Co  to  má 

znamenat?“ 

V  záři  ručiček  na  Silasově  budíku  se  snažím  rozpoznat,  jak  se 

tváří. „Nic.“ 

„V poslední době není čemu se smát,“ odpoví. 

Natáhnu ruce za hlavou a zívnu. „Nepovídej, máme se senzačně. 

Nebo snad máš jiný názor?“ 

Oba  se  neradostně  zasmějeme.  Gabriel  mi  přejede  prstem  po 

bradě  a  sleduje,  jak  se  mi  zvedají  koutky  úst.  „Jsi  příšerná,“  řekne 

něžně. „Pořád někam utíkáš.“ 

„Teď zrovna ležím jako kláda.“ Z toho, jak se honím za věcmi, 

které mi neustále unikají, jsem už strašně unavená. 

Jednou  pozdě  odpoledne  mi  řekla  Jenna  něco,  nač  nemůžu 

zapomenout.  Zapadající  slunce  všechno  zbarvilo  do  růžova  a  do 

žluta,  takže  jsme  věděly,  že  nás  už  brzy  zavolají  k  večeři.  Celé 

zpocené  a vyčerpané  jsme  ležely  na  trampolíně.  Skákaly  jsme  na  ní 

určitě  hodinu.  Nejdřív  jsme  se  smály,  ale  potom  jsme  jenom  lapaly 

po  dechu  a  snažily  se  vyskočit  výš,  jedna  druhé  jsme  pomáhaly  do 

vzduchu  co  nejvíc  nahoru,  jako  když  se  umírající  ptáci  pokoušejí 

ještě naposledy vzlétnout. 

Mlčely  jsme  a  Jenna  mě  zničehonic  vzala  za  ruku.  Někdy  se  ke 

mně  chovala  jako  k  dítěti  a  já  věděla,  že  myslí  na  svoje  mladší 

sestřičky. Nikdy o nich nemluvila, neznala jsem ani jejich jména, ale 

vycítila  jsem,  že  když  se  snaží  uklidnit  hysterickou  Cecily  nebo  mi 

utírá slzy, vždycky si je připomíná. 

„Víš,  proč  jsme  se  musely  vdát?“  zeptala  se.  „Bylo  by  něco 

jiného, kdyby nás zavřeli do ohrady jako koně a pouštěli nás jenom 

kvůli  páření,  ale  to  štěstí  nemáme.  My  nejsme  oblíbená  zvířata,  ale 

manželky, a to je horší.“ 

Chvilku  jsem  uvažovala,  jaké  by  to  bylo  žít  zavřená  kvůli 

rozmnožování v ohradě, potom jsem zdvihla oči a upřela je na mrak, 

který vypadal jako rozsekaná chobotnice. „Proč je to horší?“ zeptala 

jsem se. 

„Kdyby  se  s  námi  neoženili,  nemohli  by  předstírat,  že  nejde 

o obchod s lidským masem a otroctví. Dřív se lidé brali proto, že se 

milovali a oba spolu chtěli strávit celý život. Poutal je důvěrný vztah. 

Nevzali  nám  jenom  svobodu,  ale  připravili  nás  i  o  právo  být 

nešťastné.“ 

Nejdřív  jsem  tomu  nerozuměla.  Manželství  jsem  nechtěla,  ale 

rozhodně  bylo  lepší  než  dělat  prostitutku  nebo  fungovat  jako 

bezejmenný  stroj  na  děti.  „Pořád  máme  právo  být  nešťastné,“ 

namítla jsem. „Jenom před Lindenem musíme hrát, to je všechno.“ 

Jenna  se  hořce  zasmála.  „Ale  Rein,“  řekla.  Převrátila  se  na  mě, 

vzala mi tvář do dlaní a smutně se usmála. „Žádná nic nehrajeme.“ 

Přemítám  o  tom  a  Gabriel  mě  s  nakloněnou  hlavou  pozoruje. 

Oči má plné života a zvědavosti. Taky sedí v kleci. A pak najednou 

pochopím, co tím Jenna myslela. 

Když  jsem  se  za  Lindena  vdávala,  moje  ruka  v  jeho  dlani  byla 

jako bez života a dívala jsem se přímo skrz něj. Manželské sliby jsem 

neslyšela, a když na mě později mluvil, každý můj úsměv lhal. 

„Na co myslíš?“ zeptá se Gabriel. Nic ode mě nežádá a mě u něj 

drží jen jediné. 

„Na volbu,“ odpovím tiše. „Na to, že máme na vybranou.“ 

Potom se nakloním a políbím ho. 

Okamžitě  mi  polibek  oplatí.  Učíme  se  rychle  a  poznáváme  se 

stále víc. 

Zvolila  jsem  správně,  nebo  ne?  Život  za  zdmi  Lindenova  sídla 

nebyl  snadný  ani  moc  hezký,  ale  po  maličkostech,  které  mě  tam 

rozčilovaly, se mi teď stýská. Vadilo mi, když ke mně Cecily lezla do 

postele, protože nemohla spát. Když s Jennou při nějaké hře křičely 

smíchy  a  já  toužila  po  tichu.  Nelíbilo  se  mi,  že  Linden  je 

všudypřítomný,  i  když  není  doma.  Mohl  se  zjevit  každou  vteřinu 

každého dne. Ačkoli nebyl nikde k nalezení, večer mi vždycky přišel 

dát dobrou noc. 

Jakmile si na něj vzpomenu, hned tu myšlenku zaplaším. Linden 

Ashby mi přece nemá co chybět. Celé dny si dělal, co chtěl, zatímco 

my  jsme  na  něj  v  klecích  čekaly.  Udělala  jsem  správně,  že  jsem 

utekla.  Uznala  to  dokonce  i  Cecily,  které  se  ve  vězení  líbilo.  Život 

mimo bezpečné zdi je hodně těžký, ale patří jenom mně. 

Zavřu oči, Gabriel se zavrtí a na tváři ucítím jeho dech. Zašeptá 

moje  jméno,  jako  by  to  byla  nejdůležitější  věc  na  světě.  „Ano?“ 

odpovím,  ale  to  už  se  naše  ústa  setkají,  já  se  k  němu  toužebně 

přitisknu a ovládne mě vášeň. 

Je  to  poprvé,  co  se  líbáme,  a  nemusíme  myslet  na  moje 

manželství, na Jennu s Cecily za dveřmi nebo na to, že jsme loutky v 

perverzních  obchodech  madam  Soleskiové.  Zasténám  a  potom 

někde v dálce nesrozumitelně zaúpí i Gabriel. 

Tohle vzrušení nemá co dělat s deliriem vyvolaným horečkou. Je 

to štěstí, náhlé a nečekané. Svět kolem nás zmizí. 

Na Gregovu ruku na stehně si vzpomenu jen na zlomek vteřiny, 

než  mě  Gabriel  na  tom  místě  pohladí  a  mně  se  rozechvěje  každá 

žilka  v  těle.  Všechno,  co  se  stalo,  mi  připadá  vzdálené  miliony 

světlených  let.  Tohle  je  svoboda,  která  mi  v  manželství  chyběla. 

Nemusím  se  milovat  kvůli  snubnímu  prstenu  a  jednostrannému 

slibu,  ale  můžu  se  oddat  jen  z  neovladatelné  touhy.  Nikdy  jsem 

nechtěla být někomu takhle blízko. 

Gabriel  mi  vklouzne  rukou  pod  košili,  přitiskne  mi  dlaň  na 

břicho, ale potom odkloní hlavu a ztuhne. 

„Co se děje?“ zeptám se. 

„Celá hoříš,“ odpoví. 

„Nic mi není.“ 

„Nemůžeš jednou mluvit pravdu?“ Zlobí se a mně se zdá, že se 

pod  ním  zmenšuju.  Otevřu  pusu,  ale  nenapadne  mě  nic,  co  bych 

mohla říct, a věci to ještě nezhoršilo. 

„Něco je moc špatně, viď? A ty se to snažíš přede mnou zatajit.“ 

Když neodpovím, zprudka si sedne a odtáhne se ode mě. 

„Gabrieli…“ 

Rozsvítí  a  pohlédne  na  mě.  Vlasy  má  rozcuchané,  oči  ztmavlé 

strachem a ještě něčím… Láskou? Bolestí? 

„Neopovažuj se přede mnou něco skrývat,“ prohlásí tak důrazně, 

jak jsem ho ještě neslyšela. Nezazlívám mu to. Všeho se kvůli mně 

vzdal,  takže  mu  dlužím  pravdu.  Ostatně  nic  jiného,  co  bych  mu 

mohla dát, ani nemám. 

„Dobře,“ odpovím a také se posadím. „Ano, je mi pořád děsně 

a nevím, co se děje. Mám strach. Už jsi spokojený?“ 

Klesnu zpátky na matraci, přikryju se a otočím se k němu zády. 

„Rein…“  Položí  mi  ruku  na rameno,  ale  škubnu  sebou,  a tak  ji 

rychle  sundá.  Zůstane  zticha  tak  dlouho,  že  si  začnu  myslet,  že 

odešel. Moje tajnůstkářství mu tolik vadí, že se mnou nechce být. 

Potom ho uslyším zašeptat: „Vaughn.“ 

„Možná,“ přiznám. „Ale nedovedu si představit jak.“ 

Gabriel  mě  znovu  pohladí  po  rameni  a  lehne  si  za  mě. 

„Nedovolím, aby ti ublížil.“ 

„A jak mu v tom zabráníš?“ opáčím ironičtějším tónem, než jsem 

chtěla. 

Políbí mě vzadu na krk a mně přejede po páteři záchvěv vzrušení. 

„To nech na mě,“ odpoví. Sáhne za hlavu a znovu zhasne světlo. 

Ležím a snažím se usnout, ale v hlavě mi pořád zní to, co Gabriel 

řekl, když ze mě serval Grega. 

Nedovolím, aby se tě takhle ještě někdo dotkl. 

Ale jestli má pravdu a tuhle nemoc mi nějak způsobil Vaughn, co 

s tím může udělat? Jak mě ochrání před něčím, co už mám v krvi a 

co mě zabíjí? 

Vyčerpání mi mate rozum, ale přesto se mě zmocní pocit, který 

se bizarně podobá klidu a míru. 

Nedovolím to, slíbil tehdy a objal mě zrovna jako teď. Už nikdy. 

Příští ráno mě vzbudí hlasitá rána. Otevřu oči, uvidím hromadu knih 

a tiše zakleju. Zdá se mi, že mám hlavu plnou rozbitého skla. „Co je 

to?“ vyrazím ze sebe zmateně. 

„Lékařské knihy a časopisy,“ odpoví Gabriel a sedne si ke mně. 

„Našli jsme je v kůlně v nějaké bedně,“ dodá Silas, který stojí ve 

dveřích  a  opírá  se  o  zárubeň.  V  ruce  drží  lívanec  přeložený  jako 

sendvič  a  ukousne  si,  takže  ho  zbyde  jen  půl.  „Claire  je  původně 

zdravotní sestra.“ 

S námahou se posadím  a vlasy mi zakryjí tvář. Gabriel mi podá 

sklenici  vody,  která  už  dávno  zteplala.  Napiju  se,  svraštím  obličej 

a polknu. „Co s nimi budeme dělat?“ zeptám se. 

„Zjistíme z nich, co ti je,“ prohlásí Gabriel. 

„Tak se hezky bavte, děti,“ řekne Silas a zhltne poslední sousto. 

Natáhne  ruce  nad  hlavu,  a  než  projde  dveřmi,  udeří  nahoře  do 

zárubně. „My ostatní máme práci.“ 

Nejmíň  hodinu  s  Gabrielem  listujeme  v  knihách  a  prohlížíme 

všechno  od  chřipky  po  kurděje.  Nikdy  bych  nevěřila,  že  může 

existovat  tolik  poruch  a  nemocí.  Nádory,  jež  víc  než  zdvojnásobí 

váhu člověka. Choroby způsobující krvácení dásní a žloutnutí nehtů 

na nohou. Nervové choroby, které vyvolávají sluchové halucinace. 

Pokud se týče mých symptomů, všechny prameny se shodují, že 

jde  o  chřipku.  Kašel,  horečka,  závratě.  Nikde  však  nestojí,  že  má 

pacient ustavičný strach a pocit, že se děje něco závažného. V žádné 

kapitole se nepíše o tchánech nahánějících hrůzu a o tom, co můžou 

provádět v temném suterénu. 

Na pokrývce mezi námi leží spousta papírů a já cítím, že čím dál 

jsme od pravdy, tím je Gabriel zoufalejší. Když promluví, oči upírá 

na  jednu  stránku,  takže  si  zpočátku  myslím,  že  čte  nahlas  nějakou 

pasáž.  Ale  pak  řekne:  „Musíme  za  ním.  Musíme  se  k  Vaughnovi 

vrátit.“ 

„Cože?“ opáčím užasle. „Zbláznil ses?“ 

„Sledoval  tě  až  k  madam  Soleskiové,  ne?  Na  tom,  co  vykládal, 

bylo možná něco pravdy. Třeba ti chtěl říct, co tě čeká.“ 

„Nebo  se  mě  snažil  nalákat  zpátky,  aby  mě  mohl  rozříznout 

vejpůl  a  věnovat  kapitolu  v  referátu  o  svých  perverzních 

experimentech  životně  důležitým  orgánům  subjektu,  který  má 

různobarevné oči a odpor vůči jeho synovi,“ odpovím rozčileně. „Já 

tam už nevkročím a ty taky ne. Oba by nás zabil.“ 

Gabriel  ke  mně  zdvihne  oči  blýskající  hněvem.  „Podívej  se  na 

sebe. Vždyť tě zabíjí. Myslím, že když za tebou přijel, chtěl napravit, 

co ti udělal.“ 

„To  vůbec  nedává  smysl,“  odseknu  a  snažím  se  potlačit 

pochybnosti. 

„Kdoví? Když jsi utekla, třeba jsi přerušila nějaký pokus.“ 

„V každém případě si myslím, že jestli se tam vrátím, je se mnou 

konec.“ 

Gabriel  se  znovu  zadívá  do  knihy  a  zamumlá  něco  o  tom,  že 

Jenna měla pravdu. 

„Cos říkal?“ zeptám se. 

„Dobře  tě  znala.  Měla  pravdu,  ty  to  nechápeš.  Vaughn  nechce, 

abys  umřela.  K  čemu  bys  mu  pak  byla?  Chce  zjistit,  jak  funguješ 

a proč máš každé oko jiné. Něco v tobě mu dává naději.“ 

Vzpomenu  si,  jak  ochotně  mi  Jenna  pomáhala  utéct.  Jak  tehdy 

odpoledne zmizela do suterénu a práskla za sebou dveřmi, když jsem 

se vyptávala, co se tam dělo. Mrzí mě, že Gabrielovi to zřejmě řekla. 

Chovala  jsem  jí  hlavu  v  klíně,  když  umírala,  a  přesto  mi  nesvěřila 

jediné tajemství, ačkoli některá se mě zřejmě týkala. 

„Nevykládej  mi  o  Jenně,“  zavrčím.  „Jsi  si  tak  jistý,  že  všechno 

věděla.  Víš,  kde  je  teď?  Mrtvá.  Pod  prostěradlem  na  lehátku  stejně 

jako Rose. I kdyby mě Vaughn zabít nechtěl, netoužím zjistit, jaké se 

mnou má úmysly.“ 

Stránka  se  mi  třese  mezi  prsty.  Zavřu  knihu  právě  včas,  aby  ji 

neskropil příval slz. „Ne, nevrátím se,“ opakuju. 

V hlavě mi buší, krev v žilách šeptá a já jsem si naprosto jistá, že 

ve mně koluje nějaký smrtelný jed, o němž v těch knihách není ani 

slovo.  Když  se  Gabriel  po  matraci  přesune  až  ke  mně,  opřu  mu 

hlavu  o  rameno,  přestože  se  na  něj  hrozně  zlobím.  Toužím  po 

bezpečí, třebaže vím, že není trvalé. 

„Tak  dobře,“  zamumlá  mi  do  ucha.  „Jak  chceš.  Vyřešíme  to 

jinak.“ 

Nevěřím mu, ale přikývnu. Nevolnost se vytratí, najednou se mi 

zdá, že jsem ožila jako květina, jež se chystá rozkvést. Pohlédnu na 

Gabriela.  Zrovna  mi  palcem  stírá  slzu  z  tváře,  když  se  k  němu 

prudce nakloním a políbím ho. 

Hned  mi  polibek  vrátí.  Knihy  leží  kolem  nás  jako  hádanky 

čekající na řešení. Ať čekají. Teď je mi jedno, co se mnou bude. Jestli 

můj  osud  spočívá v  rukou  šílence,  ať přijde  smrt  a udělá,  co  musí. 

Kvůli  svobodě  se  ochotně  smířím  s  krátery  po  zničených 

laboratořích,  mrtvými  stromy  a  popelem  ve  vzduchu.  Radši  zemřu 

tady, než budu žít sto let s hadičkami v žilách. 

Klesnu na matraci, a když mě Gabriel přestane líbat, zjistím, že se 

třesu,  a  přitom  mě  rozráží  horko.  Ruce  mám  chvilku  jako  led, 

chvilku  mě  pálí.  Ale  než  si  může  začít  dělat  starosti,  znovu  ho  na 

sebe stáhnu. 

Z matrace sklouzne kniha a ťukne mě do kotníku jako by se mi 

chtěla připomenout, ale prudce ji odkopnu. Spadne na podlahu jako 

brouk, kterého jsem právě rozšlápla. 
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ODPOLEDNE  seberu  sílu  a  jdu  uklízet.  Umyju  ulepené  klávesy  na 

klavíru  a  zamazanou  linku,  potom  si  stoupnu  ke  dřezu  a  začnu 

pečlivě utírat Silasovi nádobí. 

„Jak  je  ti,  princezno?“  zeptá  se  a  podá  mi  umělohmotný  hrnek 

s hubičkou. 

„Skvěle,“  odpovím  pevně.  Dřív  mě  jeho  arogance  dráždila,  ale 

teď si myslím, že jsme si dost podobní. 

Silas  se  schází  s  mladičkými  dívkami  a  začíná  si  s  nimi 

bezvýznamné pletky, které nemají nic společného s láskou. Děvčata 

za ním chodí ochotně, dokonce dychtivě a nejsou jako chudinky ve 

vykřičených  čtvrtích,  které  muže  trpně  snášejí  kvůli  výdělku.  Silas 

a jeho obdivovatelky se rozhodli, že se chopí každé příležitosti, a než 

nastane konec, co nejvíc si užijí. Nezazlívám jim to. Cožpak nedělám 

totéž? Žiju s příslibem smrti a myslím jenom na dnešek. 

Silas  mi  vrazí  do  ramene  a  já  skoro  upustím  talíř,  který  právě 

utírám. „Čemu se usmíváš?“ 

„O čem to mluvíš?“ odpovím. „Dneska je krásně, to je všechno.“ 

Pohodí bradou k oknu, za nímž visí šedá mračna.  „Přesně tak.“ 

Myslí si, že mluvím z cesty, a možná má pravdu. Třeba jsem ztracená 

ve  vlastních  představách  jako  Debbie,  která  se  v  nich  topí  tak 

hluboko, že k nám její hlas nedolehne. Někdy lituju, že nevidím, co 

vidí ona. Ráda bych to zažila. 

„Hele, kam jdeš?!“ zavolá Silas. Voda mu šplíchá mezi prsty. 

„K srdci písně,“ odpovím a zamířím do vedlejší místnosti, odkud 

se ozývá piano. 

Nina  hraje  jako  anděl.  Pahýl  levé  ruky  jí  visí  u  boku,  pravička 

tančí po klávesách a vyluzuje zvuk podobající se prudkému lapání po 

dechu nebo rychlým výstřelům. 

Pod pianem klečí na všech čtyřech Debbie, hrbí ramena a divoké 

oči má částečně zakryté vlasy. Vypadá jako mládě, které se zatoulalo 

od  stáda  a  statečně  čelí  světu  úplně  samo.  Lehnu  si  na  koberec 

a zvědavě jedna druhou pozorujeme. 

„Víš, co říkával můj tatínek?“ zeptám se jí. „Tvrdil, že písně mají 

srdce.  Crescendo,  které  způsobí,  že  ti  krev  sestoupí  z  hlavy  až  do 

prstů na nohou.“ 

Debbie se ke mně doplazí a posadí se na paty. Podobá se malému 

zvířátku, které se dívá do hlubokého rybníka. Já se vznáším až u dna 

a snažím se udržet těžká oční víčka nahoře, ale za chvíli se Debbie 

romaže a nakonec zmizí. Píseň i její srdce si vezme s sebou. 

„Rein? Rein?“ 

Do  krku  mi  stoupne  kyselá  šťáva  a  udělá  se  mi  zle.  Claire  mě 

chytí  kolem  ramen  a vytáhne  mě  z  hloubek  právě  včas,  abych  se  jí 

nevyzvracela do klína. Lapám po dechu a dusím se, protože zvratky 

mě pálí jako oheň. 

„Tak  je  to  dobře,“  zaševelí  konejšivě  Claire  a  utře  mi  mokrým 

hadříkem tvář. „Jen to ze sebe dostaň ven.“ Neměla jsem se nutit do 

snídaně. Otevřu oči a mám dojem, že mi je někdo pomazal olejem. 

Znovu začnu dávit, a když to konečně přestane, někdo mě obrátí na 

bok.  „Nechte  to  děvče  vydechnout,  dejte  jí  prostor,“  Silas  s 

Gabrielem  něco  říkají,  ale  nerozumím  jim.  Po  čele  mi  přejedou 

Debbiiny  studené  prstíky.  Jak  mohla  madam  tohle  bezbranné 

děvčátko tlouct? 

Nina se  ke  mně  nakloní.  „Vystrašilas  ji,“  zašeptá  místo  Debbie. 

„Myslí si, že tě rozbila.“ 

„Vůbec ne,“ zamumlám. Hlas mi moc neslouží, a tak se bojím, že 

mě Nina neuslyší. „Ona za to nemůže. Udělal to někdo jiný.“ 

Co se děje pak, moc nevnímám. Někdo mě odnese po schodech 

nahoru,  potom  si  matně  uvědomím,  že  ležím  ve  studené  vodě. 

Nakonec ucítím měkký ručník a pevnou matraci. Něco studeného mi 

přikryje čelo. Sáček s ledem. Slyším, že se led hýbe jako balvany. Jeho 

pach  mi  vnikne  do  nosu,  ale  jinak  cítím  úlevu.  „Teď  hezky  spi,“ 

zašeptá vlídný hlas. Ochotně poslechnu. 

Když se probudím, za oknem je tma. Slyším děti a Claire, jak je 

napomíná, aby tolik nekřičely. 

Ležím  v  Silasově  posteli.  Zdá  se  mi,  že  mám  hlavu  plnou  vaty. 

Zírám na číselník budíku, ale nechápu, co ručičky ukazují. 

„Jsi vzhůru?“ zeptá se Gabriel a vzhlédne od knih. 

S  námahou  se  opřu  o  loket.  Něco  mi  bzučí  v  hlavě.  „Co  se 

stalo?“ 

„Claire říkala, že jsi dostala nějaký záchvat,“ odpoví něžně. „Ale 

jistě  to  nevěděla.  Ležela  jsi  na  podlaze,  tvář  jsi  měla  rudou  od 

horečky  a  nemohli  jsme  tě  probudit.“  Zvedne  lékařský  časopis  a 

vrhne  na  mě  zachmuřený  pohled.  „Snad  tě  bude  zajímat,  že  to 

záchvat nebyl a příznaky se nepodobají ničemu, co jsem v odborné 

literatuře našel.“ 

Znovu  si  lehnu  a  klouby  prstů  si  promnu  oči,  abych  bzučení  v 

hlavě zarazila. Přemýšlej, poručím si. Dcera dvou vědců jistě na něco 

přijde.  Ale  já  nikdy  tak  chytrá  jako  rodiče  nebyla.  Jediné,  co  se  mi 

vybaví, jsou bratrovy poznámky, které jsem našla mezi zmačkanými 

a ohořelými papíry. Dělal si seznam, snažil se na něco přijít. Každý 

bojujeme jinou bitvu, já a můj bratr. Kdybychom byli spolu, možná 

bychom odpověď našli. 

„Musíme jít,“ prohlásím chraptivě. 

„Zpátky k Ashbyovým?“ zeptá se Gabriel s nadějí v hlase. 

„Hledat Rowana.“ 

Gabriel zavrtí hlavou. „To je teď nepodstatné.“ 

„Jak to můžeš říct?“ 

„Protože  umíráš!“  vykřikne.  V  místnosti  se  rozhostí  ticho. 

Gabriel  se  kajícně  dívá  na otevřenou  knihu.  Zjevně  to  z  něj  vylítlo 

nechtěně,  ale  za  několik  vteřin  to  tiše  zopakuje:  „Umíráš  a  já  tady 

nebudu sedět se založenýma rukama a dívat se na to.“ 

Posadím se. Mám pocit, že se mi krev proměnila v písek a staly se 

ze  mě  přesýpací  hodiny.  Všechen  písek  se  mi  hrne  z  hlavy  pryč 

a slyším, jak šustí. „Rowan by mi třeba pomohl,“ namítnu. 

„Snad  ano,  ale  nevíme,  kde  je.  Nemůžeme  si  dovolit  ho  hledat, 

protože nemáme čas.“ 

S tím nelze polemizovat. Otevřu ústa, ale zůstanu němá. Víc času, 

potřebuju víc času. Vím, že má Gabriel pravdu. Odpověď na to, co 

se  mnou  je,  zřejmě  najdu  na  místě,  z  nějž  jsem  utekla.  Stejně  jako 

dovede  můj  šílený  tchán  zavraždit  novorozence  nebo  synovu 

vzpurnou manželku, dokáže dělat zázraky. 

Jak to, že jsem vydaná na milost takovému člověku? Co za hrůzy 

jsem v minulém životě spáchala, že mě má ve své moci? 

„Dobře,  tak  půjdeme  za  nějakým  doktorem,  šamanem, 

jasnovidcem,  co  já  vím.  Ale  za  Vaughnem  ne.“  Postel  se  prudce 

nakloní,  takže  musím  sevřít  pelest,  abych  nespadla.  Gabriel  si  toho 

všimne, položí mě a pokrývku mi přitáhne až k bradě, jako bych byla 

malé dítě. 

Snažím  se  představit  si,  že  jsem  zase  u  Ashbyových.  Ne  jako 

Vaughnova  vězeňkyně,  ale  jako  Lindenova  žena.  Ležím  na 

hedvábném  prostěradle,  pod  hlavou  polštář  z  nadýchaného  peří. 

Spolumanželky  spí  na  druhé  straně  chodby,  a  když  chvilku  napjatě 

poslouchám,  slyším  je  dýchat.  Gabriel  mi  nese  snídani,  zatímco  na 

prázdných  chodbách  tikají  hodiny  a  vznášejí  se  pramínky  kouře 

z vonných  tyčinek,  které  hořely  celou  noc  a  teď  se  samy  zhasínají. 

Později si budu hrát na trampolíně, dívat se na pomerančové květy 

a jasně oranžové koi kapry s mrštnými ocásky. Nemám se čeho bát, 

všichni jsme v bezpečí. 

Gabriel  mi  položí  ruku  na  čelo  a  zamračí  se.  „Zítra  najdeme 

nějakou nemocnici,“ prohlásí. 

„Dobře,“ zašeptám. 

Vyčerpaně zavřu oči. „Už si půjdeš lehnout?“ zeptám se. 

„Ještě ne,“ odpoví. Matrace se zhoupne. Usnu při šustění stránek. 

Když se vzbudím, venku je stále ještě tma. Gabriel spí s rukou kolem 

mého pasu a s bradou na mém rameni. 

Bolí  mě  všechny  svaly  a  v  ústech  mám  hořkou  pachuť,  která 

svědčí  o  tom,  že  budu  zvracet,  ale  všechno  mě  bolí,  což  je  dobré 

znamení.  Do rukou  i  nohou  se  mi  vrací  cit.  Lehce  se  z  Gabrielova 

objetí vymaním. Drží mě za košili, a když mu prsty jeden po druhém 

sundávám, narovnávají se. Potom něco zamumlá, obrátí se na břicho 

a obejme polštář. 

Opatrně  vstanu,  abych  ho  nevzbudila,  a  jdu  do  koupelny.  Ze 

skříňky nad umyvadlem si vezmu acylpyrin, abych zahnala nevolnost, 

spolknu ho a zapiju douškem vody. 

Potom zavřu dvířka a v zrcadle spatřím blonďatou mrtvolu. Je to 

zombie z filmu, který jsme viděli v kině na Floridě. Tvář má šedivou, 

místo  očí  prázdné  díry,  rty  bílé  jako  křída  a  zplihlé  vlasy  jí  visí 

v řídkých pramíncích. 

V hrůze odvrátím pohled. Tu dívku neznám a nechci s ní mít nic 

společného. Než mě ráno někdo uvidí, budu se muset pořádně umýt. 

Když  jdu  po  chodbě  a  slyším  oddechující  děti,  trochu  se 

uklidním. Některé spí samy, jiné se tisknou jedno ke druhému jako 

sardinky. 

„Jsi jako duch, když tu tak v noci obcházíš,“ ozve se zpod hory 

pokrývek v obývacím pokoji. 

„Jdi se vycpat,“ odpovím šeptem. 

Silas  se  zasměje  a  hned  nato  znovu  usne.  Zamířím  do  kuchyně 

a udělám si čaj. 

Zvenku  slyším  vzdychat  vítr.  Přejdu  po  špičkách  kolem  Silase, 

který  začal  chrápat,  a  otevřu  dveře,  abych  se  nalokala  jarního 

vzduchu.  Zdá  se  mi,  že  v  téhle  čtvrti  se  ve  tmě  žádné  nebezpečí 

neskrývá,  a  tak  za  sebou  zavřu  a  sednu  si  na  horní  schod.  Přece 

jenom  chci  zůstat blízko domu, abych se  mohla v případě nutnosti 

hned schovat dovnitř, ale všude je klid. Dívám se na šedobílé domy, 

podvyživené stromy připomínající kostry, na uvadající trávu a vím, že 

přesně tady mám být. Narodila jsem se do světa, který umírá, a jsem 

jeho  součástí.  Mám  ho  mnohem  radši  než  holografické  moře  a 

otáčející  se  výkresy  nádherných  rezidencí.  Lži  jsou  sice  krásné,  ale 

nakonec člověk vždycky musí čelit pravdě. 

Potom si uvědomím, že mě něco dráždí, protože to sem nepatří. 

Ve  tmě  vidím,  jak  se  to  blíží  a  pak  zastavuje  u  chodníku.  Černá 

limuzína.  Nechápu,  co  tu  dělá.  Možná  si  někdo  přijel  koupit  dítě. 

V ulici je zřejmě sirotčinců víc. Určitě nepřijela vyzvednout někoho 

po večírku, protože v téhle čtvrti bohatí nebydlí. 

Motor chviličku běží a potom utichne. 

Najednou  se  mě  zmocní  hrozný  strach.  Tu  limuzínu  jsem  už 

viděla. 

Dvířka u spolujezdce se otevřou a vystoupí nějaký muž. Utáhne 

si kolem krku šálu, vykročí po chodníku a pokývne mi. 

„Krásná noc, viď? Nádherné hvězdy,“ prohodí vlídně. 

Jakmile  ten  hlas  poznám,  po  zádech  mi  přejede  mráz  a naskáče 

mi husí kůže. 

Uteč!  Uteč!  Uteč!  Hlavou  mi  bleskne  Debbiino  varování,  ale 

z nějakého důvodu se nedokážu hnout. 

V obou rukou svírám hrnek, jako by to byla moje záchrana. „Jak 

jste mě našel?“ zeptám se. 

„Takhle se vítá tchán?“ zasměje se Vaughn. „Já vím, že to umíš 

i jinak.“ 

Něco klikne a ve Vaughnově ruce zableskne plamínek. Chviličku 

mi  trvá,  než  zjistím,  že  drží  jakousi  maličkou  svíčku.  Když  vykročí 

dopředu, couvnu ke dveřím, ale dva metry ode mě se zastaví. 

„Oheň je moc užitečný. Zejména v rukou chytrých děvčat, která 

vědí,  že  jim  může  pomoct.  Třeba  aby  chytly  závěsy,  takže  si  nikdo 

nevšimne, když jdou do suterénu.“ 

Plamínek osvětluje vrásčitý úsměv. 

Jak  to,  že  se  naplnila  moje  nejhorší  noční  můra,  a  já  jsem  jako 

paralyzovaná? 

Za chvilku se mi přece jenom podaří vstát. Dávám přitom pozor, 

abych se pohybovala co nejpomaleji, jako bych obcházela jedovatého 

hada. Když Vaughn přistoupí blíž, prudce sebou trhnu. 

Jenom se zasměje. „Uklidni se, děvenko. Jestli myslíš, že to tady 

chci  zapálit,  jsi  na  omylu.  Přece  bych  neudělal  něco  tak  hrozného, 

když je uvnitř tolik bezmocných sirotků a tvoje pravá láska.“ 

Udělá další krok, zastaví se u dolního schodu a přidrží mi svíčku 

u tváře. Jakmile mě ovane horký plamen, začne mi téct z nosu. 

„Moc  dobře  nevypadáš,“  prohlásí  Vaughn  a  nespokojeně 

mlaskne.  „Pod  očima  máš  kruhy  jak  kola  od  vozu.  A  ty  vlasy! 

Přestalas o sebe dbát, holčičko.“ 

„Za to můžou okolnosti, které těžko ovlivním,“ řeknu hořce. 

Vaughn pokračuje, jako by mě neslyšel. „Bylas nádherná. Měla jsi 

takovou divokou, přirozenou krásu, které nelze odolat. Linden se z 

tebe mohl zbláznit.“ 

Přehodí  mi  přes  rameno  pramen  vlasů  a  z  očí  mu  září  dobrota 

jako to odpoledne, kdy mě vzal na golfové hřiště. Stejně jako tenkrát 

mě překvapí, že se zničehonic dokáže proměnit ve starší verzi svého 

laskavého syna. 

Znenadání  mě  ostře  bodne  touha.  Jestli  už  někdo  musel  přijít, 

aby  mě  odvlekl  zpátky,  lituju,  že  to  není  Linden.  Díval  se  na  mě 

vždycky s láskou, ale já nevěřila, že je skutečná. 

Vaughn mi  pomalu  přejede prstem od temene až k rameni a to 

pak  stiskne  tak  silně,  že  cítím  konečky  prstů  na  kosti.  „Musíme  si 

promluvit,“ prohlásí. 

Mohla  bych  křičet.  Gabriel,  Silas  a  Claire  by  okamžitě  přiběhli 

a za nimi by se objevilo několik párů rozespalých dětských očí. Ale 

zírám  na  plamínek  a  vím,  že  zůstanu  zticha,  protože  je  to  malé 

varování před obrovskou zkázou. Kdyby mě díky tomu mohl znovu 

dostat, Vaughn by neváhal sirotčinec zapálit a připravit všechny jeho 

obyvatele o život. Přijel pro mě a na nich mu nezáleží. 

Střípky ostrého světla se vrátí a vznášejí se ve tmě jako sněhové 

vločky.  Připomene  mi  to  poslední  noc  u  Ashbyových.  Seděli  jsme 

tenkrát  s  Lindenem  na  verandě,  dívali  se,  jak  bílé  hvězdičky  plují 

nocí, a nechávali si je padat do vlasů. 

Ani se nehnu a Vaughn se mě odtáhnout nesnaží. Vím, že mě do 

té  limuzíny  násilím  neodvleče,  to  není  jeho  styl.  Ale  je  si  naprosto 

jistý, že v ní skončím, a vesele se usmívá. 

„Jak se cítíš?“ zeptá se. „Máš nějaké příznaky? Horečku?“ Znovu 

mě pohladí po vlasech, zdvihne tenoučké plavé pramínky, které mu 

uvízly mezi prsty, a nechá je spadnout na zem. 

Zastaví  se  mi  dech.  Bodnutí  touhy  setkat  se  s  Lindenem  místo 

s tímhle  děsivým  starcem  se  zdvojnásobí,  ztrojnásobí  a  promění  se 

v nechutný chtíč, z kterého se mi udělá zle. 

„Mám  jenom  chřipku,“  odpovím  chladně,  ale  sama  tomu  nevě-

řím. 

„Imunitní  systém  ti  selhává,“  prohlásí  Vaughn.  „Právě  teď  se 

v tvém krevním oběhu množí protilátky a snaží se zahubit bakterie, 

které v něm nejsou. Možná sis vzala nějaké léky, ale v tomto případě 

jsou naprosto k ničemu. Nervy přestávají přenášet vzruchy a ruce ani 

nohy necítíš, zejména po ránu.“ 

Vykroutím mu rameno ze sevření. „Co jste mi udělal?“ 

„Ale holčičko,“ zasměje se. „Udělala sis to sama. Máš abstinenční 

příznaky.“ 

Cože? Ne, to přece není možné. Andělskou krev jsem naposledy 

dostala už před mnoha týdny a v organismu už po ní jistě nezůstala 

jediná stopa. Gabriel měl s odvykáním potíže mnohem větší a dnes 

je mu dobře. 

Vaughn se mi pátravě zadívá do očí, jestli vím, co má na mysli, 

ale zírám na něj nechápavě. 

„Vážně? Tak chytrá dívka a nerozumí tomu?“ 

Zjevně ho to velmi těší. 

„Barevné  bonbony,“  napoví  mi  a  potom  spustí  výklad,  který 

nedokážu  sledovat,  protože  mám  v  hlavě  úplně  prázdno.  Navíc  si 

myslím, že schválně mluví nesrozumitelně. Povídá něco o barevných 

bonbonech, které jsem měla tak ráda, zejména ty modré, jež vždycky 

nějak našly cestu na podnos s jídlem i v době, kdy mi je Gabriel už 

nosit nemohl. Prý to byl experiment týkající se závislosti a odolnosti 

vůči bakteriím. 

„Je  to  úplně revoluční  myšlenka,“  řeční  Vaughn.  „Závislosti  ses 

mohla  zbavit  jedině  díky  postupnému  snižování  dávek,  jenže  tys 

utekla.  Když  tu  látku  přestaneš  brát  zničehonic,  organismus  začne 

selhávat podobně jako v posledních stadiích virové nákazy. Nejdřív 

se  moc  neděje,  jenom  trpíš  nevolností  a  bolestmi  hlavy,  ale  potom 

začneš  ztrácet  cit,  protože  přestanou  fungovat  receptory  bolesti  v 

mozku. Trochu se to podobá smrti na podchlazení.“ 

Jenna. Na jazyk se mi dere její jméno, ale nevyslovím ho. Vaughn 

mi vlastně vysvětluje, jak ji zabil. Plamínek, který drží v ruce, není nic 

proti výbuchu nenávisti, která mě zaplaví. 

„Jsem  na  tu  teorii  pyšný,“  prohlásí  Vaughn.  „Je  úplně  jedno-

duchá.  Aby  se  člověk  nenakazil  chřipkou,  dostane  očkování,  to 

znamená  nízkou  dávku  chřipkového  viru.  Takže  jsem  dospěl  k 

závěru, že napodobím-li symptomy viru a pomalu, v období několika 

let, je budu organismu dodávat, vybuduje si proti nim imunitu.“ 

Dělá  se  mi  špatně  a  chodník  se  mi  pod  nohama  naklání  a 

pohupuje.  Zabil  Jennu.  Vždycky  jsem  to  věděla,  ale  po  téhle 

přednášce mě zaplaví tak prudká bolest, že ji nedokážu snést. 

„Tys  byla  perfektní  kandidátka,“  pokračuje  Vaughn.  „Nejdřív 

jsem chtěl použít Cecily, protože z vás byla nejmladší, ale otěhotněla, 

takže se přestala hodit a usoudil jsem, že bude nejlepší nechat ji na 

pokoji.  Ale  ty –“  Zasměje  se.  „Linden  mi  řekl,  že  se  zdráháš  plnit 

manželské  povinnosti,  a  chtěl  poradit.  Doporučil  jsem  mu,  ať  tě 

nenutí. Souhlasil ochotněji, než jsem čekal. Stačilo mu na tebe civět a 

snít, takže jsem věděl, že jen tak brzy do jiného stavu nepřijdeš.“ 

Při  pomyšlení,  že  Linden  s  Vaughnem  hovořil  o  tak  intimní 

záležitosti,  se  mi  dělá  zle.  Vybavím  si  všechny  ty  noci,  kdy  jsme  se 

k sobě tiskli, abychom potlačili bolest ze samoty, polibky, pohlazení 

a pohledy.  Při  pomyšlení,  že  je  tenhle  šílenec  rozebíral  a  dělal  si  o 

nich poznámky, mám pocit, jako by mě znásilnil. 

Matně  si  uvědomuju,  že  někam  jdu.  Vaughn  mě  nasměruje 

k limuzíně  a  otevře  zadní  dvířka.  „Nebuď  hloupá,  Rein,“  prohlásí. 

Moje jméno vyslovuje tak zřídka, že mě to pokaždé zarazí. „Jakmile 

budeš doma, s tou chorobou si snadno poradíme. Nebo tady můžeš 

umřít a já se postarám, aby s tebou odešli všichni, kdo tu bydlí.“ 

Vím, že to myslí vážně. Podívám se do vozu na kožené sedadlo, 

na němž jsme se s Jennou a Cecily choulily, než jsme se poznaly, tři 

vyděšené  dívky,  jež  sice  unikly  smrti,  ale  byly  odsouzeny 

k doživotnímu vězení. A tady pod střešní  záklopkou jsme po první 

výstavě  s  Lindenem  pili  šampaňské,  opírali  se  jeden  o  druhého 

a škytali smíchem. 

„Nastup si, drahoušku,“ vyzve mě Vaughn. „Pojedeme domů.“ 

Poslechnu,  i  když  vím,  že  to  bude  poslední  jízda,  kterou  kdy 

podniknu. Tentokrát mě čeká něco mnohem horšího než manželství. 

„Pořád  nosíš  prstýnek,“  poznamená  Vaughn,  když  se  vedle  mě 

usadí. Bodnutí jehly, kterou mi píchne do paže, skoro necítím. 

Než  ztratím  vědomí,  s  uspokojením  zaznamenám,  že  jsem  mu 

pozvracela kabát. 
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JSEM MRTVOLA na jedoucím vozíku. 

Proplétám se labyrintem chodeb, v žilách mi proudí teplo a vidím 

rozmazaně. 

Najednou  si  uvědomím,  že  se  kolem  mě  ozývají  hlasy. 

Ošetřovatelé  něco  vykládají,  vlastně  přímo  křičí,  a  jeden  mi  přitom 

drží  nad  hlavou  plastikový  sáček  s  nějakou  tekutinou.  Matně  si 

uvědomuju,  že  všechen  ten  zmatek  je  kvůli  mně,  jenže  jsem  nic. 

Nemůžu  mluvit,  a kdybych  neviděla  mlhu  na umělohmotné  masce, 

kterou mám na ústech, myslela bych si, že nedýchám. 

Nevím, kde jsem. Kromě uniforem nic nepoznávám. 

Ale najednou zpozorním. 

Uvidím  zrzavé  vlasy  a  pěst  vraženou  do  otevřených  úst,  která 

šeptají  moje  jméno.  Na  druhé  ruce  drží  ta  bytost  plačící  dítě. 

„Počkejte!“  zavolá,  ale  neposlechnou  ji  a  brzy  mezi  námi  naroste 

nepřekonatelná vzdálenost. 

Zavřu oči a přestanu existovat. 

Z temnot se vynořím na světlo až za mnoho let a jenom proto, že 

slyším známý hlas. 

„Varoval  jsem  tě,  aby  ses  nepokoušela  utéct,“  prohlásí  Vaughn. 

V mém snu se proměnil v černého ptáka, který mi zatíná pařáty do 

paže, až z ní tryská krev. Ležím úplně nehybně, aby si myslel, že jsem 

mrtvá.  Rozkládající  se  těla  nereagují  a  já  nepřipustím,  aby  se  z  mé 

porážky radoval ještě víc. 

„Linden tě miloval, bylas u něj v bezpečí.  Ale  ty sis nedala říct, 

co?“ 

Dech má horký jako letní vítr. 

„Usmyslela  sis,  že  odejdeš,  a  tak  jsem  tě  nechal,“  vzdychne. 

„Vlastně jsi mi prokázala laskavost, protože Linden tě konečně pustil 

z hlavy.“ 

Začínám  nabývat  vědomí,  ale  odmítnu  ho  nechat  vyhrát.  Těsně 

předtím,  než  mě  zase  pohltí  tma,  uslyším  Vaughna  ještě  jednou: 

„Teď patříš mně.“ 

Patříš mně. 

Ať mě sny pohřbí, jak chtějí hluboko, ta slova se mnou zůstávají. 

Jsou  na  ukazatelích  ulic,  prozpěvují  je  unavené  dívky  madam 

Soleskiové,  šeptá  je  šustící  podzimní  listí,  vykvétají  z  lilií  otvírajích 

špičaté plátky. 

Někdy  zvednu  na  okamžik  víčka  a  uvidím  ošetřovatele,  které 

vůbec neznám. Když mě umývají houbou, zavádějí mi infuzi a dávají 

mi mísu, odvracejí oči. Potom něco zapíšou do záznamů na tvrdých 

deskách a beze slova odejdou. Čekám na Vaughna, ale ten za mnou 

chodí  jen  v  nočních  můrách.  Zdá  se  mi,  že  stojí  na  prahu  se 

skalpelem  nebo  injekční  stříkačkou  v  ruce,  a probudím  se  zalitá 

studeným  potem.  Takhle  to  jde  pořád  dokola  celou  věčnost.  Čas 

měřit nedokážu. Jediná věc v pokoji kromě přístrojů je falešné okno 

na stěně a to vždycky září v paprscích falešného slunce, jež svítí na 

louku s falešnými liliemi. 

Když  za  sebou  ošetřovatelé  tiše  zavřou  dveře,  zůstanu  sama. 

Není  tu  Jenna,  aby  vymyslela  plán  útěku,  není  tu  Gabriel,  aby  sem 

tajně vklouzl a promluvil si se mnou, není tu Deirdre, aby mi udělala 

heřmánkovou  koupel.  A  není  tu  Linden,  který  by  mi  kreslil  krásné 

smutné obrázky nebo si ke mně lehl a objímal mě, dokud neusnu. 

Tohle je mnohem děsivější než smrt. Už napořád mi budou čas 

odměřovat  jehly  a  samota.  Ta  mi  připadá  nejhorší.  Ošetřovatelé  se 

mnou  nemluví  ani  v  těch  řídkých  chvílích,  kdy  jsem  natolik  při 

smyslech, že se dívám, jak pracují. Když se propadám do bezvědomí, 

sním  o  tom,  že  mi  nosí  barevné  bonbony  (kromě  modrých)  nebo 

šampaňské, které jsme s Lindenem pili na večírcích. Ale nikdy se mi 

nezdá  o  nikom  důležitém,  takže  asi  opouštím  každého,  koho  jsem 

milovala. 

Začnu  závidět  mrtvým  dívkám,  které  náhončí  nemohli  prodat. 

Rowan by určitě nesl líp, kdyby našel moje tělo, zjistil, co se mi stalo, 

a  mohl  po  mně  truchlit.  Ale  už  na  něj  nebudu  myslet.  Spolu 

s Gabrielem,  slunečním  světlem,  a  dokonce  i  Debbie  jsem  ho 

vytlačila i ze svých nejtemnějších snů. 

Jednoho dne otevřu oči a na prahu uvidím stát malou holčičku. 

Na  sobě  má  tenkou  nemocniční  košili,  je  bosa  a  oči  má  šedivé  a 

prázdné jako Jenna, než umřela. 

V její tvářičce není vůbec nic dětského. Pleť má zažloutlou, paže 

samou modřinu od injekčních vpichů  a kymácí se, jako by jí dělalo 

potíže  udržet  se  na  nohou.  Doufám,  že  je  to  jenom  zlý  sen  nebo 

přízrak,  a  tak  několikrát  zamrkám,  abych  ji  zahnala,  ale  když 

naposledy otevřu oči, pořád ještě tam stojí. 

„Deirdre,“  zašeptám.  Je  to  první  slovo,  které  jsem  pronesla  za 

tisíc let. „Ty taky?“ 

„Máte tady tolik světla,“ odpoví a já z unaveného hlásku poznám 

svou věrnou služtičku. „V ostatních pokojích je pořád šero.“ 

Nevím  proč,  ale  napnu  ruce  a  nohy,  abych  se  vymanila  z  pout. 

I kdybych dokázala vstát, pro její záchranu bych nemohla vůbec nic 

udělat. Deirdre se došourá k přístroji, na němž stojí džbán s vodou 

a trochu nalije do pohárku. Pak ke mně přistoupí, podepře mi hlavu 

a podrží  mi  pohárek  u  rtů.  Piju  jako  žíznivý  na  poušti,  protože 

ošetřovatelé  mi  vždycky  dají  jenom  pár  lžiček.  Součástí  pokusu  je 

zřejmě dehydratace. 

„Máte  rozpraskané  rty,“  řekne  Deirdre  a  zamračí  se.  „Škoda  že 

nemám balzám, abych vám je mohla ošetřit.“ 

„Co se ti stalo?“ zeptám se. „Co ti udělal?“ 

Deirdre  zavrtí  hlavou  a  pohladí  mě  po  tváři.  Alespoň  ruce  se  jí 

nezměnily,  stále  jsou  hebké  a  měkké.  Jejich  dotek  mě  utěší,  ale 

nenávidím se za to. Deirdre se stalo něco příšerného a můžu za to já, 

protože jsem ji tu nechala. Měla jsem vědět, že ji Vaughn nenechá na 

pokoji. 

„Promiň,“ zašeptám. 

„Pšt, slyším, že už jde. Představte si, že jste na nějakém hezkém 

místě, a honem usněte.“ 

Po  chodbě  se  blíží  kroky  a  Deirdřinu  tvářičku  zastíní  strach. 

„Pšt.“  Přejede  mi  dlaní  přes  oční  víčka,  abych  je  zavřela,  a  tiše 

vyběhne ven. Nerozprskne se v kaluž krve ani nezmizí, takže jsem si 

jistá, že se mi nezdála. Na vzdáleném konci chodby uslyším klapnout 

dveře. 

Předstírejte, že jste někde, kde to máte ráda, řekla. 

Sním  o  tom,  že  stojím  na  pláži  a  na  sobě  mám  svetr,  který  mi 

upletla. Ona chodí pár metrů ode mě, sbírá hvězdice a pohybuje se 

trhaně jako v trikovém filmu. Moře jí stejně jako mně olizuje nohy 

a chce nás utopit. 

Nevím, jestli uplynuly minuty nebo týdny, ale přijde za mnou znovu 

a uvolní mi pouta. „Můžete si ulevit,“ poznamená, když si uvědomí, 

že  ji  pozoruju.  „Když  sponku  posunete  o  jednu  dírku,  pořád 

vypadají,  že  jsou  utažená,  ale  přitom  se  z  nich  snadno  vykroutíte. 

Ošetřovatelé  za  námi  chodí  v  pravidelných  intervalech,  takže  víme, 

kdy  musíme  zpátky  do  postele.  K  vám  bohužel  chodí  pokaždé 

jinak.“ 

„Kde jsem?“ vypravím ze sebe chraptivě. V krku mě bolí a matně 

si pamatuju, že mi do něj strčili nějakou trubičku. 

Deirdre se zamračí. Jemné vlasy má zacuchané, trčí jí na všechny 

strany,  po  úhledných  copáncích  není  ani  vidu.  Je  samá  modřina 

a pohmožděnina. 

„V  suterénu,“  odpoví.  „Pan  Vaughn  vás  sem  přivezl  před 

měsícem. Byla jste těžce nemocná.“ Oči se jí zalijí slzami. Jemně mi 

vyndá ruce z pout, takže si můžu sednout, ale protože jsem dlouho 

ležela  na  zádech,  zatočí  se  mi  hlava  a  před  očima  mi  zase  začnou 

skákat světýlka. Přetřu si čelo a mrkám tak dlouho, dokud nezmizí. 

Deirdre,  co  ti  to  udělal?  Je  to  jenom  dítě,  není  jí  víc  než  devět 

nebo deset let, ale vypadá stejně sešle jako nejstarší příslušníci první 

generace. Pleť má žlutou, na loktech a špičkách prstů se jí loupe a na 

obličeji se jí ostře rýsují lícní kosti. 

Ale otázku, která mi víří hlavou, jí nepoložím. Ať ji potkalo, co 

chtělo,  vinu  za to  nesu  já.  Když  jsem  utekla,  pro  Vaughna přestala 

mít užitek. Klidně mohl synovi namluvit, že bude lepší, když ji prodá 

a bude zaměstnaná jinde. Linden otci důvěřuje a ani by ho nenapadlo 

o jeho slovech pochybovat. 

Přesto se téměř proti své vůli zeptám: „Co ti udělal?“ 

Deirdre  zavrtí  hlavou.  „Nasadil  mi  léčbu,  abych  mohla  rodit,“ 

vysvětlí. „Brzy zkusí umělou inseminaci,“ dodá bázlivě. „Pokud jsem 

to pochopila, myslí si, že našel způsob jak urychlit pohlavní zralost, 

takže děvčata můžou mít děti ještě před pubertou.“ 

Z dětských úst znějí ta slova tak přízračně, že určitě musím snít. 

Ale uplyne pár vteřin  a nic zvláštního se nestane. Strop se nezačne 

snižovat, aby mě zavalil, a podlaha se mě spolknout nesnaží. 

„Ještě  to  neúčinkuje,“  dodá  Deirdre,  aniž  se  na  mě  podívá. 

Najednou se začne chovat jako služebná, zahrne mi u pasu přikrývku 

a několikrát mi přetře zápěstí, aby se mi do rukou vrátila krev. „Lydia 

je tady mnohem déle než já. Jednou dítě skoro donosila, ale…“ Hlas 

se jí vytratí. 

Lydia.  Odkud  to  jméno  znám?  Hlavu  mám  pořád  jako  na 

kolotoči,  ale  už  nevěřím,  že  se  mi  ten  rozhovor  jenom  zdá,  a 

najednou  si  vzpomenu.  Lydia  byla  Rosina  služebná,  a  když  Rose 

přišla o dítě, prohlásila, že ji kolem sebe nesnese. 

„Deirdre,“ zašeptám a natáhnu ruku, abych ji objala, ale ucouvne, 

protože utěšit ji nemůže vůbec nic. 

„Myslím, že jsem slyšela výtah,“ prohlásí a dívá se přitom na své 

ruce  s  křečovitě  zapletenými  prsty.  „Až  budu  moct,  zase  přijdu.“ 

Rychle mi pomůže zpátky do pout a potom odběhne. 

Když  přijdou  ošetřovatelé,  předstírám  bezvědomí,  ale  srdce  mi 

tluče jako zvon. Jeden mi začne měřit krevní tlak – utáhne mi na paži 

manžetu, potom ji uvolní a vydechne úlekem. Zřejmě mám tlak moc 

vysoký.  Ošetřovatelé  začnou  starostlivě  mumlat  něco  o  vedlejších 

účincích a palpitaci. 

Noční můra nemá konce. Slyším skřípot vozíků a tikot přístrojů, 

s jejichž pomocí mě monitorují, zkoumají a dávají mi injekce. Něco 

se mě dotkne na paži, takže čekám na bodnutí jehly, ale ucítím jenom 

lehký tlak a uslyším mechanické pípání. 

Studené suché ruce mi rozepnou knoflíky košile, něco chladného 

mi natřou na hruď a pak se mi po ní začne něco pohybovat. Vím, že 

to není lidská ruka, ale přístroj. Dělají se mnou nějaký pokus? Cítím 

se jako kus hadru. Jsem jenom experiment, mrtvola. 

Neboj se. Nedovolím, aby se tě ještě někdo takhle dotkl. 

Jenže ten, kdo by mě zachránil, tady není. 

Nakonec  mě  otřou,  načmárají  pár  záznamů  a  odejdou.  Z  velké 

dálky slyším, jak se jeden ptá: „Co myslíte, že udělá s jejíma očima, 

než s ní skončí?“ 

V žilách mi teď koluje jiný lék a začnou tak strašné noční můry, 

jaké  jsem  ještě  nezažila.  Sklánějí  se  nade  mnou  znetvořené, 

rozkládající se obličeje, po chodbách se plíží přízraky a šeptají moje 

jméno a přes dlaždice se přelévá krev. Na prahu stojí Linden. 

Dívá se na mě zelenýma smutnýma očima. 

„Myslela jsem, že už mě nemiluješ,“ zašeptám a on se rozpadne 

v prach. 

Protože  v  místnosti  nejsou  hodiny  a  holografické  okno  pořád 

ukazuje falešný sluneční svit, nemám ponětí, kdy je ráno a kdy večer. 

Ale  myslím,  že  Deirdre  za  mnou  chodí  ráno,  protože  je  vždycky 

rozcuchaná, jako by se zrovna vzbudila. Z paží mi trčí tolik hadiček, 

že nemá smysl, aby mi rozvazovala pouta, protože se stejně nemůžu 

hnout.  Šeptá  mi  něžnosti,  popisuje  mi  otcovy  obrazy  a  obdivuje 

barvu mých vlasů. 

Skoro nikdy nejsem natolik při smyslech, abych mohla reagovat. 

Zřejmě  si  na  to  zvykne,  protože  nakonec  si  přestane  vymýšlet  a 

začne mi povídat pravdu. „Promiňte, že jsem za vámi nepřišla dřív,“ 

zašeptá. „Zase jsem potratila.“ 

Nemám sílu ani na to, abych otevřela oči, ale kdyby věděla, že ji 

slyším, určitě by mi takovéhle věci neříkala. 

„Lydia  dneska  ráno  umřela.  Vykrvácela  a  já  se  na  to  mohla  jen 

dívat. Když ji odváželi, Vaughn byl u toho.“ Hlas se jí zlomí. Cítím, 

jak proplétá hebké prstíky s mými. 

„Ale spoustu toho věděla,“ pokračuje Deirdre a já z jejího hlasu 

poznávám,  že  se  co  nevidět  rozpláče.  „Pamatujete,  jak  jsem  vám 

říkala, že jsem ho slyšela plakat, než Vaughn prohlásil, že se narodilo 

mrtvé.  Lydia  mi  prozradila,  že  ho  viděla  a nebylo  zdravé.  Mělo 

scvrklé uši a tvářičku nějak… zdeformovanou.“ 

Srdce mi zase začne silně bušit. Je to jediný orgán, který cítím a 

který se může pohybovat. 

Rose.  Lindenova  první  žena,  zřejmě  jediná,  kterou  opravdu 

miloval, musela porodit vydaná na milost zrůdě. Věděla, co Vaughn 

dovede. Varovala mě, abych se mu nezpěčovala, a já ji neposlechla. 

Deirdre  pořád  mluví,  ale  nejsem  schopna  zůstat  vzhůru,  takže 

další hrůzy už neslyším. 
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SNY se rozbíjejí jako vlny o skaliska. 

Když  otevřu  oči,  zjistím,  že  moje  malá  spolumanželka  je  vyšší 

a vyrostla do krásy. 

Paprsek  světla  z  falešného  okna  jí  spočine  na  tváři,  a  když  se 

otočí,  přesune  se  jí  na  rameno.  Na  okamžik  jí  rudé  vlasy  vzplanou 

jako oheň. 

Neuvědomuje  si,  že  se  na  ni  dívám.  Tanečními  kroky  chodí  po 

místnosti  a  tiše  si  brouká,  pak  nalije  vodu  do  pohárku.  Vlasy  má 

nepořádně  učesané  a  na  krku  se  jí  kroutí  husté  prameny.  Šíji  má 

štíhlou a půvabnější, než když jsem ji viděla naposledy. Vzpomenu si 

na  nevěstu  s  křídly  na  zádech  a  vyčesanými  vlasy,  která  ke 

svatebnímu  obřadu  poskakovala  jako  malé  dítě.  Když  jsem  odtud 

utekla, už dospívala, protože za sebou měla porod a zakusila žal, ale 

během  mé  nepřítomnosti  vyzrála  ještě  víc.  Její  postava  trochu 

připomíná přesýpací hodiny. 

Tak dlouho ignoruju tlusté černé včely, které kolem ní krouží, že 

nakonec  zmizí.  Dívka  však  zůstane,  i  když  si  připomínám,  že 

skutečná  určitě  není.  Určitě  se  mi  jenom  zdá,  protože  mám 

neskutečnou radost, že ji zase vidím, a ta mi nemůže dlouho zůstat. 

Ale  ten  sen  se  mi  líbí  a doufám,  že  v  něm  budu  moct  příští  čtyři –

vlastně ne, už jenom tři – roky žít. Zatímco si Vaughn bude hrát s 

mým tělem a Rowan bude marně prohledávat všechny kouty světa, já 

budu  dlít  na  tomhle  bezpečném  místě  stvořeném  mou 

představivostí.  Možná  si  dokonce  dokážu  vysnít  barevné  bonbony, 

do nichž nikdo nepřidal žádný jed. 

„Už jsi vzhůru?“ zeptá se Cecily aniž mi ukáže tvář. Hned nato se 

však  obrátí  a  s  pohárkem  vody  v  ruce  přistoupí  k  posteli.  „Je  tady 

hrozně suchý vzduch. Říkala jsem si, že budeš mít žízeň.“ 

Nezdá  se  mi,  skutečně  za  mnou  přišla.  Abych  se  přesvědčila, 

pohnu  rukama  i  nohama  a  zjistím,  že  mi  z  nich  pořád  ještě  trčí 

hadičky. Cecily mi položí dlaň na ruku. „Zůstaň v klidu ležet, nebo si 

ublížíš.“ Přidrží mi pohárek u rtů a dívá se, jak žíznivě piju. Tváří se 

neutrálně, ale mám pocit, že se chystá něco říct. 

Z  dlaždic  na  stropě  září  měkké  světlo,  které  rozpouští  všechny 

ostré  linie  a  přetváří  je  v  jemnou  mlhu  jako  filtry  na  kamerách 

v Jenniných oblíbených seriálech. 

„Schovala jsem se na chodbě a slyšela je o tobě mluvit. Říkali, že 

máš  strašně  rychlý  srdeční  tep  a  nejspíš  dostaneš  infarkt,“  řekne 

nakonec  Cecily.  V  hlase  jí  zní  soucit  a  ještě  něco.  Stud?  Výčitky 

svědomí? Očima se mi vyhýbá. Musím vypadat příšerně, protože mi 

přejede ukazováčkem po tváři a potlačí vzlyk. 

V  dobrém  i  ve  zlém  bude  Cecily  už  navždycky  moje  spolu-

manželka a sestra. To, co jsme spolu prožily, se nedá smazat. Pouto 

mezi námi nemůže nic zpřetrhat. Jakmile uvidím, že pláče, do očí mi 

vhrknou  slzy.  Odvrátím  hlavu,  zadívám  se  na  stěnu  a  snažím  se  je 

potlačit, než se mi začnou kutálet po tvářích. 

„Ach,  Rein,“  vzdychne  Cecily.  „Víš,  cos  provedla?  Proč  ses 

vrátila? Teď už se odtud nikdy nedostaneš. Nikdy.“ 

Zavřu oči a zavzlykám. Říká pravdu. Gabriela ani bratra už nikdy 

neuvidím.  Jak  to  vypadá,  nikdy  už  neuvidím  ani  denní  světlo.  Měla 

jsem šanci, ale promrhala jsem ji. 

Cecily se skloní a políbí mě. Voní jako Jenna, sebejistou ženskou 

vůní parfémů a pleťových krémů. 

„Musím  jít,  než  mě  tady  pan  Vaughn  načapá.  Přistihla  jsem 

jednoho sluhu spát v knihovně, a tak jsem mu pohrozila, že to na něj 

povím,  jestli  mi  nepůjčí  svoji  kartu.  Já  prostě –“  Cecily  se  zarazí 

a popotáhne.  „Musela  jsem  přijít.  Myslela  jsem,  že  už  tě  v  životě 

neuvidím.“ 

Neodpovím ani neotevřu oči. Dokud se nehnu, nerozpláču se. 

Cecily  hned  neodejde.  Pohladí  mě  po  vlasech  a  začne  se  plačky 

omlouvat  za  věci,  které  se  staly  tak  dávno,  že  už  na  nich  vůbec 

nezáleží anebo za ně ani nemůže. 

Navzdory tomu, že se ze všech sil snažím zůstat vzhůru, začnou 

mě  opřádat  sny  o  mrtvě  narozených  dětech  s  deformovaným 

obličejem,  o  chodbách  znějících  dětským  pláčem,  o  domech 

nakreslených  černou  tuší  a  plných  nevyslovitelných  hrůz,  jejichž 

hologramy se přede mnou otáčejí. Vedle nich stojí Linden a pyšně se 

usmívá. 

Nakonec se mi podaří promluvit. „Opravdu mě Linden zavrhl?“ 

zeptám se. 

Ale to už je Cecily dávno pryč. 

Slyším tlumené hádající se hlasy a dětský pláč. 

„Vždyť ji zabijete,“ řekne Cecily. 

„Víme,  co  děláme,“  prohlásí  někdo,  nejspíš  nějaký  ošetřovatel. 

Vaughn to určitě není. 

„Jenom  se  na  ni  podívám.  Pusťte  mě  k  ní,  nebo  začnu  křičet.“ 

Cecily zní velmi odhodlaně. 

„Křičet klidně můžete, ale nebude vám to nic platné.“ 

V mých snech ječí Cecily pořád, znovu a znovu. Utíkám za ní po 

dlouhých  nebezpečných  chodbách  a  překračuju  přitom  kosti  a 

třesoucí se těla. Rudé vlasy jí svítí sluncem a kroky znějí jako klávesy 

vyťukávající  nesmyslnou  písničku.  Když  jsem  si  už  jistá,  že  jsem  ji 

dohonila, zmizí, jako by se po ní slehla zem. 

Zavolám  na  ni,  ale  z  hrdla  mi  vyjde  jenom  sten,  protože  přijdu 

k vědomí. Ve vlasech mi jako pavouci lezou něčí prsty. 

„Jsem tady,“ odpoví Cecily. „Nemůžu zůstat dlouho. Poslouchej. 

Slyšíš mě?“ 

Rozmazaná místnost se rozdvojí, ale dvě Cecily se spojí do jediné 

dívky. Pohnu rty a zjistím, že už zase mám hlas. „Ano.“ 

„Najdu  nějaký  způsob,  jak  tě  odsud  dostat,“  řekne  Cecily.  „Věř 

mi.“ 

Skutečně jí mám věřit? Nejsem si jistá. Ale v očích jí stojí slzy. Má 

na  sobě  zelenou  podprsenku  od  plavek  a  z  mokrých  vlasů  jí  kape 

voda. Všimnu si, že mám několik jehel vytažených. To udělala ona, 

aby mě vzbudila? Nejspíš ano, protože se přestanu cítit jako mrtvola 

a všechno mě začne bolet. Přesto se snažím zůstat při vědomí. 

Pokouším  se  soustředit  se  na  Cecilyin  obličej,  ale  oči  má  černé 

jako  bodné  rány.  Místnost  za  ní  poskakuje  a ztrácí  zřetelné  obrysy. 

„Mám zlý sen,“ zašeptám. 

„Ne,“ odpoví. „Teď jsi vzhůru.“ 

„Dokaž to,“ vyzvu ji. Už mě tolikrát provokovala a po probuzení 

jsem vždycky zjistila, že jsem sama. 

„Když jsem byla těhotná a necítila jsem se dobře, vyprávěla jsi mi 

pohádky o dvojčatech,“ řekne Cecily. „Nedělala nic výjimečného, ale 

měla jedno druhé. Až do dne, kdy je rozdělili.“ 

„To nebyly pohádky,“ opravím ji. „To všechno se skutečně stalo 

mně a bratrovi.“ 

„Já už to vím,“ odpoví. „Myslím, že jsem to věděla vždycky, ale 

byla jsem sobecká a chtěla jsem, abys tu se mnou zůstala. Abychom 

byli  s  Jennou  a  Lindenem  všichni  pohromadě.“  Odhrne  mi  vlasy 

z čela.  Voní  po  vodě  z  bazénu  a  krému  na  opalování  a  to  mi 

připomene  jasně  barevná  holografická  paví  očka,  která  skrze  mě 

proplouvají. „Jestli se odtud nedostaneš, brzy zemřeš,“ dodá něžně. 

„Nepatříš mně ani Lindenovi. Patříš světu tam venku.“ 

„Linden už mě stejně nechce,“ odpovím. „Řekl to Vaughnovi.“ 

V  Cecilyiných  očích  se  mihne  bolest.  Nebo  snad  překvapení? 

Tomu, že by Linden mohl být tak necitelný, nechce věřit. 

„Přišlas sem, i když tě varoval, abys to nedělala, viď?“ zeptám se. 

„Nemám pravdu?“ 

Cecily se naježí. „Netuší, že sem za tebou chodím. Nechce, abych 

se  rozčilovala.  Pořád mě  chrání,  abys  věděla.  Podle jeho názoru  by 

bylo  nejlepší,  kdybychom  na tebe  zapomněli  a…“  Hlas  se  jí  vytratí 

a začne mi upravovat noční košili. 

„Už  musím  jít,“  řekne  nakonec.  Políbí  mě  na  čelo  a  zavede 

všechny jehly na správná místa jako dokonalá ošetřovatelka. „Linden 

si myslí, že jsem u bazénu.“ Dívám se, jak couvá ke dveřím. Kolem 

útlého  pasu  má  převázaný  ručník  a  kape  z  ní  voda.  „Zase  čekáme 

dítě,“ oznámí a pokusí se usmát, ale moc jí to nejde. „Linden říká, že 

jestli to bude holčička, může se jmenovat Jenna.“ 

Obrátí se k odchodu. 

„Počkej,“ pokusím se ji zadržet, ale do žil mi už zase tečou jedy, 

a tak to jenom bezhlesně zašeptám. 

Mám pocit, že celé dny neexistuju. Žiju jen občas a na chviličku, 

a když se to stane, vítají mě stále stejné myšlenky. 

Je pravda, že mě Linden otci věnoval? 

Vaughn  pořád  do  Cecily  zatíná  spáry.  Už  brzy  mu  dá  další 

vnouče, s nímž bude moct experimentovat. 

Tentokrát nemůžu udělat nic, abych ji ochránila. 

Rosino  dítě  bylo  znetvořené,  Vaughn  ho  kvůli  tomu  zabil  a 

Linden se to nikdy nedozví. 

Bratr nikdy nepřijde na to, jak jsem skončila. 

Někde  daleko  odtud  se  Gabriel  vzbudil  a  zjistil,  že  jsem  pryč. 

Nikdy se nedozví, co se mi stalo. 

V  kostech,  tkáni  a  genech  budu  v  tomhle  suterénu  existovat, 

dokud Vaughn nezemře. 

Začnu  se  snažit,  abych  zůstala  v  bezvědomí,  jenže  sebesilnější 

vůle realitu nezmění. Nedokážu kontrolovat, kdy se proberu ani co 

mě přivítá. 

Kousek  od  postele  uvidím  stát  Deirdre.  Najednou  se  předkloní 

a několik  strašlivých  vteřin  dáví,  než  vyzvrací  podivně  nazelenalou 

páchnoucí žluč. Noční košile jí z jednoho ramene padá a na zádech jí 

ostře vystupují obratle. Klouby prstů má bílé a zaťaté v pěst. Když 

záchvat pomine, dlouho zhluboka dýchá. 

Potom  na  mě  vyděšenýma  očima  pohlédne  a  řekne:  „Pro  vás 

plánuje mnohem horší věci. Neměla jste se vracet.“ 

„Deirdre,“  vzdychnu,  hlas  plný  touhy.  Chci  ji  vzít  do  náruče 

a pochovat.  Svou  sladkou,  loajální  služtičku,  která  se  od  rána  do 

večera snažila, abych se cítila jako v bavlnce a kterou ani nenapadlo, 

jaká hrůza ji i mě čeká. A můžu za to já. 

Snažím  se  nadzvednout,  když  vezme  ručník,  utře  louži  zvratků 

a pak  ručník  hodí  do  kontejneru,  kam  ošetřovatelé  dávají  jehly. 

Potom  si  ruce  položí  do  klína.  Vypadá  bezmocně,  ale  nepláče. 

Možná jí ještě zbyl kousek odvahy. Vím, že ji má. Je droboučká, ale 

síla jí nikdy nechyběla. „Když člověk myslí na něco hezkého, hodně 

to  pomůže.“  Sinalou  tvářičku  osvětluje  falešné  slunce  zářící  nad 

holografickými liliemi, které čeří umělý vítr. To, jak se kývají, znám 

už nazpaměť. Doleva, doleva, doleva, chviličku sem a tam, nakonec 

doprava. 

Budu  myslet  na  něco  hezkého.  Na  Claiřin  dům,  kde  v  každém 

pokoji  v  noci  spí  nějaké  dítě.  Na  svou  hlavu  v  Gabrielově  klíně. 

Říkal,  že  nikomu  nedovolí,  aby  mi  ublížil.  Věděla  jsem,  že  to  by 

nedokázal nikdo, ale zavřela jsem oči a předstírala, že mu věřím. 

Snažím  se  tu  vzpomínku  zahnat.  Radši  na  nic  hezkého  myslet 

nebudu,  protože  se  mi  potom  vůbec  nechce  otevřít  oči.  Vždycky 

zjistím, že jsem tady v suterénu. 

„Měla  jsem  tě  vzít  s  sebou,“  zašeptám.  „Měla  jsem  tě  schovat 

někam, kde by tě nenašel.“ 

„Našel  by  mě  všude,“  odpoví  Deirdre,  přistoupí  k  posteli  a 

položí mi prst na stehno. Instinktivně sebou škubnu. Jako Lindenova 

manželka  jsem  byla  zvyklá,  že  mě  sloužící  hýčkají  a  rozmazlují. 

Deirdre  mi  zaplétala  vlasy,  líčila  mě  a  masírovala,  když  jsem  se 

potřebovala uvolnit, ale teď jsem tak rozpíchaná, že mě každý dotek 

bolí.  Když  uvidí  mou  reakci,  omluvně  svraští  obočí  a  vyhrne  mi 

košili  k  pasu.  „Tady,“  zašeptá.  „Není  to  znát,  ale  sem  vám  to 

voperoval.“ Ukáže na horní část stehna, ale nevidím nic než bledou 

kůži a modré žilky. 

„O čem to mluvíš?“ zeptám se. 

„Před svatbou vás prohlédl doktor, jestli můžete mít děti. Při tom 

jste  dostala  sledovací  čip,  aby  Vaughn  vždycky  věděl,  kde  jste.“ 

V hlavě mi  začne  bušit  a Deirdřin  tenký  hlásek  zeslábne.  „Všechny 

manželky jsou jeho majetek. Navždycky mu patříte.“ 

To mě nikdy nenapadlo. Když jsem v tomhle sídle žila, Vaughn 

přesvědčil  Cecily,  aby  mu  na  mě  donášela.  Myslela  jsem  si,  že  jsou 

tady  kamery  a  nahrávací  zařízení  nebo  ho  informují  sluhové.  Ale 

věřila jsem, že ve skutečném světě, v mém světě, budu v bezpečí. 

Poprvé  za  strašně  dlouhou  dobu  se  rozesměju.  Samozřejmě  že 

mě  Vaughn  sledoval.  Jak  jsem  si  mohla  myslet,  že  se  ho  někdy 

zbavím? Směju se slabě a přerývaně a asi trochu hystericky, protože 

Deirdre se na mě dívá se strachem a položí mi dlaň na ústa. „Buďte 

zticha,“ poprosí. „Uslyší vás.“ 

„Mně na tom nezáleží,“ zamumlám jí do dlaně, ale kvůli ní hlas 

snížím.  „Co  by  mi  ještě  mohli  udělat?  Nebo  tobě  a  všem,  co  tu 

drží?“ 

Deirdre  mi  odhrne  vlasy  z  tváře  a  upře  na  mě  prosebně  oči. 

„Takové otázky byste si klást neměla.“ 

Obě  víme,  že  když  za  mnou  chodí,  vystavuje  se  velkému 

nebezpečí,  ale  stejně  mě  navštěvuje  skoro  každý  den.  Pokaždé  mi 

vyndá  jednu  jehlu  a  zřejmě  dobře  ví,  co  dělá,  protože  vždycky 

pomalu nabudu vědomí. 

O tom, že Deirdre nechybí odvaha, jsem nikdy nepochybovala. Je 

maličká,  ale  navzdory  zrůdnostem,  jimž  je  vystavena,  si  zachovává 

pevné odhodlání nepodlehnout. Pořád ještě se snaží o mě starat, jako 

by  jí  to  mohlo  přinést  útěchu.  Někdy  si  myslím,  že  je  jako  duch, 

který neví, že je mrtvý, a stále znovu opakuje to, co dělal naposledy. 

Konečně však přijde den, kdy mi dovolí, abych jí dokázala, že ji 

mám ráda. Vyndám ruku z pout, nechám ji, aby si ke mně vylezla na 

postel, a povídám jí pohádky o dvojčatech a létajících dracích, které 

jsem kdysi vyprávěla Cecily. Výbuch v laboratoři vynechám a místo 

toho si vymyslím příběh o cestách lodí a mořských pannách, které se 

prohánějí ve vodách pod sochou Svobody. 

Když  uslyšíme  dveře  výtahu,  Deirdre  sklouzne  na  podlahu, 

znovu mi zavede infuzi a já strčím ruce do pout. 

„Brzy se vrátím,“ zašeptá a zmizí. 

Zavřu  oči,  předstírám  bezvědomí  a  čekám,  až  se  do  něj  díky 

sedativům skutečně propadnu. Uslyším kroky a pak ucítím slabý tlak, 

jak mi někdo vyndává něco z paže. 

„Já vím, že jsi vzhůru,“ prohlásí Vaughn. „To je dobře, protože 

teď budu potřebovat, abys byla při smyslech.“ 

Zvedne mi víčka a posvítí do očí. „Zorničky se ti nerozšiřují, jak 

by  měly.  Mám  dojem,  že  se  ti  nějak  podařilo  snížit  si  dávky.“ 

Zasměje se. „S tebou vždycky byly potíže, viď?“ 

Pevně zavřu oči a pomodlím se, aby se mi jen zdál, ale pořád ho 

slyším  chodit kolem  a připravovat  další  dávku,  která mě  zavede  do 

pekla. 

„Když jsi v bezvědomí, mám tě mnohem radši, protože je snazší 

tě  ovládat,“  vykládá  Vaughn.  „Teď  se  budeš  pravidelně  probouzet. 

Možná budeš mít hodně živé sny, ale neboj se, patří to k věci.“ 

Před  odchodem  mi  blahosklonně  poklepe  na  nos,  jako  to 

vždycky dělal Cecily. 

„Brzy  se  na  tebe  zase  přijdu  podívat,  drahoušku,“  ujistí  mě  a 

dveře se za ním zavřou. 

Živé  sny,  které  mi  Vaughn  slíbil,  se  nedostaví,  ale  úplně  přestanu 

rozpoznávat rozdíl mezi nočními můrami a skutečností. Někdy jsem 

si  naprosto  jistá,  že  jsem  vzhůru,  ale  najednou  sterilní  bílé  stěny 

zčernají, jako by po nich maloval neviditelný štětec. Ve stehně, kde 

mám podle Deirdre sledovací čip, mi bolestivě cuká. Slyším šeptající 

hlasy. Vidím otce, sinalého a bez života, jak stojí na prahu a pozoruje 

mě.  Nikdy  nic  neřekne  a  za  chvíli  odejde.  Občas  přijde  Rowan  a 

uvolní mi pouta. Pokaždé pospíchá a snaží se mě z postele vystrkat, 

ale nejsem dost rychlá, a tak vždycky zmizí a nechá mě tady. 

Na  louce  s  liliemi  za  holografickým  oknem  se  plíží  muž  v 

tmavých šatech a já vím, že si jde pro mě. 

Zvuky  jsou  dvakrát  hlasitější  a  vozíky  na  chodbě  slyším  tak 

zřetelně, jako by mi jezdily v hlavě. Tlumené hlasy ošetřovatelů mě 

tlučou do mozku jako můry nalétávající na světlo. 

Slyším  každý  krok  v  celém  domě,  každé  zaskřípání  podlahy 

a záchvěv smíchu v kuchyni, každé zamumlání a vzdech v Cecilyině 

ložnici,  když  přijde  Linden.  Nemůžu  tomu  uniknout,  nemůžu  si 

zakrýt uši, a jestliže nastane  ticho,  pořád slyším  tlukot svého srdce, 

který zní jako dělostřelba. 

Vaughn  za  mnou  často  chodí.  Pevně  svírám  oční  víčka  a 

navzdory  bušícímu  srdci  se  snažím  ležet  úplně  nehybně,  ale  pak 

jednoho  dne  prohodí:  „Dneska  jsou  pomerančové  květy  zvlášť 

krásné.“ 

Otevřu oči a vidím, že mu na ramenou leží bílé plátky. Když se 

pohne, padají z něj,  ale  než se snesou na zem, rozpustí se. Oči má 

jasně zelené jako Linden. Jak se tam ocitly? 

Vaughn  se  na  mě  usměje,  ale  po  synově  laskavosti  není  v  tom 

úsměvu ani stopy. „Vypadáš, že máš horečku,“ prohodí. „Ale neboj, 

to je normální.“ 

Dívám  se,  jak  za  ním  vyrůstá  pomerančovník,  potom  se  přes 

strop  přežene  hejno  špačků.  „Ať  půjdu,  kam  chci,  vy  mě  najdete, 

že?“ zeptám se. 

„Na  tom  nezáleží,“  odpoví  a ťukne  do  válce  stříkačky.  „Nikam 

přece jít nemůžeš.“ 

Zírám na stropní dlaždice a vím, že říká pravdu. Cecily mi slibuje, 

že  mě  dostane ven, ale  stejně jako všechno ostatní je i tohle mimo 

její  kontrolu.  Takhle  je  to  nejlepší.  Kdyby  sem  chodila,  vystavovala 

by  se  nebezpečí.  Jen  ať  zůstane  nahoře.  Pořád  se  snaží  zvládnout 

věci,  na  které  nemá,  ale  to  jí  nemůžu  zazlívat.  Vždyť  se  chovám 

stejně.  Jenna  měla  pravdu,  když  si  o  nás  dělala  starosti.  Byla  asi 

jediná,  která věděla,  co  ji  čeká.  Svůj  osud  přijala a zemřela klidně a 

důstojně. 

Ve ventilačních otvorech to zachrčí. Teplota v suterénu se prav-

děpodobně  reguluje.  Někdy  se  mi  zdá,  že  slyším  Rose,  jak  leze 

potrubím, ale žádná šachta ji ven nedovede. Ani ona se už nikdy na 

svobodu nedostane. 

„Všimla sis něčeho neobvyklého?“ zeptá se Vaughn. „Bolesti na 

hrudi? Bolesti hlavy? Pálení žáhy?“ 

„Jenom  pomerančových  květů,“  odpovím,  jako  by  věděl,  že  je 

zrovna vidím. Otočím hlavu a fouknu do těch, které se mi usadily na 

rameni. 

Vaughn odstraní infuzi, najde žílu a já se dívám, jak mi bere krev. 

„Rose říkala, že mě chcete kvůli očím.“ 

„Chytrá holka,“ poznamená Vaughn. „Když jsme si vybírali, dal 

jsem  synovi  pár  rad,  ale  zvolil  si  tě  sám.  Kdyby  to  neudělal,  asi  by 

bylo všechno snazší.“ 

„Protože bych byla mrtvá.“ 

Vyndá mi jehlu z ruky a potře mi vpich dezinfekčním roztokem. 

„Samozřejmě  že  ne,  drahoušku.  Byla  bys  tady  a  pomáhala  mi  najít 

protilék  už  dřív.  Víš  něco  o  heterochromii?  Představ  si  geny  jako 

mozaiku.  Všechny  kousky,  které  do  ní  zdánlivě  nepatří,  najednou 

vytvoří harmonický obrázek, jenom je třeba zapomenout na tradiční 

přístup.“ 

Nerozumím mu, ale v poslední době mi dělá potíže pochopit i ty 

nejjednodušší  věci.  „Myslím,  že  máš  genetický  mozaicismus.  Dva 

různé  druhy  buněk  tam,  kde  má  průměrný  člověk  jenom  jeden. 

Proto ses narodila s jedním okem modrým a druhým hnědým.“ 

Nakloní  se  a  uhladí  mi  vlasy,  jako  bych  byla  malé  dítě,  které 

nepochopilo pohádku na dobrou noc. 

Kdyby tady byl Rowan, věděl by, o čem Vaughn mluví. Možná na 

to  už  přišel  sám.  Ale  na  tom  nezáleží,  protože  už  ho  neuvidím. 

A Vaughnovi o něm nikdy neřeknu. Jestli ho fascinuju já, nedovedu 

si představit, jak by jásal, kdyby věděl, že mám dvojče. 

„Pochopitelně  jsem  nemohl  tušit,  že  se  do  tebe  Linden  tak 

bláznivě  zamiluje,“  pokračuje  Vaughn.  „Brzy  jsem  pochopil,  že  mu 

tě vzít nemůžu.“ 

„Už ho to přešlo,“ zamumlám. 

„Ale  ano,  miluje  tě  z  celého  srdce.  Neopětovaná  láska  je 

nejprudší. Miluje tě tolik, že se ten cit proměnil v nenávist.“ 

Nenávist.  Snažím  se  představit  si  ji  v  Lindenově  zachmuřeném 

obličeji, ale nedokážu to. Možná je to tak lepší. 

„Jak v poslední době spíš?“ zeptá se Vaughn. 

Rozesměju  se.  Smích  vybuchne  a  nese  se  ozvěnou.  Vaughnova 

starostlivost je neuvěřitelná. 

Když odejde, uslyším, jak Rose ve stropě začne ječet. 
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VĚTRNÝ MLÝN na golfovém hřišti se otáčí a ve větru se mu uvolňují 

šrouby. Gabriel na mě volá, abych šla zpátky dovnitř. 

„Rein?“ 

Mlýn  skřípe  a  mává  lopatkami.  „Cecily?“  zašeptám  bezhlese. 

„Vrať se domů.“ Rudé vlasy jí bičují tvář. Natáhne ke mně ruku, ale 

jsem moc daleko. Dívám se, jak se jí pohybují rty. 

„Vzbuď se,“ poručí mi. 

Otevřu  oči.  Se  zatajeným  dechem  se  nade  mnou  sklání,  tváře  jí 

hoří a nad hlavou jí lítají světýlka. Ale hurikán nezuří a za chviličku si 

uvědomím, že mě vezou po chodbě v suterénu. Jako mrtvou Rose. 

Vedle vozíku jde Cecily a snaží se udržet s ním krok. Kolem ní běží 

ošetřovatelé v bílém a jeden na ni křičí, aby nepřekážela. Cecily si na 

vozík vyskočí a sedne si vedle mě. 

„Co  se  děje?“  zeptám  se.  Hluboko  ve  mně  se  začne  probouzet 

úzkost, tělo na ni však nereaguje. Ruku, za niž mě Cecily drží, skoro 

necítím. 

„Dítě,  kdyby  vás  tady  pán  našel,  urazil  by  vám  hlavu,“  řekne 

jeden ošetřovatel. Cecily se zamračí. 

„Žádné  dítě  nejsem  a  tchán  mi  nic  neudělá,  protože  se  to 

nedozví,“ odsekne. 

„Kdo ji sem pořád pouští?“ zeptá se další ošetřovatel. 

„Nemůžeme  dost  dobře  nařizovat  manželce  pana Lindena,  kam 

má a nemá chodit,“ odpoví jiný. 

Cecily  na  mě  samolibě  mrkne.  „Pan  Vaughn  tu  není,“  pošeptá 

mi. Kolečka ostře skřípou, takže ji skoro neslyším. „Odjel do Seattlu 

na konferenci a bude tam mít referát o protivirových lécích.“ 

Vozík  se  zastaví.  „Slezte,“  nařídí  nějaký  hlas  a  Cecily  mi  pustí 

ruku.  Ta  bezvládně  klesne,  zbytečná  a  těžká  jako  kámen.  Přenesou 

mě do postele a nastaví mi pod hlavu podpěrku. Potom mi zavedou 

kapačku  a  já  čekám,  že  jako  obvykle  ztratím  vědomí,  ale  nic  se 

nestane. Ošetřovatelé mi dají na víčka náplasti, abych nemohla zavřít 

oči,  ale  nedokázala  bych  mrknout,  ani  kdybych  chtěla.  Než  ztratím 

cit  v  celém  těle,  lehce  pohnu  rty  a  vyslovím  naposledy  Cecilyino 

jméno. 

Cecily  si  vyleze  na postel,  přesune  se  za mě,  obejme  mě  koleny 

a opře  si  moje  záda  o  břicho.  Pak  mi  položí  bradu  na  rameno  a  já 

ucítím, že má horké tváře. Představuju si, že jí zrudly jako vždycky, 

než se rozpláče. Pořád mi něco šeptá a mně chvíli trvá, než ta slova 

pochopím. „Buď statečná,“ opakuje stále znovu. 

Ošetřovatelé  odejdou  a  zůstane  jenom  jeden.  Hraje  si  s  jakýmsi 

přístrojem, který stěží rozeznám. Všechno se mi začne rozmazávat. 

Z  amplionu  se  zničehonic  ozve  rozzlobený  hlas:  „Paní,  slezte 

prosím z té postele.“ 

„Jdi se vycpat,“ odpoví Cecily. 

Něco  začne  vrčet.  Ošetřovatel  upravuje  velkou  mechanickou 

ruku, která visí od stropu. Trčí z ní jehla dlouhá jako moje noha. 

„Rein,“  zašeptá  mi  Cecily  do  ucha.  „Pamatuješ,  jak  jsi  mi 

vyprávěla a papírovém drakovi?“ 

Hlas  v  amplionu  začne  ošetřovateli  vydávat  instrukce  a  vykládá 

něco  o  hladině  tekutin,  úpravě  jehly,  o  videovém  záznamu 

a monitorech. 

„No, snažila jsem se nějaké vyrobit, ale nechtěly lítat. Tak jsem si 

myslela,  že  požádám  Lindena,  aby  objednal  umělohmotné  plachty. 

Potom by vzduch neprocházel přímo skrz a třeba by se vznesly.“ 

Pohladí  mě  po  vlasech  a  hlas  ze  stropu  prohlásí:  „Znehybněte 

objektu  hlavu.“  Cecily  mi  okamžitě  dlaněmi  mi  obejme  spánky. 

Ošetřovatel  někam  strčí  ruku  a  stáhne  dolů  věc,  která  vypadá  jako 

helma.  Zřejmě  mi  má  zabránit,  abych  hlavou  pohnula,  ale  je 

zbytečná, protože jsem stejně jako ochrnutá. Nasadí mi ji na hlavu a 

pod  bradou  mi  zapne  řemínek.  „Posuňte  ji  o  centimetr  zpátky,“ 

nařídí hlas. Ošetřovatel se mnou něco udělá. 

„Bude  to  bolet?“  zeptá  se  Cecily.  Chci  ji  ujistit,  že  o  tom 

pochybuju, protože od hlavy k patě vůbec nic necítím, ale nedokážu 

pohnout jazykem, abych zformulovala slova. Ošetřovatel neodpoví. 

„Paní  Cecily,  jestli  se  během  zákroku  sebeméně  pohne,  může 

přijít o zrak. To snad nechcete.“ 

Cecily tentokrát poslechne a z postele sleze. „Jsem tady u tebe,“ 

ujistí  mě,  zatímco  mě  ošetřovatel  podle  instrukcí  z  mikrofonu  ve 

stropě všelijak posunuje. 

Pokusím se odpovědět, ale nejde to. Chci zamrkat, nemůžu. 

Možná je dobře,  že nic necítím. Téměř se  mi podaří samu sebe 

přesvědčit, že tenhle pokus nebude o nic horší než ostatní, jenže pak 

ošetřovatel  navede  jehlu  k  mému  oku  a  já  si  uvědomím,  co  bude 

následovat. 

Ať  mi  dali  na  znecitlivění,  co  chtěli,  přestává  to  účinkovat, 

protože  se  mi  rozbuší  srdce.  Nemůžu  se  pořádně  nadechnout  a  v 

uších  mi  zvoní.  Cecily  začne  zoufale  vykládat  o  jarním  větru  a 

mašličkách na dračích ocasech. 

Proměním se v tisíce křídel třepotajících se v maličké kleci. Chci 

křičet  a  řvát  jako  ještě  nikdy,  ale  vypravím  ze  sebe  jen  slaboučké 

zaúpění. Tělo mi k ničemu není, je kilometry daleko, jen mozek mi 

pořád pracuje. 

Jehla mi pronikne do zorničky. Myslím, že slyším, jak to lupne. 

Musím počítat. Když jsem si vymkla rameno, bratr mi řekl, abych 

počítala  vteřiny,  než  mi  ho  vrátí  zpátky.  Počítej  a  nebude  to  tak 

strašné. A tak začnu. 

Než mi jehla vyjede z oka, napočítám pětačtyřicet vteřin. 

To je o pět vteřin míň než druhá jehla. 

Ošetřovatel mi sundá helmu, odstraní z víček náplasti a hlava mi 

bezvládně  klesne  do  Cecilyiny  čekající  dlaně.  Když  mi  vyndají 

kapačku, přenesou mě na vozík a vyjedou se mnou na chodbu, pořád 

ještě mi vypráví o papírových dracích. 

„Nakonec jsem na to přišla,“ řekne a znovu si vyskočí na vozík. 

Přestanu  vidět  rozmazaně  a  rysy  její  tváře  vyvstanou  zřetelněji. 

„Vyžaduje to hybnou sílu.“ 

„Cože?“  zašeptám.  Do  rtů  se  mi  vrací  cit  a  začínají  mě  slabě 

brnět prsty na rukou i na nohou. 

„Hybnou  sílu,“  zopakuje  Cecily.  „Když  chceš,  aby  něco  letělo, 

nesmíš jenom tak stát. Musíš utíkat.“ 

Vaughn  voní  svěžím  jarním  vzduchem,  kůží  z  limuzíny  a  všemi 

místy, kde byl. Uhodnu, že za mnou přišel ještě dřív, než se po cestě 

ze Seattlu převlékl. 

„Prý jsi při retinálním zákroku nevydala ani hlásku,“ poznamená 

a pohladí  mě  po  tváři,  jako  bych  byla  roztomilé  domácí  zvířátko. 

Ruku má studenou. Neřeknu mu, že bych křičela, ale nešlo to. 

Počítej. Než mě pohladí a ruku zase sundá, trvá to čtyři vteřiny. 

„Řekl jsem jim, že se tomu nedivím. Vždycky jsi měla odvahu.“ 

Kapačku mi vyndali a sáček teď visí u pelesti. 

Vaughn rovná jehly a nástroje a já se zatím soustředím na stropní 

dlaždice. Dneska jsou mnohem jasnější než jindy, a dokonce v nich 

rozpoznám  dírky  velké  jako  špendlíkové  hlavičky.  Nic  se  za  nimi 

neplazí. Pak něco bouchne ve ventilačním potrubí a já sebou trhnu. 

„Odvahu  a  charakter.  Máš  páteř  jako  z  oceli.  Už  ti  to  někdy 

někdo řekl?“ 

„Ne,“ odpovím. Bratr vždycky tvrdil, že jsem moc měkká. 

„No,  bolestivé  zákroky  už  dělat  nebudeme,“  ujistí  mě  Vaughn. 

„Jenom jsem vnitřek obou očí potřeboval změřit. Údaje, které jsem 

dostal, mi postačí.“ 

Při  vzpomínce  na  to,  co  se  mnou  udělali,  mi  naskočí  husí  kůže 

a mimovolně sevřu ruce v pěst. 

„Jak  je  ti?“  zeptá  se  Vaughn.  „Myslel  jsem,  že  bychom  mohli 

příští týden zkusit pevnou stravu. Výborně spolupracuješ.“ 

Vzpomenu  si  na  Claiřiny  lívance  polité  máslem  a  sirupem. 

Vypadaly báječně, ale měla jsem takovou depresi, že mi chutnaly jako 

lepidlo.  Skutečně  to  byla  deprese,  nebo  se  dostavily  první  příznaky 

nemoci, která mě trápí teď? Kdybych znovu mohla sedět u Claiřina 

stolu,  vychutnala  bych  si  každé  sousto.  Chodila  bych  víc  po 

Manhattanu. Líbala bych Gabriela, až bych ztratila zem pod nohama. 

Jak  jsem  mohla  svobodu  tak  promarnit?  Za  apatii,  která  mě  tehdy 

ovládala, mohl Vaughn a já o tom neměla tušení. 

„Nebo  ne?“  řekne  Vaughn,  když  neodpovím.  „Tak  možná 

později.“ Natáhne ruku, přitiskne mi prsty k zápěstí a stiskne rty. Pak 

začne lehce přikyvovat do rytmu s mým pulzem. 

„Dneska  máš  srdeční  tep  v  pořádku,“  prohlásí.  „Skvělé.  Chvíli 

jsem si dělal starosti, že dostaneš infarkt.“ 

„Když  člověk  umírá  mladý,  srdce  mu  nestihne  onemocnět,“ 

odpovím suše. „To je velká výhoda.“ 

Vaughn  se  zasměje,  potře  mi  paži  dezinfekcí  a  nabere  mi  krev. 

„Nikdy  jsem  si  nemohl  být  jistý,  jak  budeš  na  léky  reagovat.  Jsi 

hádanka, drahoušku.“ 

Pochopitelně mu neprozradím, že Cecily mu za zády pokusy kazí, 

a když za mnou přijde, kapačky mi vyndá. Po píchání očí u mě seděla 

až  do  večeře,  kdy  jí  přišli  říct,  že  se  po  ní  shání  Linden.  Před 

odchodem  mi  zašeptala:  „Musíme  se  postarat,  aby  ses  uzdravila  a 

mohla  se  odtud  dostat,  viď?“  Když  se  nikdo  nedíval,  vyndala  mi 

jehlu ze zápěstí a díky tomu jsem konečně spala bez zlých snů. Ale 

pak se vrátil Vaughn a musela mi ji zase dát. 

Vaughn si pročítá zprávy, které mu ošetřovatelé nechali. Z tváře 

mu  nelze  nic  vyčíst.  Zelené  oči  mu  však  svítí  jako  Lindenovi,  když 

zjistí, že se mu poslední kresba povedla víc, než čekal. Můj manžel je 

zázračné dítě a Vaughn to ví. Proto ho udržuje v nevědomosti. 

„Rozřezal  jste  syna?“  zeptám  se.  „Mám  na  mysli  toho,  co  už 

zemřel.“  Když  teď  Vaughn  viděl  spodní  stranu  mých  zornic, 

nemáme  už  před  sebou  tajemství,  ne?  Jednou  mi  vyprávěl,  že  měl 

syna, který zemřel před Lindenovým narozením. Byla jsem tehdy tak 

vyděšená, že jsem se ho na nic nevyptávala, ale teď už mě vyděsí jen 

máloco. 

„Rozřezal? Co je to za slovník?“ opáčí Vaughn. „Ale ano, pitval 

jsem ho. A víš, co jsem našel?“ Nad krajem popsané složky ke mně 

zvedne  oči.  „Nic.  Ani  jedinou  známku,  že  byl  nemocný.  Měl  silné 

srdce  a  nejzdravější  ledviny,  jaké  jsem  kdy  viděl.  Byl  fit,  neměl  ani 

deko tuku. Byl skvělý plavec a dobře běhal.“ 

„Prostě jste ho rozřízl, jako by byl jenom kus masa?“ 

Vaughn  zavře  desky  se  záznamy  a  položí  je  na  bzučící  přístroj. 

„Kdyby  pro  mě  nic  neznamenal,  neobtěžoval  bych  se,  nemyslíš?“ 

odpoví.  „Byl  pro  mě  vším  a  já  ho  zklamal  jako  otec  i  jako  lékař. 

Lindenovi dlužím lepší výkon.“ 

„Provádíte pokusy i na něm? Za jeho zády?“ 

„Ty  jsi  dnes  večer  nějak  zvědavá,“  řekne  Vaughn  a  věnuje  mi 

úsměv, který nedokážu přečíst. 

„Nepotřebuješ  vědět  nic  víc  než  to,  že  mi  pomáháš  zachránit 

životy. A nemá smysl se ptát, za jakou cenu.“ 

Vaughn  mi  radostně  sdělí,  že  na  mně  zkouší  nový  lék,  po  němž 

noční můry přestanou. 

Zřejmě  čeká,  že  mu  za  to  budu  vděčná.  Jenže  bez  zlých  snů 

nastane naprosté ticho. Už neslyším Rose ve ventilačním potrubí ani 

kroky  nahoře  v  patře  nebo  Cecily  s  Lindenem  a  skřípající  pružiny 

matrace.  To,  co  mi  Vaughn  zezačátku  dával,  mě  přivedlo  skoro  k 

šílenství.  Žila  jsem  ve  špinavém  přítmí,  v  němž  můj  strach  nabyl 

jiných  forem.  Teď  nevidím  nic  než  sterilní  stěny  a  falešné  lilie  v 

okně. Cítím chladné místo na matraci, kde by vedle mě spal Gabriel, 

kdybychom byli u Claire. A před ním se  mnou ležel Linden, někdy 

Cecily  a  Jenna.  A  před  nimi  jsem  vedle  sebe  měla  bratra  s puškou, 

takže jsem věděla, že jsem v bezpečí. 

Myslela  jsem  si,  že  do  mě  Vaughn  pumpuje  jedy,  protože  mě 

chce mučit, ale třeba jenom chtěl, aby mi dělaly společnost. 

Máš sílu, holčičko, řekla mi jednou maminka. Co by mi řekla teď, 

když  ležím  připoutaná  k  lůžku,  pohřbená  hlouběji  než  mrtví, 

v labyrintu šíleného vědce. Dvojče bez svého druhého já. Polovička 

celku. 

Vaughn  tvrdí,  že  zachraňuje  životy,  a  nemám  se  ptát  za  jakou 

cenu. Mluví o pevné stravě, jako by šlo o nějaký luxus. Říká, že mám 

odvahu,  a  přivazuje  mě  k  posteli.  Necítila  jsem  jen  před  pár  dny 

manhattanský větřík ve vlasech? 

Nebo možná před několika týdny? Měsíci? 

Nejspíš  jsem  jen obelhávala  samu  sebe,  když  jsem  věřila,  že  mě 

bratr  pořád  ještě  hledá.  Myslí  si,  že  jsem  mrtvá.  Vykopal  poklady, 

které nám rodiče nechali, zapálil náš dům. 

Vlastně  na  tom  nezáleží,  že  jsem  naživu.  Jsem  jako  kořínek  v 

zemi, z kterého nic nevyroste. Jsem tak hluboko, že kroky lidí nahoře 

ke mně nedoléhají. 

Dlouho  zírám  na  strop  a najednou  se  miniaturní  dírky  promění 

v souhvězdí. Pak se podívám na hadičku od infuze, kterou mi Cecily 

odpojila. Hraje o čas. Má za to, že jestli mě udrží při smyslech, může 

mě vysvobodit. Nechápe, že svoboda neexistuje. 

Za  chvíli  vykroutím  jednu  ruku  z  pouta,  jak  mě  to  Deirdre 

naučila, a znovu si jehlu zavedu. 





26 

NEJLEPŠÍ JE neptat se za jakou cenu. 

Svoboda je to jediné, čím musí člověk za všechno v tomhle domě 

platit. 

Čip v noze pulzuje a já vím, že dokud se ho nezbavím, svobodná 

nebudu.  Ve  spánku  se  mi  zdá,  že  mi  nohu  řežou  pilkou,  a když  se 

konečně probudím, okamžitě vím, co musím udělat. 

Uvolnit si ruce z pout mi nedá žádnou práci, ale s nohama je to 

horší, protože mi kotníky otekly na dvojnásobnou velikost. Jednu po 

druhé  vyndám  jehly  a  vypotácím  se  z  postele.  Je  to  poprvé,  co  se 

stavím na nohy, bůhví po kolika týdnech, a nechtějí mě poslouchat. 

Musím  se  plazit  po  studených  dlaždicích  a  vytáhnout  se  po 

nějakém  přístroji,  abych  dosáhla  na  džbán  s  vodou.  Je  to  jediná 

hezká  věc  v  téhle  místnosti,  světle  modrá  s  diamantovým  leskem, 

který mi připomíná vodu v bazénu třpytící se v slunečních paprscích. 

Nikdy se odtud nedostanu. Nikdy nenajdu Rowana ani neuvidím 

Gabriela. Už jsem se s tím smířila, ale nedokážu snést už ani minutu 

jako jeden z Vaughnových pokusných králíků. Nemůžu se vyrovnat 

s tím,  že  mě  chytí,  ať  půjdu,  kam  chci.  Vím,  že  kdybych  si  z  nohy 

odstranila ten čip, mohla bych se schovat. Muž, který se prodírá mezi 

liliemi v hologramu, by mě třeba zabil, nebo bych mohla chodit po 

chodbách, dokud nepřijdu na nějaký černý kout, kde v klidu umřu. 

Budu-li  mít  štěstí,  shniju  dřív,  než  mě  Vaughn  vypátrá,  a  budu 

v takovém stupni rozkladu, že ostatky nerozřeže. 

Prudce  hodím  džbán  na  zem,  aby  se  rozbil.  Potom  se  plazím 

mezi střepy, až najdu jeden dost špičatý, a zaryju si ho do stehna. 

Odněkud z dálky cítím bolest a slyším křik, ale nevšímám si toho, 

protože  mě  zajímá  něco  mnohem  důležitějšího.  Ta  věc,  co  mám 

v noze, mě drží připoutanou k Vaughnovi a já ji musím vyndat. 

Někdo  se  mě  snaží  zastavit  a  křičí  moje  jméno.  Nejdřív  si 

myslím,  že  Rose  našla  cestu  z  potrubí  sem  ke  mně,  ale  potom  mi 

jakési  ruce  sevřou  obličej  a  zjistím,  že  zírám  do  hnědých  očí 

vyděšené  Cecily.  Na  košili  má  krev  a  tvář  vraští  hrůzou.  „Rein, 

prosím tě, nech toho!“ vykřikne. 

S jekotem se přiřítí všechny moje zlé sny. Kakofonie zvuků. Muž 

dupe po liliích, mrtvá Rose se plazí ventilační šachtou a Cecily hrozí 

strašné  nebezpečí.  „Musíš  jít  nahoru,“  řeknu  jí.  „Tady  hrozně 

riskuješ.“ 

„Přestaň!“  Vykroutí  mi  střep  z  ruky  a  potom  se  pokusí 

roztaženými prsty zastavit krvácení. Říkám jí, že musí okamžitě pryč 

a ten čip se musí vyplavit, ale neposlouchá mě. 

Nakonec odběhne a já uslyším, jak cinkne výtah. 

Vrátí  se  s  Lindenem.  Ten  na  prahu  zalapá  po  dechu,  odstrčí  ji 

a vrhne se ke mně. Něco volá, ale nerozumím tomu. Vím, že nemůže 

být skutečný. Nechal mě odejít, opustil mě a já opustila jeho. Přesto 

ke mně utíká a křičí cosi, co zní jako moje jméno. 

Cecily  stojí  u  dveří  zahalená  podivně  ostrým  světlem.  V  náručí 

drží pytel kroutících se hadů, kteří dětským hláskem pláčou. Ten pláč 

je jasně rudý a všechno okolo zalévá. 

„Odnes  Bowena,“  nařídí  jí  Linden  ledově  klidným  hlasem. 

„Tohle  opravdu  vidět  nemusí.“  Kolem  nohy  mi  omotává  něco 

bílého, ale kvůli hadímu pláči a krvi se to hned zbarví doruda. 

„Ano,“  přidá  se  další  hlas.  Patří  Vaughnovi,  který  mě  přišel 

dorazit. „Měj rozum, drahoušku. Jsi přece jeho matka.“ 

„Lindene!“ zvolá Cecily ostře, aby kvílící hady přehlušila. „Udělej 

něco,  nebo  vykrvácí!“  Hadi  se  z  pytle  vykroutí,  sklouznou  jí  kolem 

krku a vlezou pod šaty. Smrt, smrt, smrt, zní mi v hlavě. 

„Cos to s ní provedl?“ Linden se obrátí k otci. Zavřu oči, abych 

se nemusela dívat, co se s ním děje. Maso se mu na lebce rozpouští 

a nepřirozeně zelené oči lezou z důlků. „Jak dlouho už je tady? Proč 

jsi mi to neřekl?“ 

„Jenom  jsem  na  ní  zkoušel  nový  lék,  který  má  posílit  imunitní 

systém. V postatě je to něco jako vitamin C, nic víc. Jediný rozdíl je, 

že vyvolává mírné halucinace.“ Vaughn je u mě docela blízko, slyším 

jeho  hlas  těsně  vedle  sebe.  Ať  jdu,  kam  chci,  lepí  se  na  mě. 

Vystopuje mě podle té věci, co mi dal do nohy. Může mě k sobě do 

laboratoře zavléct jako rybu na háčku. 

„Musela se nějak dostat z pout,“ řekne Vaughn zamyšleně a hlas 

se mu vytratí. 

„Z  pout?!“  vykřikne  Linden  tak  zuřivě,  jak  jsem  ho  ještě  nikdy 

neslyšela. Země zaduní jako hrom a mně na okamžik bleskne hlavou, 

že se tenhle barák konečně  zhroutí a skončí v  troskách, jak jsem o 

tom  tolikrát  snila.  Potom  mi  velice  jemně  Linden  odhrne  vlasy  z 

tváře. „Co se ti to stalo?“ zašeptá. 

Cecily  chodí  sem  a  tam  a  vyděšeným  pisklavým  hláskem  na 

Vaughna  doráží.  „Říkal  jste,  že  jí  neublížíte!  Tvrdil  jste,  že  se  o  ni 

nemusím bát!“ 

„Tys o tom věděla!?“ zaburácí Linden. Barva pod mými víčky se 

promění v jasně oranžovou. 

Cecily  se  hystericky  rozpláče  a  nedokáže  ze  sebe  vypravit  nic 

jiného než škytání. „Já – já –“ 

Vaughn  rozšafně  zamlaská.  „Oba  přeháníte.  Dám  jí  mírné 

sedativum a zase bude jako rybička.“ 

Vyndejte mi to, chci je požádat, ale nemůžu to vyslovit. Nemůžu 

ani  křičet,  protože  mi  znecitlivěl  jazyk,  a  z  úst  mi  vycházejí  jenom 

příšerné těžké steny. 

„Na to jsi neměl žádné právo, otče,“ vyjede Linden. „Rein není 

pokusné morče. Pod touhle střechou je to pořád moje žena!“ Vezme 

mě do náruče. 

„Ale Lindene, měj rozum.“ 

„Musí  do  nemocnice!“  vykřikne  Linden  a  z  hlasu  mu  zazní 

bolest. 

„Nebudou  se  o  ni  umět  postarat,“  prohlásí  Vaughn.  „Dej  ji 

zpátky  do  postele  a  já  ji  hned  ošetřím.  A  až  se  uklidníš,  tak  ti 

vysvětlím, jak jí ten lék může pomoct. Jak může pomoct nám všem.“ 

Linden mě plačky prosí, abych otevřela oči. 

„Slyšeli jste manžela, tak tady nestůjte jako idioti,“ oboří se Cecily 

na ošetřovatele tak ostře, že přehluší i Bowenův řev. „Jděte pro auto. 

Tak  rychle!  Hněte  sebou!“  Hned  nato  se  ozvou  kroky  bušící  do 

podlahy  jako  déšť  a  tiché  mumlání:  „Ano,  paní  Cecily,  hned  to 

bude“. Další hlas oznámí: „U západního vchodu, za minutu.“ 

„Ach bože, Lindene. Dýchá?“ 

„Cecily, prokristapána odnes už to dítě,“ řekne Vaughn. Jeho hlas 

je to poslední, co slyším. Když ucítím, jak mi suchou rukou sahá na 

čelo,  už  to  nedokážu  snést.  Ruce  mi  klesnou  a  v  hlavě  se  mi 

rozprostře prázdnota. 

Ve  vlasech  se  mi  chvěje  vánek.  Zhluboka  se  nadechnu  a  ucítím 

floridský  pobřežní  vzduch.  Mísí  se  v  něm  pečené  a smažené  maso, 

slaná  voda  a  nově  položený  beton.  Žádná  iluze  by  ho  nedokázala 

napodobit. Kolem mě ubíhá skutečný svět. 

„Všechno  dobře  dopadne,“  ujistí  mě  Linden.  „Nemocnice  je 

jenom dva bloky odtud.“ 

„Nedovol mu, aby jel za námi,“ zašeptám. Hlas mám slaboučký, 

ale  aspoň  už  můžu  formulovat  slova.  Otevřu  oči  a  za  otevřeným 

okénkem limuzíny spatřím město ozářené měsíčním svitem. Myslela 

jsem,  že  už  svět  nikdy  neuvidím.  Chci  po  něm  natáhnout  ruku,  ale 

nedokážu  s  ní  pohnout.  Vím,  že  ten  výhled  brzy  zmizí,  a  tak  se 

snažím  vrýt  si  ho  do  paměti  a  vzít  s  sebou,  ale  měsíc  ani  vteřinku 

nepostojí. Schovává se za domy a zamotává se do větví stromů. 

Linden mě drží v náručí, moje krev mu špiní tváře a sráží se mu 

v černých kučerách. Odhrne mi vlasy z očí. Už je to tak dávno, kdy 

jsem u něj byla takhle blízko, ale na jeho půvab a pleť podobající se 

papíru  v  lucerně  ozářeném  teplým  světlem  jsem  nezapomněla. 

„Nikdo za námi nejede,“ odpoví. 

„Jede,“  namítnu,  ale  zjevně  mi  nevěří.  Jeho  lítostivý  pohled  mi 

říká,  že  jsem  ztratila  rozum.  Možná  má  pravdu.  A  tak  vyslovím 

jedinou věc, která mi zajistí bezpečí. „Neopouštěj mě.“ 

Linden si přitiskne moji hlavu na hruď, kde můžu slyšet, jak mu 

v těle  proudí  krev.  V  uších  cítím  jeho  teplo.  „Neopustím,  slibuju,“ 

odpoví. 

Když  auto  zastaví,  z  ručníku  na  noze  mi  kape  krev.  Někdo  mě 

zdvihne, položí na lehátko a odveze. Snažím se zůstat při vědomí, ale 

všechno se mi rozmazává. Cítím, jak ze mě krev teče a bere s sebou 

mou schopnost mluvit, chápat a soustředit se. Stane se ze mě něco 

jako divoké zvíře. Začnu se prát s novými tvářemi a rukama, jež se 

mě snaží udržet vleže, čím větší odpor však kladu, tím jsou surovější. 

Něco  na  mě  hněvivě  křičí,  ale  nerozumím  jim.  Nedokážu  udržet  v 

hlavě,  co  říkají.  Jediný  hlas,  který  poznávám,  patří  Lindenovi.  Zní 

odkudsi  z  velké  dálky.  „Neví,  co  se  s  ní  děje.  Buďte  trochu 

ohleduplnější.“ 

Ležím na kovovém stole a zmítám se pod ostrým světlem. Nohy 

necítím, ale ruce mi slouží, a tak naslepo rozdám několik ran. Přijde 

sem  Vaughn  a  oni  netuší,  co  je  zač.  Snažím  se  jim  povědět 

o sledovacím čipu, co mám v noze, ale z úst mi vycházejí jen ostré 

nesrozumitelné  výkřiky.  „Sšš,“  chlácholí  mě  Linden.  „Nic  se  ti 

nestane.  Jsi  v  nemocnici.  Tady  ti  pomůžou.“  Vzhledem  k  tomu,  že 

Vaughn vlastní všechny nemocnice v okolí, mě to moc neuklidní. 

Linden  mi  chytí  ruku,  kterou  se  chystám  znovu  napřáhnout, 

a začne mě po ní hladit až k rameni. Všechen vzdor ze mě vyprchá, 

síla  mě  opustí  a  začnu  žalostně  sténat.  Nedokážu  ani  otevřít  oči. 

Někdo mi přiloží na nos a ústa jakousi masku a mně bleskne hlavou, 

že mě tady chtějí udusit, ale můžu dýchat, jenom se mi chce ještě víc 

spát. 

Linden  neví,  co  otcovy  léky  dokážou.  Netuší,  že  mě  zcela  jistě 

čeká černá hluboká propast. Ještě nikdy mi nepřipadalo, že smrt stojí 

tak blízko a zcela jistě mě dostane. Vždycky pro mě znamenala něco 

vzdáleného a Gabriel měl pravdu, nerada na ni myslím. Ale  teď už 

před ní neuteču. Je tady a natahuje po mně ruce. 

Tma mě pohltí jen okamžik předtím, než ze sebe dokážu vypravit 

jediné slovo. 

Nechci umřít. 
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SLYŠÍM svištění pneumatik, déšť a vzdálené hřmění hromu. 

Otevřu  oči  a uvědomím  si,  že  už  mi  zase  vede  do  paží  spousta 

hadiček  a  vedle  mě  pravidelně  pípá  nějaký  přístroj.  Ale  nejsem 

v suterénu.  Vím  naprosto  jistě,  že  okno  je  opravdové,  žádný 

hologram. 

Linden  se  na  mě  nedívá.  Kalné  oči  upírá  na  televizi,  která  visí 

vysoko na stěně naproti mojí posteli. Na měkké bradě má strniště a 

je bledý. Nevím, jak dlouho už tady ležím, ale pochybuju, že celou tu 

dobu zamhouřil oči. 

„Víš, kde jsi?“ zeptá se, aniž na mě pohlédne. 

„V nemocnici tvého otce,“ odpovím. 

„A který je měsíc?“ vyslýchá mě unaveně. „Víš, co je za měsíc?“ 

„Ne.“ 

Upře na mě oči a já čekám, že mu tvář rozčísne nějaký příšerný 

škleb, ale nezmění se. Jenom vypadá ospale, vyčerpaně a má trochu 

nepřítomné oči. 

„Mysleli  si,  že  ses  zbláznila,“  poznamená.  „Strašně  jsi  křičela 

a říkala jsi děsné věci. Pořád si myslíš, že ve stropních dlaždicích se 

schovávají mrtví?“ 

„To jsem tvrdila?“ opáčím. 

„Kromě jiného.“ 

Pohlédnu  na  bílý  strop.  Vypadá  úplně  obyčejně.  Čekám,  že 

uslyším, jak se Rose plazí ventilační šachtou, ale nikde se nic neozve. 

„Ne,“ odpovím. 

„Ještě  něco.  Trvala  jsi  na  tom,  že  máš  v  noze  věc,  která  musí 

pryč.“ 

„Sledovací  čip,“  zašeptám.  Ten  se  mi  nezdál.  Nebo  snad  ano? 

Snažím  se  pochopit,  že  mám  najednou  jasnou  hlavu.  Už  jsem  si 

zvykla na svět, kde se všechno proměňuje v noční můru. Pořád ještě 

čekám, že Lindenovi začne co nevidět odpadat maso z tváří. Pořád 

mrkám, a to se mu asi nelíbí. „Tvůj otec mi voperoval do nohy čip, 

aby mě mohl najít, kdybych někdy utekla.“ 

Linden přikývne a sklopí oči do klína. „Ano, tos tvrdila.“ Nevím, 

jestli  se  na  mě  zlobí,  nebo  jsem  se  ho  dotkla.  Vůbec  ho  nedokážu 

přečíst. Ale jasně vidím, že vlídnost mu z tváře zmizela, a ať si myslí, 

co chce, na laskavost zapomněl. Čas, kdy mě slepě miloval, je dávno 

pryč. Tu noc, kdy jsem  utekla, jsem mu lásku mrštila do tváře. Ani 

nevím, proč je vlastně tady, ale bojím se říct něco, co by ho přimělo 

odejít. 

„Myslel jsem, že máš halucinace,“ poznamená Linden. „Měla jsi 

vysokou horečku. Říkal jsem si, že to jsou jenom fantazie a…“ Hlas 

se mu vytratí. 

„Nevím, co je pravda a co fantazie,“ přiznám. „Ale ten čip jsem 

si určitě nevymyslela.“ 

„Našli  ho,“  odpoví  a  začne  si  pomalu  kreslit  po  stehně.  Má  na 

sobě  pyžamo,  a  když  si  vzpomenu,  jak  stál  v  suterénu  na  prahu 

místnosti,  vybavím  si,  že  ho  měl  taky.  A  Cecily  byla  v  noční  košili. 

Můj křik při pokusu se skleněným střepem zřejmě všechny vytáhl z 

postele.  „Nebyl  větší  než  hrášek,“  pokračuje  Linden.  „Nikdy  jsem 

nic takového neviděl.“ 

„Tvůj otec mě s jeho pomocí našel až na Manhattanu.“ 

Linden ke mně zdvihne jasnější a laskavější verzi otcových očí. 

„Takže  tam  jsi  utekla,“  zašeptá  a  odvrátí  se.  Dlouho  mlčí,  ale 

nakonec se zeptá: „Proč?“ 

„Jsem tam doma,“ odpovím. Vlastně jsem tam doma byla. V tom 

spáleném domě už domov nemám. 

Linden  vstane,  přejde  k  oknu  a  zadívá  se  do  deště.  Leje  jako 

z konve.  Ve  skle  vidím  jeho  odraz  a  vím,  že  on  mě  taky  pozoruje. 

Možná proto, že podívat se na mě přímo by nesnesl. Nezazlívám mu 

to. Nenávidí mě, protože jsem ho zradila, a je na něm znát, že se s 

tím těžko smiřuje, protože zášť nemá v povaze. Když jsme se vzali, 

myslela jsem si, že je to nejnecitelnější a nejhnusnější člověk, jakého 

jsem kdy potkala, ale byl stejný vězeň jako já. Mě Vaughn zavřel ve 

zdech svého sídla, syna uvěznil v nevědomosti. 

„Lindene…“ 

Zvedne hlavu. 

Otevřu  pusu,  ale  žádná  slova  z  ní  nevyjdou.  A  když  se  snažím 

posadit, otočí se a pozoruje mě, aniž mi pomůže nebo zašeptá slova 

povzbuzení.  Dny,  kdy  jsem  mohla  jeho  lásku  považovat  za 

samozřejmou,  už  dávno  minuly.  Tam,  kde  dřív  kvetla,  teď  zeje 

prázdnota.  Ale  mýlila  jsem  se,  když  jsem  si  myslela,  že  mě  opustil. 

Jako pokusné morče by mě otci nedal, protože je laskavý a nechybí 

mu soucit. Z lásky by to nebylo, žádná mu pro mě nezbyla. 

„Měla  by  sis  odpočinout,“  doporučí  mi.  „Ještě  ses  úplně 

nezotavila.“ 

Když se mi podaří posadit a opřít se o čelo postele, začnu vidět 

dvojmo,  ale  soustředím-li  se  na  televizní  obrazovku,  trochu  to 

pomůže.  Za  chvíli  mi  pohybující  se  barevné  obrazce  začnou  dávat 

smysl.  Zvuk  je  ztlumený,  ale  poznám,  že  jde  o  zprávy  o  počasí  a 

hlasatel říká něco o tom, že vítr sílí a blíží se k pobřeží. Možná přijde 

další hurikán. 

„Nemůžu tady zůstat. Musím domů.“ 

„Otec  sem  nepřijde,“  odpoví  Linden  s  náznakem  netrpělivosti 

v hlase.  „Kolikrát  ti  mám  ještě  říct,  že  to  nedovolím?  Potřebuješ 

ležet.“ 

„Ty to nechápeš. Lidi mě budou postrádat. Budou si myslet,  že 

jsem mrtvá.“ 

„Ach ano, ten sluha,“ zavrčí Linden. 

Zničehonic se slušnost a zdvořilost změní v nechuť. Linden má 

právo  se  na  mě  zlobit,  ale  já  na  něj  taky.  Nezasloužil  si,  abych  ho 

opustila, jenže já si ho přece vzít nechtěla. 

„Ach ano,“ napodobím jeho tón. „Ten sluha. Kromě jiných.“ 

„Co  hodláš  dělat?“  Klesne  na  židli  vedle  lůžka.  „Půjdeš  na 

východní pobřeží pěšky?“ 

„Nechovej se tak arogantně, Lindene. Nemáš ponětí, co dokážu 

nebo nedokážu.“ 

Linden  se  smutně  zasměje,  oči  upřené  na  podlahu.  „To  máš 

naprostou pravdu.“ Dotkla jsem se ho. Neví, co si má sám se sebou 

počít.  Dívám  se,  jak  si  hraje  s  rukama  v  klíně.  Musí  to  pro  něj  být 

strašné smířit se s tím, kdo je jeho otec, a vyrovnat se s tím, kdo jsem 

já. 

„Víš, jaké to je ztratit člověka, kterého miluješ?“ zeptá se. 

„Ztratila jsem  všechny,  které  mám  ráda,“  odpovím.  Počkám,  až 

se na mě podívá, a potom dodám: „Ten den, kdy sis mě vybral.“ 

Jakmile ta slova vyřknu, okamžitě toho lituju. Linden se na židli 

pohne, odvrátí oči a už se na nic nezeptá. 

Když  se  příště  vzbudím,  Linden  spí  v  křesle  u  pelesti.  V  klíně  má 

otevřený  skicák  a koutkem  oka  spatřím  obrys  budovy,  kterou  začal 

kreslit. Z oken se line hudba, silnice a telefonní dráty. 

Přemítám, jak dlouho už tu sedí, a divím se, že zůstal. 

V hlavě mám prázdno a tentokrát se ani nepokouším posadit se. 

Zůstanu  ležet  a  zírám  na  tichou  televizi.  Uvádějí  nějakou  reportáž 

o dětech. Lékař věří, že napodobil symptomy viru, hlásá podtitulek. 

To  mě  okamžitě  probere.  Reportáž  je  o  Vaughnovi.  Hlasatelka 

s veselou  mladou  tváří  a  načechranými  plavými  vlasy,  si  jistě 

nedovede  představit,  co  ten  šílenec  udělal,  kolik  mrtvých  dívek, 

služebných  a dětí  za  sebou  nechává.  Když  jsem  se  poprvé  v  téhle 

nemocnici vzbudila, všechny ty hrůzy jsem vytěsnila z hlavy, jenom 

jsem cítila, že něco není v pořádku. Měla jsem moc práce poznat, co 

je skutečnost a co halucinace, takže jsem nedokázala přemýšlet. 

„Cecily,“ vyhrknu. 

Linden mě ve spánku uslyší a svraští obočí. 

„Lindene, vzbuď se.“ 

Ostře se nadechne a okamžitě otevře oči. „Co? Co se děje?“ 

Když se pokusím posadit, pomůže mi a podepře mě polštáři. 

Začnu ze sebe chrlit všechno, na co se pamatuju, a nezastavím se 

ani na chvíli, abych rozlišila, co se skutečně stalo a co je možná fikce. 

Vyprávím o zestárlé vetché Deirdre, jež se stala obětí Vaughnových 

pokusů,  o  mrtvé  Lydii,  o  Rose  plazící  se  trubkami  ve  stropě,  o 

Cecily,  která  mě  tajně  chodila  navštěvovat,  o  nočních  můrách,  v 

nichž  tolik  křičela.  Než  všechno  dopovím,  monitor  ukazuje,  že  mi 

pulz skáče jako zběsilý. Linden mi nařídí, abych zhluboka dýchala, a 

potom  se  na  mě  pátravě  zadívá,  jako  by  si  zase  myslel,  že  jsem  se 

zbláznila. 

„Cecily to potvrdí,“ trvám na svém. „Byla tam. Jsem si jistá, že za 

mnou chodila. Ví toho pravděpodobně víc než já.“ 

„Ano  a  měla  mi  o  tom  říct,“  odpoví  Linden.  „Neudělala  to, 

dokud  nebylo  skoro  pozdě.  Vyřídím  si  to  s  ní,  ale  teď  se  musíš 

uklidnit, nebo zase onemocníš.“ 

Zavrtím  hlavou.  „To  nepočká,“  namítnu  prosebným  tónem. 

„Musíš  Cecily  z  toho  domu  odvést.  Nesmí  s  tvým  otcem  zůstat 

o samotě.“ 

„Nehodlám  ospravedlňovat,  co  udělal,“  prohlásí  pomalu  a 

důrazně, aby mě uchlácholil. „Skoro tě zabil. Zatajil přede mnou, že 

ses vrátila, protože věděl, že bych nikdy nedovolil, aby proti tvé vůli 

na  tobě  prováděl  pokusy.“  Takže  Cecily  mi  lhala.  Nepověděla 

Lindenovi, že jsem v suterénu. Od Vaughna bych to čekala, ale od ní 

ne. Zřejmě jsem ji přecenila. Nebylo to poprvé, co mě podvedla. Je 

to důkaz, že Vaughna pořád ještě slepě poslouchá. 

„Zašel příliš daleko,“ pokračuje Linden. „Někdy si neuvědomuje, 

jak  nebezpečná jeho léčba může  být.  Kdyby  mi  to  řekl,  nesouhlasil 

bych –“ 

„Nemáš ponětí, co všechno ti otec neříká,“ zaúpím a bezmocně 

stisknu  ruce  k  sobě.  Linden  otevře  ústa,  aby  mi  odpověděl,  ale 

potom utkví pohledem na mém snubním prstenu a rozmyslí si to. „V 

tom domě si není nikdo jistý životem!“ 

„Pořád ještě blouzníš.“ 

„Tvůj  otec  je  zrůda!“  vykřiknu.  Linden  sebou  trhne,  vstane 

a couvne od lůžka. 

„Jdu  pro  doktora,“  oznámí.  „Začínáš  být  hysterická.“  Když  jde 

ke dveřím, nespouští ze mě vyděšené oči, jako by čekal, že se na něj 

vrhnu. Nikdy mě neviděl zuřit, nemůže vědět, co v takovém případě 

udělám.  Vždycky  jsem  si  nechávala  vztek  pro  sebe,  abych  nepřišla 

o jeho  důvěru,  ale  teď  už  nemám  co  ztratit  a  vychrlím  na  něj 

všechno, co jsem v sobě celé ty měsíce manželství dusila. 

„Zabil  Jennu!“  vykřiknu.  „Skoro  zabil  i  mě.  Myslíš,  že  Cecily  je 

před ním v bezpečí? V  suterénu schovává Rosino tělo. Viděla jsem 

ho! Popel, který ti dal k rozptylu, nebyl její a…“ 

„To už by stačilo!“ zařve Linden a mě to tak vyděsí, že zmlknu. 

„Neopovažuj se, nikdy se neopovažuj do toho zatahovat Rose. Nic 

o ní ani o otci nevíš. Co ti dává právo vykládat takovéhle věci?“ 

Třese se a já se chvěju taky. Do očí se mu hrnou slzy. Dívá se na 

mě tak rozzlobeně, tak smutně, že za to, co se mu chystám říct, samu 

sebe nenávidím. „Lindene, zabil ti dítě.“ 

Linden  zbledne  a  zatváří  se  podezřívavě.  „To  není  možné,“ 

namítne a hlas se mu zadrhne. „Bowen je naprosto v pořádku.“ 

„Nemluvím o Bowenovi, ale o prvním dítěti, o tvé dceři.“ 

V duchu odprosím  Deirdre. Bylo to její tajemství a já slíbila, že 

ho  neprozradím.  Ale  když  to  teď  udělám,  možná  nás  všechny 

zachráním. 

„Vím,  že  Rose  měla  dítě.“  Něco  mě  pohání,  abych  mluvila  dál. 

Lindenovi  se  v  obličeji  napřed  objeví  překvapení,  potom  se  mu 

bolestně  stáhne.  „Dítě  zemřelo.  Tvůj  otec  ho  odnesl  a  řekl,  že  se 

narodilo mrtvé. Ale předtím plakalo. Narodilo se živé.“ 

„To  ti  řekla  Rose?“  zeptá  se  Linden  bez  dechu.  „Měla  hrozné 

bolesti a nevěděla, co mluví. Nedokázala přijmout, co se stalo.“ 

„Rose  mi  o  tom  nikdy  nepověděla  ani  slovo,  přísahám. 

Dozvěděla jsem se to až po její smrti.“ 

Linden rázuje po místnosti, svírá pěsti a těžce dýchá. Nikdy jsem 

ho takhle neviděla. 

„Lindene,  prosím  tě,“  zašeptám.  „Já  vím,  že  nemáš  důvod  mi 

věřit, ale říkám ti pravdu. Tvůj otec je nebezpečný.“ 

„Proč?“ zeptá se. 

„Zabil ti dceru, protože byla znetvořená.“ 

„Ne, chci říct… proč mi to vykládáš? Já –“ Potřese znechuceně 

hlavou. „Proč jsi tak –“ Zaskřípe zuby a odvrátí oči, jako by pohled 

na mě nesnesl. „Tak zlá. Jsi strašně zlá,“ dopoví tiše. 

Když  vykročí  k  mé  posteli,  natáhnu  k  němu  ruku,  ale  pak  si  to 

rozmyslím a rychle ji zase položím na přikrývku. 

„Každé slovo, které jsi mi kdy řekla, byla lež, viď?“ Vyhrkne. 

„Každé ne,“ odpovím šeptem. 

„Co tvoje jméno? Jmenuješ se vůbec Rein?“ 

Nedivím  se,  že  mi  nechce  věřit,  ale  vidím,  že  se  k  tomu  musí 

nutit. „Ano,“ odpovím. 

„Jak můžu vědět, že nelžeš? Jak vůbec můžeš čekat, že ti uvěřím? 

Pokud jde o tebe, nemám ponětí, co je skutečnost.“ 

„Lindene,“  oslovím  ho  naléhavě,  „jmenuju  se  Rein.“  Potom 

pomalu dodám: „Elleryová. Musela jsem si tě vzít proti své vůli. Celé 

manželství  jsem  se  snažila  dostat  se  na  svobodu,  abych  se  mohla 

vrátit  domů.  Jenna  se  mi  pokoušela  pomoct  a  tvůj  otec  to  věděl, 

když  ji  zabil.  Zavraždil  i  tvoji  dceru  a  namluvil  ti,  že  se  narodila 

mrtvá. Cecily s ním nesmí zůstávat sama. Říkám ti pravdu.“ Mluvím 

klidně, rozumně a Linden mi bez dechu naslouchá. Potom se na mě 

zadívá, oči kalné a bez výrazu. Vypadá, jako by náhle zestárnul. Ústa 

se mu pohybují, jako by zadržoval pláč nebo chtěl něco vykřiknout, a 

mně nad ním usedá srdce. Vybavím si naše společné noci, kdy jsme 

truchlili  každý  nad  svou  ztrátou.  Chtěla  bych  ho  obejmout,  ale 

neodvažuju se. 

Linden  si  chviličku  zoufale  rukama  projíždí  vlasy  a  těžce 

oddychuje, potom se otočí k odchodu. 

„Tobě na Cecily nezáleží?“ zeptám se. „Kdyby šlo o Rose, určitě 

bys za ní běžel.“ 

Jakmile  to  vyslovím,  dostanu  strach,  že  se  zase  rozzuří,  ale 

odpoví  naprosto  klidně:  „Miluju  Cecily,  věř  tomu  nebo  ne. 

Nechovám k ní stejné city jako kdysi k Rose nebo k tobě. Ale co na 

tom záleží. Každou manželku miluju jinak.“ 

„Jennu ne,“ namítnu. 

„O  mém  vztahu  s  Jennou  vůbec  nic  nevíš,“  odpoví.  „Všechno 

nevíš o ní ani o mně.“ 

Jistě,  Jenna  toho  hodně  skrývala,  uměla  se  vyhýbat  otázkám 

a usmívala se, když jí cloumala nenávist. Celou pravdu o ní se nikdy 

nedozvím,  ale  jsem  si  jistá,  že  k  Lindenovi  nic  necítila.  To,  že  si  ji 

vybral a její sestry musely zemřít, mu nikdy neodpustila. 

„Měli  jsme  dohodu,“  pokračuje  Linden.  Hlas  mu  zjihl,  možná 

protože ví, že mě Jennina smrt stále ještě bolí. 

Napřímím se a klidně se zeptám: „Jakou dohodu?“ 

„Díval jsem se, jak Rose umírá. Jednoho dne z ní všechen život 

vyprchal, na těle se jí otevřely rány a nemohla dýchat. Když jsem se jí 

dotkl, křičela bolestí.“ 

„Co –“  Hlas  se  mi  zlomí,  a  tak  to  zkusím  znovu.  „Co  to  má 

společného s Jennou?“ 

„Věděla,  že  zemře.  Nevěřila,  že  se  dožije  léku,  a  já  tomu  taky 

nevěřil.  Ne  potom,  co  jsem  viděl.  A  tak  jsme  uzavřeli  dohodu,  že 

budeme spolu, ale zůstaneme si lhostejní. V určitém smyslu nás to na 

chvíli zbavilo osamělosti.“ 

To  přece  Jenna  uměla  nejlíp,  ne?  Zahánět  osamělost,  pokud  jí 

muž za společnost zaplatil. Takových dívek jsou tisíce. Viděla jsem je 

vybíhat  ze  stanů  madam  Soleskiové  a  všechny  měly  tváře 

namalované  jako  čínské  panenky.  Slyšela  jsem  cinkat  mince  ve 

skleněných  nádobách,  když  od  nich  zákazníci  odcházeli.  Ale  Jenna, 

divoká a laskavá, krásná a záhadná, byla jenom jedna. Dívka, kterou 

znal Linden, není ta, kterou jsem znala já. Pořád mi strašně chybí a v 

noci se mi zdá o její siluetě v oblacích, skrze niž září denní světlo. 

Odkašlu si a sklopím oči do klína. „Jestli jsi ji dobře znal, musíš 

vědět, že by se mnou souhlasila. Manželky, o nichž tvrdíš, že je tolik 

miluješ, bys neměl s otcem nechávat samotné.“ 

„Jak  myslíš,“  odtuší  Linden  a  znovu  vykročí  ke  dveřím.  „Jenna 

byla  cynik.  Potřebuješ  si  odpočinout.  Brzy  se  na  tebe  zase  přijdu 

podívat.“ 

Dveřmi za sebou nepráskne, ale mám pocit, že to udělal. 

Opřu se o polštáře, srdce těžké výčitkami svědomí. Celé měsíce, 

kdy jsme spolu žili, jsem Lindenovi lhala, manipulovala jím a dbala, 

aby mě nepoznal. Ale já ho poznala dobře. Ještě rok po Rosině smrti 

sotva  dokáže  vyslovit  její  jméno.  Není  divu,  že  nemůže  slyšet,  co 

s jejím tělem otec stále ještě dělá. O tom, že zabil jediné dítě, které 

mu Rose dala, jsem mu nikdy říct nechtěla. To dítě mohlo pořád být 

tady, postižené, ale živé. 

Linden nemá důvod mi věřit, ale na očích jsem mu viděla, že mi 

uvěřil. Teď se na mě nemůže ani podívat. Nic to ovšem nemění na 

tom,  že  Deirdre  a  bůhvíkolik  ostatních  lidí  sedí  v  suterénu  jako  ve 

vězení a umírají nebo už zemřeli. A Cecily, která si tak usilovně hraje 

na  dospělou,  nemá  nejmenší  tušení,  co  jí  hrozí.  Lindenem  moje 

odhalení pochopitelně otřásla. Pamatuju se, jak mi bylo zle, když mi 

Deirdre  řekla  o  Rosině  dítěti.  Měla  jsem  to  Lindenovi  povědět 

ohleduplněji, ale takovéhle věci se musí vyslovit bez obalu. Laskavě 

se o takové hrůze mluvit nedá. 

Hadičky  a  jehly  v  paži  mě  poutají  k  posteli  a  nemůžu  dělat  nic 

jiného  než  čekat.  I  kdybych  dokázala vstát  a Lindena našla,  teď  by 

mě neposlouchal. Pokud mě nezačal nenávidět, protože jsem od něj 

utekla, teď mě nenávidí za to, co jsem mu řekla. Ale zcela jistě vím, 

že ať mě nesnáší sebevíc, nepustí otce do mé blízkosti. Buď se vrátí, 

nebo řekne doktorům, aby mě propustili. 

Televize  běží  beze  zvuku  a  na  obrazovce  se  míhají  neutěšené 

postranní  cesty,  hromady  cihel  a  krátery,  které  matně  připomínají 

domy.  Ve  vzduchu  se  vznáší  šedivý  prach  z  nedávného  výbuchu. 

Usměvavá  reportérka  ustupuje  dozadu  a něco  do  mikrofonu  vesele 

vykládá. Vím, že je to známá zpravodajka a tahle reportáž se vysílá ve 

všech  státech.  Pod  obrazem  běží  titulek:  Naturalističtí  rebelové 

nesouhlasí s výzkumem protivirového léku. 

Reportérka  se  sehne.  Ačkoli  jí  na  punčoše  teče  oko  a  červené 

podpatky  má  od  bláta,  vypadá  na  tom  děsném  místě  nepatřičně 

upravená  a  čistá.  Napřáhne  mikrofon  ke  skupině  dívek  a  chlapců, 

kteří  sedí  na  chodníku.  Jsou  špinaví  a  vypadají  vyčerpaně,  ale  jsou 

ochotní mluvit. 

Jeden  si  mikrofon  vezme  a  začne  mluvit  tak  rozčileně,  že 

reportérka  trochu  couvne.  Kamera  zabere  jeho  slepené  vlasy 

a zakrvácenou tvář. Oči však má jasné a dychtivé. Nebýt jich, nikdy 

bych ho nepoznala. Protože ty oči jsou stejné jako moje. Chci na něj 

zavolat, ale z úst mi vyjde jenom vzlyk. Zakryju si je dlaní a čekám, 

až radost, strach a šok trochu pominou, potom to zkusím znovu. 

„Rowane!“ 
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